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  Hoofdstuk 1




  Juffrouw Lemon, de bekwame secretaresse van Poirot, nam het telefoongesprek aan.


  Ze legde haar stenoblok neer, nam de hoorn van de haak en zei met vlakke stem: 'Trafalgar 8137.'


  Hercule Poirot leunde achterover in zijn armstoel en sloot zijn ogen. Hij trommelde zacht een roffeltje op de rand van de tafel terwijl hij doorging met in gedachten mooie zinnen te formuleren voor de brief die hij aan het dicteren was.


  Juffrouw Lemon legde haar hand op de hoorn en vroeg zacht: 'Wilt u een persoonlijk gesprek uit Nassecombe in Devon aannemen?'


  Poirot fronste het voorhoofd. Die plaatsnaam zei hem niets.


  'Wie belt er op?' vroeg hij voorzichtig.


  Juffrouw Lemon sprak weer in het mondstuk: 'Wat zegt u?' vroeg ze weifelend. 'O ja... hoe was de achternaam ook weer?'


  Ze draaide zich naar Hercule Poirot om: 'Mevrouw Ariadne Oliver.'


  De wenkbrauwen van Hercule Poirot schoten omhoog. Hij had even een visioen van verward grijs haar... een adelaarsprofiel...


  Hij stond op en nam juffrouw Lemons plaats bij de telefoon in: 'Dit is Hercule Poirot,' kondigde hij gewichtig aan.


  'Spreek ik met meneer Hercule Poirot persoonlijk?' vroeg de argwanende stem van de telefoonjuffrouw.


  Poirot verzekerde haar dat dit inderdaad het geval was.


  Nu maakte de hoge, scherpe stem plaats voor een prachtige, dreunende, diepe alt die maakte dat Poirot haastig de hoorn een eindje van zijn oor afhield.


  'Bent u het werkelijk, monsieur Poirot?' vroeg mevrouw Oliver.


  'In eigen persoon, madame.'


  'Met mevrouw Oliver. Ik weet niet of u zich mij nog herinnert...'


  'Natuurlijk herinner ik me u, madame. Wie zou u kunnen vergeten?'


  'O, dat doen de mensen wel eens meer,' zei mevrouw Oliver, 'heel dikwijls zelfs. Ik geloof niet dat ik een erg opvallende persoonlijkheid ben. Of misschien komt het ook wel, omdat ik altijd aan mijn haar frunnik en het telkens op een andere manier opmaak. Maar dat doet er nu niet toe. Ik hoop dat ik u niet ophoud en dat u het niet ontzettend druk hebt?'


  'Nee, nee, u derangeert me helemaal niet.'


  'Ik zou u niet graag lastig vallen, maar ziet u, ik heb u nodig.'


  'Mij?'


  'Ja, direct. Kunt u een vliegtuig nemen?'


  'Ik vlieg nooit. Vliegtuigen maken me ziek.'


  'Mij soms ook. En ik geloof eigenlijk niet dat het veel vlugger zou gaan dan per trein, omdat de enige luchthaven hier in de buurt Exeter is en dat is hier een heel eind vandaan. Kom dus maar per trein. Om twaalf uur van Paddington naar Nassecombe. U haalt het makkelijk. U hebt nog drie kwartier als mijn horloge gelijk is, maar dat is het meestal niet.'


  'Maar waar bent u, madame? Wat is er aan de hand?'


  'Nasse House, Nassecombe. Ik zal zorgen dat er een auto of een taxi aan het station staat.'


  'Maar waarom hebt u me nodig? Wat is er toch aan de hand?' herhaalde Poirot ongeduldig.


  'Telefoons staan altijd op zulke onhandige plaatsen,' zei mevrouw Oliver. 'Deze staat in de hal en er komen aldoor pratende mensen langs... ik kan u niet goed verstaan. Maar ik verwacht u. Iedereen zal het zo enig vinden. Tot ziens.'


  Er volgde de scherpe klik van de neergelegde hoorn. De lijn gonsde zacht.


  Met een verbluft gezicht legde Poirot de hoorn neer en mompelde iets onverstaanbaars. Juffrouw Lemon zat, met haar potlood gereed, zonder een spoortje nieuwsgierigheid te wachten. Ze herhaalde zacht de laatst gedicteerde zin: '... laat ik u mogen verzekeren, waarde heer, dat de hypothese die u oppert...'


  Poirot wuifde de geopperde hypothese weg.


  'Dat was mevrouw Oliver,' zei hij. 'Ariadne Oliver, de schrijfster van detectiveboeken. U hebt misschien wel eens iets van haar gelezen...' Maar hij zweeg, zich herinnerend dat juffrouw Lemon alleen stichtelijke en verheffende boeken las en zulke lichtzinnigheden als detectiveromans verfoeide. 'Ze wil dat ik vandaag, nu direct nog, naar Devonshire vertrek, over...' hij wierp een blik op de klok, 'over vijfendertig minuten.'


  Juffrouw Lemon trok afkeurend haar wenkbrauwen op.


  'Dat zou u nog maar net kunnen halen,' zei ze. 'En waarom?'


  'Een goede vraag. Dat heeft ze me niet verteld.'


  'Wat wonderlijk. Waarom niet?'


  'Omdat ze bang was dat men haar zou afluisteren,' zei Hercule Poirot nadenkend. 'Ja, dat heeft ze wel goed duidelijk gemaakt.'


  'Nee maar, wat de mensen niet durven vragen,' zei juffrouw Lemon, opkomend voor haar werkgever. 'Verbeeld je, om te veronderstellen dat u maar meteen op zo'n dwaze oproep af zou gaan. Een man van gewicht als u! Het is me altijd opgevallen dat die artiesten en schrijvers zo onevenwichtig zijn... ze hebben geen gevoel voor proporties. Zal ik even een telegram opgeven: 'Tot mijn spijt verhinderd Londen te verlaten?'


  Ze strekte haar hand al naar de telefoon uit, maar Poirots stem hield haar tegen.


  'Du tout!' zei hij. 'Integendeel. Wees zo goed onmiddellijk een taxi te bestellen.' Hij verhief zijn stem: 'George! Pak gauw de allernoodzakelijkste toiletbenodigdheden in mijn kleine koffertje. En vlug, vlug, ik moet een trein halen.'


  Nadat de trein bijna driehonderd kilometer met topsnelheid had afgelegd pufte hij kalm en als verontschuldigend de resterende vijftig kilometer verder en hield stil bij het station van Nassecombe. Er kwam slechts een passagier uit: Hercule Poirot. Hij stapte voorzichtig over de gapende opening tussen de treeplank van de trein en het perron en keek om zich heen. Aan het verste eind was een kruier bezig in een bagagewagen. Poirot nam zijn valiesje op en liep het perron over naar de uitgang. Hij gaf zijn kaartje af en liep door de controle.


  Er stond een grote Humber voor het station en een chauffeur in livrei kwam naar hem toe.


  'Meneer Hercule Poirot?' vroeg hij eerbiedig.


  Hij nam Poirots koffertje over en opende het portier van de wagen. Ze reden weg, een brug over en sloegen een laan in met hoge heggen aan weerskanten. Na een poosje liep het terrein aan de rechterkant glooiend af en verleende uitzicht op een prachtige rivier met wazigblauwe heuvels in de verte. De chauffeur stopte. 'De rivier de Helm, monsieur,' zei hij. 'In de verte ziet u Dartmoor.'


  Het was duidelijk dat hier bewondering vereist werd, en Poirot maakte dus de gebruikelijke geluiden en mompelde: 'Magnifique!' In werkelijkheid deed de natuur hem niets. Hij voelde meer voor een goed onderhouden moestuin, die maakte meer kans om bewonderende uitroepen aan Poirots lippen te ontlokken. Er kwamen twee meisjes voorbij, langzaam de heuvel opzwoegend. Ze torsten zware rugzakken, droegen shorts en hadden gekleurde sjaaltjes om hun hoofd.


  'Er is een jeugdherberg naast ons, meneer,' legde de chauffeur uit, die zich klaarblijkelijk als Poirots gids door Devon had opgeworpen. 'Hoodown Park. Het buiten is vroeger van meneer Fletcher geweest. Het is gekocht door die vereniging van jeugdherbergen en het is zomers altijd stampvol. Ze nemen wel honderd trekkers per nacht op. Ze mogen nooit langer dan een paar nachten blijven, dan moeten ze weer verder. Mannen en vrouwen, meestal vreemdelingen.'


  Poirot knikte verstrooid. Hij bedacht, niet voor het eerst, dat shorts van achteren gezien maar heel weinig vrouwen goed stonden. Hij sloot even pijnlijk zijn ogen. Waarom, o, waarom moesten jonge vrouwen zich toch zo toetakelen? Die vuurrode dijen waren al bijzonder onaantrekkelijk.


  'Ze lijken nogal zwaar bepakt en bezakt,' zei hij.


  'Ja, meneer, en het is een aardig eindje van het station of de bushalte. Het is ruim drie kilometer naar Hoodown Park.' Hij aarzelde. 'Heeft u er bezwaar tegen om ze een lift te geven?'


  'Natuurlijk r:et, neem ze gerust mee,' zei Poirot genadig. Hij zat weelderig in een bijna lege auto en daar sukkelden die twee hijgende, transpirerende jonge vrouwen, gebogen onder zware rugzakken en zonder een flauw idee hoe zich te kleden om er in de ogen van de andere sekse aantrekkelijk uit te zien. De chauffeur startte de auto en stopte naast de beide meisjes. Ze hieven hun rode, vochtige gezichten hoopvol op.


  Poirot opende het portier en de meisjes stapten in.


  'Heel vriendelijk,' zei een van hen, een blond meisje met een buitenlands accent. 'Het is verder weg dan ik dacht.'


  Het andere meisje, dat een door de zon verbrand gezicht had met bruine krullen die uitpiepten onder haar hoofddoekje, knikte alleen maar een paar maal, liet haar schitterende tanden zien en mompelde 'Grazie.' Het blonde meisje babbelde levendig voort.


  'Ik ben gekomen naar Engeland voor twee weken vakantie. Ik kom van Holland. Ik houd heel veel van Engeland. Ik ben geweest in Stratford Avon, Shakespearetheater en Warwick Castle. Toen ik naar Clovelly, ik heb gezien Exeter kathedraal en Torquay, heel mooi, ik kwam op beroemde mooie plek hier en morgen ga ik de rivier over naar Plymouth waar de Nieuwe Wereld ontdekt is vanaf Plymouth Hoe.'


  'En u, signorina?' wendde Poirot zich tot het andere meisje. Maar dat lachte alleen maar en schudde haar krullen.


  'Zij spreekt niet veel Engels,' zei het Hollandse meisje vriendelijk. 'Wij beiden spreken een beetje Frans, zo praten wij in de trein. Ze komt van dicht bij Milaan en heeft familielid in Engeland, getrouwd met heer die een groentewinkel houdt. Ze is gisteren gekomen naar Exeter, maar haar vriendin heeft vleespastei gegeten die niet goed was in winkel in Exeter. Niet goed bij warm weer, vleespastei.'


  Ze waren bij een kruispunt gekomen, en de chauffeur minderde vaart. De meisjes stapten uit, bedankten in twee talen en sloegen de weg links in. De chauffeur liet een ogenblik zijn gereserveerde houding varen en zei met gevoel: 'Je moet altijd voorzichtig zijn met vleespastei, ze stoppen er in de vakantietijd van alles in.'


  Hij startte de wagen opnieuw en reed de weg rechts in, die kort daarna door een dicht bos liep. Hij sprak zijn laatste oordeel uit over de bewoners van de jeugdherberg.


  'Er zijn heel aardige jonge vrouwen bij daar in die jeugdherberg,' zei hij, 'maar je kunt ze maar niet aan hun verstand brengen dat ze niet op verboden terrein mogen komen. Het is gewoon een schandaal zoals ze dat altijd doen.


  Ze begrijpen maar niet, dat een landgoed hier prive-eigendom is. Ze lopen altijd door onze bossen en doen dan net of ze niet begrijpen wat je zegt.' Hij schudde somber het hoofd.


  Ze daalden een steile helling door het bos af, reden door een groot ijzeren hek een lange oprijlaan in en stonden stil voor een groot, wit gebouw dat uitkeek op de rivier.


  De chauffeur opende het portier van de wagen toen een lange butler met zwart haar op het bordes verscheen.


  'Meneer Hercule Poirot?' vroeg hij.


  'Ja.'


  'Mevrouw Oliver verwacht u, meneer. U zult haar beneden bij de borstwering vinden. Mag ik u de weg wijzen?'


  Poirot daalde een kronkelpad af dat langs het bos slingerde en nu en dan uitzicht gaf op de rivier beneden. Eindelijk kwam het pad uit op een open plek, rond van vorm, met een lage muur eromheen. Mevrouw Oliver zat op dat muurtje.


  Ze stond op om hem tegemoet te gaan waarbij een aantal appels van haar schoot naar alle richtingen wegrolden. Appels schenen onafscheidelijk aan een ontmoeting met mevrouw Oliver verbonden te zijn.


  'Ik begrijp niet waarom ik altijd dingen laat vallen,' zei mevrouw Oliver een beetje onduidelijk, want ze had haar mond vol appel. 'Hoe maakt u het, monsieur Poirot?'


  'Tres bien, chere madame,' antwoordde Poirot beleefd. 'En u?'


  Mevrouw Oliver zag er een beetje anders uit dan toen Poirot haar het laatst had gezien. De reden lag in het feit, zoals ze reeds door de telefoon had gezegd, dat ze weer eens geexperimenteerd had met haar kapsel. De laatste keer dat Poirot haar ontmoette was haar haar losjes naar achteren gekamd; nu was het blauwgrijs geverfd en hoog op haar hoofd gestapeld in een massa stijve krulletjes, een


  soort markiezinnestijl. Dat markiezinne-effect hield op bij haar nek, de rest kon men het best de naam geven van 'praktisch-landelijk', ze droeg een mantelpak van ruige, felgele tweed en een mosterdkleurige jumper.


  'Ik wist wel dat u komen zou,' zei mevrouw Oliver opgewekt.


  'Dat kon u onmogelijk weten,' zei Poirot ernstig.


  'O ja, toch wel.'


  'Ik vraag me nog altijd af waarom ik hier ben.'


  'Ik weet het antwoord: uit nieuwsgierigheid.'


  Poirot keek haar aan en even tintelde er iets in zijn ogen. 'Uw beroemde vrouwelijke intuitie heeft het ditmaal eens niet al te ver mis gehad.'


  'U moet niet lachen om mijn vrouwelijke intuitie. Heb ik niet altijd dadelijk de moordenaar aangewezen?'


  Poirot was zo beleefd om te zwijgen, anders zou hij geantwoord hebben: 'Misschien bij de vijfde poging en zelfs dan nog niet altijd.'


  Hij zei echter alleen, rondkijkend: 'U hebt hier werkelijk een fraai landgoed.'


  'Maar dit is niet van mij, monsieur Poirot. Dacht u dat? O nee, dit huis is van de familie Stubbs.'


  'Wie zijn dat?'


  'O, niemand,'zei mevrouw Oliver vaag. 'Alleen maar rijk. Nee, ik ben hier ambtshalve, ik heb hier werk te doen.'


  'Doet u hier couleur locale op voor een van uw chefs-d'oeuvre?


  'O nee, het is precies zoals ik zei, ik heb hier werk te doen. Ik ben aangenomen om hier een moord te organiseren.'


  Poirot staarde haar verbluft aan.


  'Geen echte,' stelde mevrouw Oliver hem gerust. 'Ze geven hier morgen een groot feest en om eens iets nieuws te hebben zal er een Jacht op de Moordenaar zijn en die


  moet ik organiseren. Net zoiets als een Jacht op de Schat, ziet u, maar dat hebben ze al zo dikwijls gehad en nu wilden ze eens iets anders hebben. En daarom hebben ze me tegen een flink honorarium verzocht hier te komen en het plan uit te werken. Wel leuk, weer eens wat anders dan het gewone routinewerk.'


  'Hoe gaat dat toe?'


  'Natuurlijk is er allereerst een slachtoffer. En er zijn aanwijzingen. En verdachten. Allemaal volgens het gewone recept: de vamp en de chanteur en de jonge geliefden en de griezelige, sombere butler, enzovoorts. Tegen entree van twee shilling kom je binnen en krijg je de eerste aanwijzing, en dan moet je proberen het slachtoffer te vinden en het wapen en wie het gedaan heeft en het motief. En er zijn prijzen.'


  'Merkwaardig!' vond Hercule Poirot.


  'Maar het is veel moeilijker te organiseren dan u denkt,' zei mevrouw Oliver spijtig, 'want je hebt nu te maken met echte mensen, die intelligent zijn, en in mijn boeken hoeft dat niet.'


  'En hebt u mij laten komen om u te helpen dit allemaal in elkaar te zetten?'


  Poirot deed geen moeite zijn ergernis te verbergen.


  'O, nee,' zei mevrouw Oliver, 'natuurlijk niet. Dat heb ik allemaal al gedaan. Alles is klaar voor morgen. Nee, ik heb u voor heel iets anders nodig.'


  'En dat is?'


  Mevrouw Oliver bracht haar handen naar haar hoofd en stond juist op het punt die met het oude gewoontegebaar door haar kapsel te halen toen ze zich haar ingewikkelde haardracht herinnerde. Ze trok daarom maar eens aan haar oorlelletjes.


  'Het zal wel dwaas van me zijn,' zei ze, 'maar ik geloof, dat er hier iets verdachts is.'




  Hoofdstuk 2




  Poirot staarde haar een ogenblik zwijgend aan. Toen vroeg hij scherp: 'Wat is er verdacht? Wat bedoelt u?'


  'Ik weet het niet... Dat zult u moeten uitvinden. Maar ik heb hoe langer hoe meer het gevoel gekregen dat ik... dat ik gebruikt word... dat ze mij op een slinkse manier iets laten doen. Noem me maar een dwaas, maar ik kan alleen zeggen dat het me niets zou verwonderen als er morgen in plaats van een gefantaseerde, een echte moord werd gepleegd.'


  Poirot staarde haar aan en ze keek uitdagend terug.


  'Zeer interessant,' zei Poirot.


  'U vindt me natuurlijk een idioot,' zei mevrouw Oliver.


  'Dat heb ik nooit gevonden,' zei Poirot.


  'En ik weet wat u altijd zegt, of denkt, over intuitie.'


  'Men kan de dingen verschillende namen geven,' zei Poirot. 'Ik wil graag aannemen, dat u iets opgemerkt of gehoord hebt dat uw bezorgdheid heeft opgewekt. Ik acht het mogelijk, dat u zelf niet eens precies weet, wat u heeft gezien of opgemerkt. U bent zich alleen van het resultaat bewust. Als ik het zo mag uitdrukken; u weet niet wat u weet. U mag dat intuitie noemen, als u wilt.'


  'Het geeft je zo'n idioot gevoel als je het niet duidelijker kunt uitleggen,' zei mevrouw Oliver spijtig.


  'We komen er wel,' zei Poirot bemoedigend. 'U zegt dat u het gevoel hebt of u - hoe drukte u het ook alweer uit?, of u gebruikt wordt. Kunt u wat beter uitleggen wat u daarmee bedoelt?'


  'Het is nogal lastig. Ziet u, dit is, om zo te zeggen, mijn moord. Ik heb hem uitgedacht en het klopt allemaal prachtig. Als u iets van schrijvers afweet, zult u ook weten dat ze raadgevingen niet kunnen uitstaan. De mensen zeggen: "Schitterend, maar zou het niet beter zijn als die en die zus of zo deed?" of "Zou het geen enig idee zijn als het slachtoffer niet A maar B was? Of als de moordenaar D bleek te zijn in plaats van E?" Ik bedoel, je krijgt dan zin om te zeggen: "Goed, schrijf het dan zelf maar als je het zo wilt hebben".'


  Poirot knikte. 'En dat is gebeurd?'


  'Niet helemaal... Er zijn dwaze suggesties gemaakt en toen ben ik opgestoven en hebben zij toegegeven, maar ze hebben toen weer iets anders, iets onbelangrijks voorgesteld en omdat ik me eerst zo had verzet, heb ik dat bagatel ingewilligd zonder er aandacht aan te schenken.'


  'Ik begrijp het,' zei Poirot. 'Ja, dat is een methode... Ze brengen iets opvallends en dwaas naar voren, maar daar gaat het in werkelijkheid niet om. Die kleine, ondergeschikte verandering, die is belangrijk. Bedoelt u dat?'


  'Ja, precies, dat bedoel ik,' zei mevrouw Oliver. 'En ik kan het me natuurlijk verbeelden, maar ik geloof het niet, en geen van die dingen schijnt er iets toe te doen. Maar toch maak ik me ongerust, het is... het is de sfeer.'


  'Wie heeft die nieuwe voorstellen gedaan?'


  'Verschillende mensen,' zei mevrouw Oliver. 'Als het er maar een was zou ik zekerder van mijn zaak zijn. Maar het is niet maar een persoon, hoewel ik geloof dat het er toch maar een is. Ik bedoel dat er een is die via andere, niets vermoedende mensen, werkt.'


  'Hebt u enig idee wie die persoon is?'


  Mevrouw Oliver schudde het hoofd.


  'Het is iemand die zeer sluw en zeer voorzichtig is,' zei ze. 'Het kan iedereen zijn.'


  'Wie zijn er al zo?' vroeg Poirot.


  'Om te beginnen Sir George Stubbs, de eigenaar van deze buitenplaats. Rijk en burgerlijk en vreselijk dom.


  Maar waarschijnlijk buitengewoon slim in zijn werk. En dan is er Lady Stubbs, Hattie, een jaar of twintig jonger dan hij, wel mooi, maar zo stom als een ezel; ik geloof beslist dat ze niet helemaal goed wijs is. Ze heeft hem natuurlijk om zijn geld getrouwd en denkt aan niets anders dan aan kleren en juwelen. Dan is er Michael Weyman, een heel jonge architect; hij ziet er goed uit op een artistiekerige manier. Hij ontwerpt een tennispaviljoen voor Sir George en restaureert de Folly.'


  'Folly? Wat is dat, een maskerade?'


  'Nee, het is zo'n klein, tempelachtig gebouwtje, wit met pilaren. U zult ze wel eens in Kew gezien hebben. Dan is er nog juffrouw Brewis, een soort secretaresse-huishoudster, die alles in huis regelt en brieven schrijft, erg streng en efficient. En er zijn overal mensen die hier komen helpen. Een jong echtpaar dat een villaatje bij de rivier heeft gehuurd, Alec Legge en zijn vrouw Sally. En kapitein Warburton, de rentmeester van Masterton. En dan natuurlijk de Mastertons zelf en de oude mevrouw Folliat, die in de vroegere portierswoning woont. Nasse heeft oorspronkelijk aan de familie van haar man behoord, maar die hele familie is uitgestorven of in oorlogen gesneuveld, en er moesten massa's successierechten betaald worden en daarom heeft de laatste erfgenaam het huis verkocht.'


  Poirot dacht eens over al die mensen na, maar het waren alleen nog maar namen voor hem. Hij kwam op het uitgangspunt terug.


  'Wie is op het idee van die Jacht op een Moordenaar gekomen?'


  'Ik geloof mevrouw Masterton. Ze is de vrouw van het parlementslid hier en erg goed in organiseren. Zij heeft Sir George overgehaald het feest hier te geven. Ziet u, het landgoed heeft zoveel jaar leeg gestaan dat zij denkt, dat de mensen er graag voor zullen willen betalen om het te zien.'


  'Dat lijkt allemaal normaal genoeg,' zei Poirot.


  'Ja, dat lijkt het,' zei mevrouw Oliver koppig, 'maar dat is het niet. Ik zeg u, monsieur Poirot, er is iets niet in de haak.'


  Poirot en mevrouw Oliver keken elkaar aan.


  'Hoe hebt u mijn komst hier verklaard? Het feit dat u een beroep op mij hebt gedaan?' vroeg Poirot.


  'Dat was makkelijk genoeg,' antwoordde mevrouw Oliver. 'U moet de prijzen voor de Moordjacht uitdelen. Iedereen vindt het ontzettend spannend. Ik heb gezegd, dat ik u kende en u waarschijnlijk wel zou kunnen overhalen te komen, en dat ik er zeker van was dat uw naam een geweldige aantrekkingskracht zou vormen, wat natuurlijk zo is,' voegde ze er tactvol bij.


  'En hebben ze dat voorstel zonder bezwaar aangenomen?'


  'Ze vonden het allemaal geweldig.'


  Mevrouw Oliver vond het niet nodig te vertellen dat een paar leden van de jongere generatie hadden gevraagd: 'Wie is die Hercule Poirot?'


  'Iedereen? Had niemand er iets op tegen?'


  Mevrouw Oliver schudde het hoofd.


  'Dat is jammer,' zei Poirot.


  'Bedoelt u, dat dat ons een aanwijzing had kunnen geven?'


  'We kunnen moeilijk verwachten dat een eventuele misdadiger mijn aanwezigheid op prijs zal stellen.'


  'Ik geloof dat u denkt dat ik me alles maar verbeeld heb,' zei mevrouw Oliver bedrukt. 'Ik moet toegeven dat ik pas toen ik er met u over ging praten, besefte hoe weinig gegevens ik had.'


  'Kalm, kalm,' zei Poirot vriendelijk. 'De zaak interesseert me. Waar zullen we beginnen?'


  Mevrouw Oliver keek op haar horloge.


  'Het is juist theetijd. We zullen naar het huis gaan, dankunt u met iedereen kennis maken.'


  Ze namen een ander pad dan dat waarlangs Poirot was gekomen. Het leek in de tegenovergestelde richting te gaan.


  'We komen zo langs het botenhuis,' legde mevrouw Oliver uit.


  Het kwam juist in zicht. Het was een schilderachtig geval met een rieten dak en lag direct aan de rivier.


  'Daar moet het lijk gevonden worden,' zei mevrouw Oliver. 'Het lijk voor de Moordjacht, bedoel ik.'


  'En wie moet er vermoord worden?'


  'O, een trekstertje, een Joegoslavische, de eerste vrouw van een jonge atoomgeleerde,' zei mevrouw Oliver vlot.


  Poirot knipperde met zijn ogen.


  'Natuurlijk zal het lijken of de atoomgeleerde haar vermoord heeft, maar zo eenvoudig is het niet.'


  'Natuurlijk niet, nu u er de hand in hebt...'


  Ze aanvaardde het compliment met een handgebaar.


  'In werkelijkheid is ze vermoord door de landheer en het motief is nogal ingenieus gevonden. Ik geloof niet dat veel mensen erachter zullen komen, hoewel punt vijf een heel duidelijke aanwijzing is.'


  Poirot stapte van de subtiliteiten van mevrouw Olivers intrige af en stelde een praktische vraag: 'Maar hoe komt u aan een geschikt lijk?'


  'Padvindster,' zei mevrouw Oliver. 'Eerst zou het Sally Legge zijn, maar nu willen ze dat die zich verkleedt met een tulband op en zo, om als waarzegster op te treden. En nu wordt het een padvindster, een zekere Mariene Tucker. Nogal een dom kind en ze is altijd neusverkouden. Het is erg gemakkelijk - een boeren omslagdoek en een rugzak, en ze hoeft niets anders te doen dan zich, als ze iemand aan hoort komen, op de grond te laten vallen en het koord om haar hals te doen. Nogal vervelend voor het arme kind om in dat botenhuis te moeten blijven zitten tot ze gevonden wordt, maar ik heb gezorgd dat er een flinke stapel tijdschriften ligt en op een ervan staat een aanwijzing gekrabbeld hoe de moordenaar te vinden zal zijn. Het klopt als een bus.'


  'Uw vindingrijkheid is gewoon verbijsterend. Waar u al niet allemaal aan gedacht hebt!'


  'Het is niet moeilijk om dingen te bedenken,' zei mevrouw Oliver. 'De moeilijkheid is dat je veel te veel invallen krijgt, en dan wordt alles te gecompliceerd en moet je sommige van die ideeen weer schrappen, en dat is verschrikkelijk vervelend. We moeten nu deze kant op.'


  Ze begonnen een steil zigzagpad te beklimmen, dat hen een eind hoger weer bij de rivier deed uitkomen. Bij een bocht zagen ze tussen de bomen een klein wit tempeltje, gesteund door pilaren. Een jongeman in een slordige flanellen broek en een knalgroen overhemd stond er met een nijdig gezicht naar te staren. Hij draaide zich met een ruk naar hen om.


  'De heer Michael Weyman, monsieur Hercule Poirot,' stelde mevrouw Oliver voor.


  De jongeman knikte stug en zei bitter: 'Je staat er gewoon verstomd van dat sommige mensen de dingen op zulke onmogelijke plaatsen kunnen neerzetten. Dit ding bijvoorbeeld. Staat hier pas een jaar, heel aardig in zijn soort en in een stijl die goed past bij het huis. Maar waarom hier? Zulke tempeltjes zijn er om gezien te worden - "gelegen op een verhevenheid", zoals de geijkte frase luidt - met een aardig gazon ervoor, vol narcissen en zo meer. En daar staat me dit arme ding verstopt ergens tussen de bomen, je kunt het van geen enkel punt af zien en je zou zowat twintig bomen moeten omkappen om het vanaf de rivier in de gaten te krijgen.'


  'Misschien was er geen andere plek voor,' opperde mevrouw Oliver.


  Michael snoof minachtend. 'Bovenop die met gras begroeide glooiing bij het huis, een pracht van een natuurlijke achtergrond. Maar nee, die geldmagnaten zijn allemaal hetzelfde, geen greintje kunstgevoel. De vent wil een Folly hebben, zoals hij het noemt, en bestelt er een. Kijkt eens rond waar hij hem neer zal zetten. Ik vermoed dat er toen net een dikke eik bij stormweer is omgevallen en een lelijke open plek heeft achtergelaten. "O, daar zullen we een Folly neerzetten," zegt die stomme ezel, "dan is het weer netjes." Dat is alles waar ze ooit aan kunnen denken, die rijke stadslui, alles weer netjes aanvullen. Het zou me verwonderen als hij niet bedden vol rode geraniums om het huis heeft geplant. Wat een vent! Ze moesten niet toestaan dat zo iemand een buitengoed als dit in zijn bezit kreeg.'


  Het klonk nogal driftig.


  'Dit jongmens is beslist niet gesteld op Sir George Stubbs.,' constateerde Poirot bij zichzelf.


  'Het staat in cementbeton,' zei Weyman, 'en daaronder is losse grond, dus het verzakt. Zit al vol scheuren, het zal binnenkort gevaarlijk worden... 't Zou beter zijn het hele ding af te breken en weer op te zetten, daar dichtbij het huis. Dat is mijn advies, maar die koppige ouwe gek wil er niets van horen.'


  'Hoe staat het met het tennispaviljoen?' vroeg mevrouw Oliver.


  De jongeman keek nog somberder.


  'Hij wil een soort Chinese pagode hebben,' zei hij kreunend. 'Met draken! Alleen maar omdat Lady Stubbs zichzelf al ziet met een Chinese koeliehoed. Een beroerd baantje, architect! Mensen die iets behoorlijks kunnen waarderen hebben er het geld niet voor en die er wel het geld voor hebben willen zoiets verdomd monsterlijks hebben.'


  'Ik kan met u meevoelen,' zei Poirot ernstig.


  'Wie denkt die George Stubbs wel dat hij is?' zei de architect minachtend. 'Versierde in de oorlog een makkelijk baantje bij de admiraliteit, ergens veilig ver weg in Wales, en liet zijn baard staan om de indruk te wekken dat hij actief aan boord gediend heeft. Hij stikt van het geld, stikt er gewoon in.'


  'Nou ja, maar jullie architecten moeten toch iemand hebben die geld kan besteden, anders kregen jullie nooit een opdracht,' merkte mevrouw Oliver nuchter op. Ze liep in de richting van het huis en Poirot en de sombere architect maakten aanstalten haar te volgen.


  'Die geldmagnaten snappen er geen laars van,' zei de laatste bitter, met een laatste schop tegen de scheefgezakte Folly. 'Als de fundering niet deugt, deugt de hele boel niet.'


  'Dat is een diepzinnige opmerking,' zei Poirot, 'zeer diepzinnig.'


  Ze volgden het pad, kwamen nu tussen de bomen uit en zagen het huis, wit en statig, voor zich liggen, scherp afstekend tegen een achtergrond van donkere bomen.


  'Het is inderdaad bijzonder mooi,' mompelde Poirot.


  'Hij wil er een biljartkamer bovenop zetten,' zei Weyman venijnig.


  Een klein, oudachtig dametje was met de snoeischaar bezig bij een groep struiken. Ze klom, licht hijgend, naar boven om hen te begroeten.


  'Alles is jaren lang verwaarloosd,' zei ze. 'En het is tegenwoordig zo lastig iemand te vinden die verstand heeft van struiken. Deze berm moest in maart en april een en al bloemen en kleuren zijn, maar dit jaar is er weinig van terecht gekomen, al dit dode hout had verleden herfst al gesnoeid moeten zijn.'


  'Monsieur Hercule Poirot - mevrouw Folliat,' stelde mevrouw Oliver voor.


  De oudere dame straalde. 'Dit is dus de grote monsieur Poirot. Wat vriendelijk van u om hier te komen en ons morgen te willen helpen. Deze knappe dame hier heeft een buitengewoon spannend probleem bedacht, het zal weer eens iets heel nieuws zijn.'


  Poirot was een beetje verwonderd over de beminnelijkheid van het kleine dametje. Het leek wel of ze zijn gastvrouw was.


  Hij zei beleefd: 'Mevrouw Oliver is een oude vriendin van me. Het was me een bijzonder genoegen haar verzoek in te willigen. Het is hier een buitengewoon mooi plekje en dat is een verrukkelijk huis!'


  Mevrouw Folliat knikte. 'Ja, inderdaad. Het is door de overgrootvader van mijn man in 1790 gebouwd. Er stond eerst een huis uit de tijd van koningin Elizabeth, maar dat raakte in verval en is in 1700 afgebrand. Onze familie heeft hier sinds 1598 gewoond.'


  Ze zei het heel kalm en zakelijk. Poirot nam haar eens wat scherper op. Hij zag een zeer klein, stevig vrouwtje in een wat haveloos tweedpakje. Het meest opvallende aan haar waren haar heldere, porseleinblauwe ogen. Haar grijze haar was strak weggestopt onder een haarnetje. Hoewel ze weinig om haar uiterlijk scheen te geven, had ze toch dat moeilijk te definieren iets dat verraadde dat ze een persoonlijkheid was.


  Terwijl ze naar het huis wandelden zei Poirot meelevend: 'Het moet hard voor u zijn dat hier nu vreemden wonen.'


  Het duurde even voor mevrouw Folliat antwoordde. Haar stem was helder en verried niet de geringste emotie. 'Er zijn zoveel dingen hard, monsieur Poirot,' zei ze.




  Hoofdstuk 3




  Mevrouw Folliat ging het eerst het huis binnen, Poirot volgde haar. Het was een mooi, prachtig geproportioneerd huis. Mevrouw Folliat ging door een deur aan de linkerkant een kleine, smaakvol gemeubileerde zitkamer binnen en liep door naar de grote salon daarachter, die vol mensen was die, naar het scheen, op dat moment allemaal tegelijk praatten.


  'George,' zei mevrouw Folliat, 'dit is monsieur Poirot, die zo vriendelijk is ons te komen helpen. Dit is Sir George Stubbs.'


  Sir George, die op luide toon had staan praten, draaide zich om. Hij was een lange man met een nogal opgeblazen rood gezicht en een baard die niet bij hem scheen te horen. Hij maakte de wat wonderlijke indruk van een acteur die nog niet besloten heeft of hij de rol van landedelman zal gaan spelen, of die van 'ruwe bolster' uit een land als Canada. Maar zeer zeker deed die baard niet aan de marine denken, ondanks de opmerking van Michael Weyman. Zijn manieren en stem waren joviaal, maar zijn ogen klein en sluw er van een eigenaardig, doordringend lichtblauw.


  Hij begroette Poirot hartelijk. 'We zijn bijzonder blij dat uw vriendin, mevrouw Oliver, erin geslaagd is u over te halen te komen,' zei hij. 'Een schitterend idee van haar. U zult een geweldige attractie zijn.'


  Hij keek wat zoekend rond.


  'Hattie?' Hij herhaalde de naam op wat scherpere toon. 'Hattie!'


  Lady Stubbs lag op enige afstand van de anderen achterover in een grote leunstoel. Ze scheen geen aandacht te schenken aan wat er om haar heen voorviel. Ze keek glimlachend naar haar hand, die op de stoelleuning rustte. Ze draaide die hand van rechts naar links zodat een grote smaragd aan haar derde vinger in zijn groene diepten het licht ving.


  Ze keek nu ietwat kinderlijk verschrikt op en zei: 'Hoe maakt u het?'


  Poirot boog zich over haar hand.


  Sir George ging verder met voorstellen.


  'Mevrouw Masterton.'


  Mevrouw Masterton was een nogal monumentale vrouw, die Poirot vaag aan een bloedhond deed denken. Ze had een dikke, vooruitstekende onderkaak en grote, trieste, enigszins bloeddoorlopen ogen.


  Ze boog en hervatte haar gesprek met een diepe stem, die Poirot weer deed denken aan het blaffen van een bloedhond.


  'Dat malle gezanik over de theetent moet nu eindelijk eens uit zijn, Jim,' zei ze beslist. 'Ze moeten hun gezond verstand gebruiken. We kunnen geen fiasco maken van de hele zaak, omdat die idiote vrouwen ruzie met elkaar hebben.'


  'Ja, juist,' zei de man tegen wie ze dat zei.


  'Kapitein Warburton,' zei Sir George.


  Kapitein Warburton, die een geruit sportjasje droeg en aan een paard deed denken, liet een massa witte tanden zien in een ietwat wolfachtige glimlach en zette zijn gesprek voort.


  'Maak je niet bezorgd, ik zal het wel allemaal in orde maken. Ik zal ze wel eens onder handen nemen. Hoe staat het met de waarzegtent? Komt die bij de magnolia's te staan of aan het verste eind van het gazon, bij de rododendrons?'


  Sir George stelde Poirot aan nog een paar mensen voor. 'De heer en mevrouw Legge.'


  Een lange jongeman met een door te veel zonnebaden hevig vervellend gezicht, grinnikte minzaam. Zijn vrouw, een aantrekkelijk sproetig roodkopje, knikte vriendelijk en begon meteen een dispuut met mevrouw Masterton. Haar aardig, hoog stemmetje vormde een duet met de diepe bariton van mevrouw Masterton.


  '... niet bij de magnolia's, daar is 't veel te smal...'


  natuurlijk moeten we de ruimte hebben, maar als er een hele rij staat...'


  '... veel koeler. Ik bedoel, als de zon pal op het huis schijnt...'


  '... de werptent mag niet te dicht bij het huis staan, die jongens zijn soms zo wild...'


  'En dit is juffrouw Brewis,' stelde Sir George voor, 'zij regelt alles.'


  Juffrouw Brewis zat achter het grote zilveren theeblad. Ze was een magere vrouw van een jaar of veertig, ze zag er pienter uit en had prettige, wat bruuske manieren.


  'Hoe maakt u het, monsieur Poirot,' zei ze. 'Ik hoop dat u niet een al te volle coupe hebt getroffen? De treinen zijn om deze tijd van het jaar een ware verschrikking. Mag ik u een kop thee inschenken? Melk en suiker?'


  'Heel weinig melk, mademoiselle, en vier klontjes suiker.' En terwijl juffrouw Brewis zijn thee inschonk voegde hij eraan toe: 'Ik zie, dat u het hier allemaal even druk hebt.'


  'Ja, dat is zo. Op het laatste nippertje is er altijd nog zoveel te doen. En de leveranciers en werklui laten je tegenwoordig zo vaak in de steek, met tenten en stoelen en bedienden. Je moet er voortdurend achterheen zitten. Ik ben de halve morgen aan 't telefoneren geweest.'


  Ze overhandigde Poirot zijn kopje. 'Een sandwich, monsieur Poirot? Deze zijn met tomaat en deze met pate. Maar misschien,' ging ze voort, denkend aan de vier klontjes suiker, 'wilt u liever een roomsoes?'


  Dat wilde Poirot inderdaad liever en hij bediende zich van een bijzonder dik en goed gevuld gebakje.


  Daarna ging hij, het zorgvuldig op zijn schoteltje balancerend, bij zijn gastvrouw zitten. Ze liet nog altijd het licht fonkelen in het juweel aan haar hand en keek met een blij, kinderlijk lachje naar hem op.


  'Kijk eens!' zei ze, 'is hij niet mooi?'


  Hij had haarscherp opgenomen. Ze droeg een grote hoed van vuurrood stro, die zijn roze schaduw wierp op haar zeer bleke huid. Ze was zwaar opgemaakt op een exotische, on-Engelse manier. Een spierwitte, matte huid, fel cyclaamrode lippen, veel mascara om haar ogen. Haar haar kwam glad en zwart, als een nauwsluitend fluwelen kapje, onder de hoed uit. Haar gezicht was van een kwijnende, enigszins oosterse schoonheid. Ze was een schepsel van de tropische zon, per ongeluk beland in een Engelse salon. Doch het waren haar ogen die Poirot deden schrikken. Ze hadden een kinderlijke, bijna uitdrukkingloze, starende blik.


  Ze had haar vraag op een vertrouwelijke, kinderlijke manier gesteld en Poirot antwoordde haar alsof hij tegen een kind sprak: 'Het is een heel mooie ring.'


  Ze keek verrukt. 'George heeft hem me gisteren gegeven,' zei ze half fluisterend, alsof ze hem een geheim toevertrouwde. 'Hij geeft me zoveel dingen. Hij is erg goed voor me.'


  Poirot keek weer naar de ring en de hand op de leuning van de stoel. De nagels waren lang, en donkerpaars gelakt.


  Even schoot hem de regel 'zij arbeiden en spinnen niet...' te binnen. Hij kon zich Lady Stubbs niet arbeidend of'Een mooie kamer hebt u hier, madame,' zei hij, goedkeurend rondkijkend.


  'Ja, dat zal wel,' zei Lady Stubbs vaag. Al haar aandacht was nog steeds bij haar ring; ze hield haar hoofd wat scheef, terwijl ze tuurde naar het groene vuur dat fonkelde in de diepte van de steen zodra ze haar hand bewoog.


  Ze zei vertrouwelijk fluisterend: 'Ziet u wel? Hij knipoogt naar me.'


  Ze barstte in lachen uit en Poirot kreeg een schok. Het was een luide, onbeheerste lach.


  Van het andere eind van de kamer riep Sir George: 'Hattie!'


  Zijn stem klonk vriendelijk maar er lag toch een vage waarschuwing in. Lady Stubbs hield op met lachen.


  Poirot zei conventioneel: 'Een mooie streek is Devonshire toch. Vindt u ook niet?'


  'Het is hier overdag wel mooi,' zei Lady Stubbs. 'Als het niet regent,' voegde ze er wat triest bij. 'Maar er zijn helemaal geen nachtclubs.'


  'Houdt u van nachtclubs?'


  'O ja,' zei Lady Stubbs vol vuur.


  'Waarom houdt u er zoveel van?'


  'Er is muziek en je kunt er dansen. En dan draag ik mijn mooiste kleren en armbanden en ringen. En al de andere vrouwen dragen ook mooie kleren en juwelen, maar niet zo mooi als de mijne.'


  Ze glimlachte voldaan. Poirot voelde diep medelijden met haar.


  'Amuseert u dat allemaal zo?'


  'Ja. Ik houd ook van het casino. Waarom zijn er geen casino's in Engeland?'


  'Dat heb ik me ook vaak afgevraagd,' zei Poirot met een zucht. 'Ik denk dat ze niet in overeenstemming zijn met het Engelse karakter.'


  Ze keek hem niet-begrijpend aan. Toen boog ze zich iets naar hem toe. 'Ik heb eens in Monte Carlo zestigduizend francs gewonnen. Ik zette op nummer zevenentwintig en het kwam uit.'


  'Dat moet erg opwindend zijn geweest, madame.'


  'O ja. George geeft me geld om te spelen, maar meestal verlies ik het.'


  Ze zag er bedroefd uit.


  'Dat is jammer.'


  'Och, het doet er niet veel toe. George is erg rijk. Het is prettig om rijk te zijn, vindt u ook niet?'


  'Heel prettig,' zei Poirot.


  'Misschien zou ik er net zo uitzien als Amanda als ik niet rijk was.' Haar blik ging naar juffrouw Brewis bij de theetafel en nam haar onverschillig op. 'Ze is erg lelijk, vindt u niet?'


  Juffrouw Brewis keek op dat moment in hun richting. Lady Stubbs had niet luid gesproken, maar toch vroeg Poirot zich af, of Amanda Brewis het gehoord had.


  Zijn ogen ontmoetten die van kapitein Warburton; diens blik was ironisch en geamuseerd.


  Poirot probeerde van onderwerp te veranderen. 'Hebt u het druk gehad met alles voor het feest voor te bereiden?' vroeg hij.


  Hattie Stubbs schudde haar hoofd. 'O nee, ik vind het allemaal erg vervelend, erg stompzinnig. Er zijn bedienden en tuinlui. Waarom kunnen die niet alles voorbereiden?'


  'Lieve kind,' zei mevrouw Folliat, die op een sofa in hun buurt was gaan zitten, 'dat zijn ideeen waarmee je op de plantages van je eiland bent grootgebracht, maar zo is het leven in Engeland tegenwoordig niet. Ik wou dat het waar was.' Ze zuchtte. 'Tegenwoordig moet je bijna alles zelf doen.'


  Lady Stubbs haalde haar schouders op.


  'Ik vind het idioot. Wat heb je eraan om rijk te zijn als je toch alles zelf moet doen?'


  'Sommige mensen vinden dat leuk,' zei mevrouw Folliat glimlachend, ik bijvoorbeeld. Niet alles, maar wel sommige dingen. Ik houd van tuinieren en ik vind het prettig om een feest als dat van morgen in elkaar te zetten.'


  'Zal het een echte party worden?' vroeg Lady Stubbs hoopvol.


  'Een echte party met heel veel mensen.'


  'Zoals Ascot? Met grote hoeden en iedereen even chic?'


  'Niet precies als Ascot,' zei mevrouw Folliat en voegde er vriendelijk aan toe: 'Je moet proberen te genieten van de genoegens hier buiten, Hattie. Je had ons vanmorgen moeten helpen in plaats van in bed te blijven en pas tegen theetijd op te staan.'


  'Ik had hoofdpijn,' zei Hattie pruilend. Toen veranderde haar stemming en ze lachte tegen mevrouw Folliat. 'Maar morgen zal ik braaf zijn en alles doen wat u zegt.'


  'Dat is lief van je.'


  'Ik heb een nieuwe jurk gekregen, die is vanmorgen gekomen. Gaat u mee naar boven om hem te bekijken?'


  Mevrouw Folliat aarzelde. Lady Stubbs stond op en zei dringend: 'U moet meegaan, toe, alstublieft. Het is zo'n mooie jurk. Ga nu mee.'


  'Goed dan,' zei mevrouw Folliat en stond op.


  Toen ze de kamer verliet, haar klein figuurtje achter Hattie's lange gestalte, zag Poirot even haar gezicht. Hij schrok ervan. Haar kalme glimlach had plaatsgemaakt voor een uitdrukking van grote vermoeidheid. Het was of ze, even ontspannen en niet meer op haar hoede, niet langer moeite deed haar masker van sociabel mens op te houden. En toch leek het meer te zijn dan dat alleen. Misschien leed ze aan een ziekte waarover ze, zoals zoveel vrouwen doen, nooit sprak. Ze leek hem niet iemand die medelijden of sympathie wilde opwekken.


  Kapitein Warburton liet zich neervallen in de stoel waaruit Hattie Stubbs zojuist was opgestaan. Ook hij keek naar de deur waardoor de beide vrouwen net verdwenen waren. Hij begon echter niet over de oudere vrouw te praten, maar zei daarentegen grijnzend: 'Mooi schepseltje, he?' Hij zag uit zijn ooghoeken hoe Sir George door de openslaande deuren naar buiten ging, met mevrouw Masterton en mevrouw Oliver op sleeptouw. 'De ouwe George Stubbs werd smoorverliefd op haar. Niets is te goed voor haar, juwelen, bontjassen en de rest. Ik ben er nooit achter kunnen komen of hij gemerkt heeft dat er iets in haar bovenkamer mankeert. Tenslotte hebben die parvenu's geen behoefte aan intellectueel gezelschap.'


  'Waar komt ze vandaan?' vroeg Poirot nieuwsgierig.


  'Ze ziet eruit als een Zuidamerikaanse, vind ik. Maar ik geloof dat ze uit West-Indie komt, van een van die eilanden met suiker en rum en zo. Uit een oude familie daar, een Creoolse; ik bedoel daar niet een halfbloed mee. Ik geloof dat ze daar op die eilanden allemaal onder elkaar trouwen, vandaar dat ze geestelijk geen honderd procent is.'


  De jonge mevrouw Legge voegde zich bij hen.


  'Zeg, Jim, jij moet op mijn hand zijn, hoor,' zei ze. 'Die tent moet komen te staan op de plaats waar we het allemaal over eens waren, aan het verste eind van het grasveld bij de rododendrons. Het is de enige geschikte plek.'


  'Ma Masterton denkt er anders over.'


  'Dan moet jij haar dat uit haar hoofd praten.'


  Hij wierp haar een van zijn vosachtige lachjes toe. 'Mevrouw Masterton is mijn bazin.'


  'En Wilfrid Masterton is je baas. Die is parlementslid.'


  'Dat is zo, maar zij had het moeten zijn. Zij deelt de lakens uit, reken maar dat ik daarover kan oordelen.'


  Sir George kwam weer door de open deuren binnen.


  'O, ben je daar, Sally,' zei hij. 'We hebben je nodig. Je weet niet half hoe iedereen zich opwindt over wie de broodjes zal smeren en wie een cake verloten, en waarom de kraam met tuinprodukten staat waar die met handwerken zou komen te staan. Waar is Amy Folliat? Ze is zowat de enige die met al die mensen kan omspringen.'


  'Ze is met Hattie naar boven gegaan.'


  'Zo?'


  Sir George keek een beetje hulpeloos rond en juffrouw Brewis sprong op van de tafel waaraan ze entreekaarten zat te schrijven en zei: 'Ik zal haar voor u gaan halen, Sir George.'


  'Dank je, Amanda.'


  Juffrouw Brewis verliet de kamer.


  'We moeten wat meer prikkeldraad zien te krijgen,' mompelde Sir George.


  'Voor het feest?'


  'Nee, nee. Om op de plaats aan te brengen waar we in het bos aan Hoodown Park grenzen. De oude afscheiding is weggerot, daar kunnen ze doorheen kruipen.'


  'Wie kruipen er doorheen?'


  'Indringers,' zei Sir George.


  Sally Legge zei geamuseerd: 'Nu praat je net als Betsy Trotwood, die tekeer ging tegen ezels.'


  'Betsy Trotwood? Wie is dat?' vroeg Sir George.


  'Dickens.'


  'O, Dickens. Ik heb vroeger eens de Pickwick Papers gelezen. Niet kwaad. Helemaal niet kwaad - verwonderde me. Maar indringers zijn werkelijk een last sinds ze met die jeugdherbergonzin zijn begonnen. Ze komen van alle kanten het terrein op in de wonderlijkste hemden, een van die jongens had er vanmorgen een aan vol schildpadden en zulke dingen, ik kreeg het gevoel of ik te veel gedronken had. De helft van die lui spreekt niet eens Engels, ze brabbelen maar wat...' Hij deed ze na: ' "O, alstublief, ja hebt u... vertel mij... is deze weg naar boot?" Dan zeg ik nee, blaf ze af en stuur ze terug naar waar ze vandaan zijn gekomen, maar meestal gapen ze je aan en begrijpen je niet. En de meisjes maar giechelen. Allerlei nationaliteiten zijn erbij, Italianen, Joegoslaven, Hollanders, Finnen; 't zou me niets verwonderen als er ook Eskimo's onder waren. En als de helft communist was,' besloot hij somber.


  'Kom, kom, George,' zei mevrouw Legge, 'begin nu niet over communisten. Ik zal je wel komen helpen met die malle vrouwmensen.'


  Ze trok hem mee naar buiten en riep over haar schouder: 'Kom mee, Jim, laat je terwille van de goede zaak verscheuren.'


  'Best, maar ik wil monsieur Poirot eerst op de hoogte brengen van die Jacht op de Moordenaar, want hij zal de prijzen moeten uitdelen.'


  'Dat kun je straks wel doen.'


  ik zal hier op u wachten,' zei Poirot beleefd.


  In de stilte die volgde strekte Alec Legge zich in zijn stoel uit en zuchtte. 'Vrouwen!' zei hij. 'Net een bijenzwerm!'


  Hij draaide zijn hoofd om en keek uit het raam. 'En waar is al die drukte over? Een of ander raar tuinfeest waar niemand een zier om geeft.'


  'Maar klaarblijkelijk zijn er toch ook die er wel om geven,' zei Poirot.


  'Waarom hebben de mensen toch niet een beetje gezond verstand? Waarom kunnen ze hun hersens niet gebruiken? Kijk eens naar de warboel waarin de wereld is geraakt. Beseffen ze dan niet dat de bewoners van deze aardbol bezig zijn zelfmoord te plegen?'


  Poirot nam terecht aan, dat er geen antwoord op die vraag werd verwacht. Hij schudde dus alleen maar weifelend zijn hoofd.


  'Tenzij we iets kunnen doen voor het te laat is...' Alec Legge zweeg en er kwam een boze uitdrukking op zijn gezicht. 'O ja, ik weet wat u denkt. Dat ik nerveus ben, een neuroticus en zo meer. Dat zeggen die verwenste dokters ook en raden rust en verandering van omgeving aan. Goed, Sally en ik zijn hier gekomen en hebben voor drie maanden dat villaatje, de Mill Cottage, gehuurd, en ik heb hun voorschriften opgevolgd. Ik heb gevist en gebaad en lange wandelingen gemaakt en zonnebaden genomen...'


  'Ja, dat is me opgevallen,' zei Poirot beleefd.


  'O, dat?' Alecs hand ging naar zijn pijnlijke gezicht. 'Dat is het resultaat van een bij uitzondering eens mooie Engelse zomer. Maar wat voor nut heeft het? Je kunt het feit dat je de waarheid onder ogen moet zien niet ontlopen door weg te rennen.'


  'Nee, het is nooit goed om voor iets weg te lopen.'


  'En nu ik hier in een landelijke omgeving ben zie ik de dingen nog veel scherper en de ongelooflijke apathie van de bewoners van deze aarde. Zelfs Sally, die toch intelligent genoeg is, is al net als de anderen. "Waarom tobben?" zegt ze altijd. Het maakt me dol. "Waarom tobben?" '


  'Waarom doet u het?'


  'Lieve hemel, begint u ook al?'


  'O nee, het is geen advies. Ik zou alleen uw antwoord willen weten.'


  'Maar ziet u dan niet in dat iemand iets moet doen?'


  'En die iemand bent u?'


  'Nee, nee, niet ik persoonlijk. In tijden als deze kan men niet persoonlijk zijn.'


  'Ik zou niet weten waarom niet. Zelfs in tijden als deze, zoals u het noemt, is een man nog altijd een persoon.'


  'Maar dat moest niet zo zijn. In tijden van spanning, nu het een kwestie is van leven of dood, kan men niet denken aan zijn eigen onbeduidende kwaaltjes of belangen.'


  'Ik verzeker u dat u het totaal mis hebt. Ik was gedurende de laatste oorlog bij een hevige luchtaanval veel meer in beslag genomen door de pijn aan een eksteroog dan door de gedachte aan de dood. Ik heb me er destijds over verbaasd. "Bedenk toch," zei ik tegen mezelf, "dat elk ogenblik de dood je kan weghalen", maar ik bleef die eksteroog voelen. Ik voelde me zelfs beledigd dat ik dat ook al moest doorstaan, naast de angst voor de dood. Het was omdat ik zou kunnen sterven dat elke kleine persoonlijke aangelegenheid zoveel belangrijker werd. Ik heb eens een vrouw bij een ongeluk op straat met een gebroken been zien neervallen, en ze barstte in tranen uit toen ze zag dat er een ladder in haar kous zat'


  'Hetgeen bewijst hoe idioot vrouwen zijn.'


  'Het bewijst hoe de mensen zijn. Misschien is het menselijke ras blijven voortbestaan juist omdat men op is gegaan in de eigen persoonlijke belangen.'


  Alec Legge lachte schamper, ik denk wel eens dat het jammer is dat het is blijven bestaan.'


  'Het is een vorm van nederigheid,' hield Poirot vol, 'en nederigheid is waardevol. Ik herinner me, dat er gedurende de oorlog hier in uw ondergrondse spoorlijn een slagzin stond: "Het hangt allemaal van u af!" Ik vermoed, dat die zin was bedacht door de een of andere vooraanstaande godgeleerde, maar volgens mij was het een gevaarlijke en ongewenste leuze. Want het is niet weer. Niet alles hangt af van, laten we zeggen, mevrouw Niemandal uit dit of dat plaatsje. En als ze wordt aangespoord dat wel te denken, dan is dat slecht voor haar karakter. Terwijl zij denkt aan de rol die zij op het wereldtoneel kan spelen trekt de baby de ketel van het vuur.'


  'U houdt er nogal ouderwetse opvattingen op na, vind ik. Wat zou dan uw slagzin zijn geweest?'


  'Er bestaat er al een die volkomen in mijn geest is.'


  'En die is?'


  'Vertrouw op God en houd je kruit droog.'


  'Wel, wel...' Alec Legge scheen geamuseerd. 'Dat is een uitlating die ik van u niet verwacht had. Weet u wat ik zou willen dat ze hier in dit land deden?'


  'Ongetwijfeld iets geweldigs en onaangenaams,' zei Poirot glimlachend.


  Alec bleef ernstig. 'Ik zou willen, dat ze elk zwakzinnig mens opruimden, meteen. Ze niet laten voorttelen. Denk eens even na wat het gevolg zou zijn als gedurende een generatie alleen de intellectuelen zich mochten voortplanten.'


  'Ongetwijfeld een geweldige toename van patienten in zenuwinrichtingen,' zei Poirot droogjes. 'Er zijn zowel wortels als planten nodig, meneer Legge. Al zijn de bloemen nog zo groot en mooi, als de wortels vernield worden komen er geen bloemen meer.' Hij ging op conversatietoon verder: 'Zou u Lady Stubbs een kandidate achten voor de gaskamer?'


  'Ja zeker. Wat voor nut heeft een dergelijke vrouw? Wat heeft ze ooit aan de maatschappij bijgedragen? Heeft ze ooit een ander idee in haar hoofd gehad dan kleren, bont en juwelen? Ik vraag u nogmaals, wat voor nut heeft ze?'


  'U en ik zijn ongetwijfeld veel intelligenter dan Lady Stubbs,' zei Poirot minzaam, 'maar...' hij schudde triest zijn hoofd, 'maar ik vrees, dat we niet zo decoratief zijn.'


  'Decoratief...' begon Alec verontwaardigd, maar hij werd in de rede gevallen doordat mevrouw Oliver en kapitein Warburton door de openstaande deuren binnenkwamen.




  Hoofdstuk 4




  'U moet de aanwijzingen en rekwisieten voor de Jacht op de Moordenaar even komen bekijken, monsieur Poirot,' zei mevrouw Oliver buiten adem.


  Poirot stond op en volgde hen gehoorzaam. Het drietal liep de hal door naar een kleine kamer, die als een eenvoudig kantoor was ingericht.


  'Links de dodelijke wapens,' zei kapitein Warburton, met de hand wuivend naar een kleine, met groen laken overtrokken kaarttafel. Daarop lagen een kleine revolver, een stuk loden pijp met een griezelige roestkleurige vlek erop, een blauw flesje met het etiket Vergif', een stuk drooglijn en een injectiespuitje.


  'Dat zijn de wapens,' zei mevrouw Oliver, 'en dit zijn de verdachten.' Ze overhandigde hem een gedrukte kaart, die hij aandachtig las.


  Verdachten


  Estelle Glynne - een mooie, geheimzinnige jonge vrouw, de gast vanKolonel Blunt - de landheer wiens dochterJoan, getrouwd is metPeter Gaye, een jonge atoomgeleerdeJuffrouw Willing, een huishoudster


  Quiett - een butler


  Maya Stavisky - een trekster


  Esteban Loyola - een ongenode gast


  Poirot keek mevrouw Oliver niet begrijpend aan.


  'Een schitterende lijst van karakters,' zei hij beleefd, 'maar mag ik vragen, madame, wat de medespelers moeten doen?'


  'Draai de kaart om,' zei kapitein Warburton. Poirot deed het. Op de achterkant stond gedrukt:


  Naam en adres:..................................


  Oplossing


  Naam van de moordenaar: .........................


  Wapen: ........................................


  Motief:........................................


  Tijd en plaats: ..................................


  Redenen waardoor tot deze conclusie gekomen: ........ 'Iedereen krijgt bij zijn komst een van deze kaarten,' legde kapitein Warburton uit, 'en bovendien een notitieboekje en een potlood om de aanwijzingen in over te schrijven. Er zullen er zes zijn. Je gaat van de een naar de ander, zoals bij het schatzoeken, en de wapens worden op verdachte plaatsen verstopt. Dit is de eerste aanwijzing. Een kiekje. Daarmee begint iedereen.'


  Poirot bestudeerde het kleine fotootje met gefronst voorhoofd. Toen draaide hij het om. Hij keek nog altijd even verbaasd. Warburton lachte.


  'Een knap stukje fotomontage, vindt u niet?' zei hij zelfvoldaan. 'Heel simpel, als je eenmaal weet wat het is.'


  Poirot die niet wist wat het was, begon zich hoe langer hoe meer te ergeren. 'Het lijkt wel wat op een tralievenster,' veronderstelde hij.


  'Ja, daar lijkt het werkelijk wel wat op. Nee, het is een stukje van een tennisnet.'


  'Zo.' Poirot bekeek het kiekje nog eens. 'Ja, het is, zoals u zegt, heel duidelijk als je eenmaal weet wat het is.'


  'Het hangt er helemaal vanaf hoe je iets bekijkt,' zei Warburton lachend.


  'Dat is een diepe waarheid.'


  'De tweede aanwijzing zal te vinden zijn in een doos onder het midden van het tennisnet. In die doos ligt deze lege vergiffles en een losse kurk.'


  'Maar het is een flesje met een schroefsluiting,' zei mevrouw Oliver snel, 'dus die kurk is helemaal geen aanwijzing.'


  'Ik weet, dat u altijd uiterst vindingrijk bent, madame, maar ik begrijp nog niet...'


  Mevrouw Oliver viel hem in de rede.


  'Maar er is natuurlijk een verhaal,' zei ze. 'Net als in een vervolgserie, een synopsis.' Ze wendde zich tot kapitein Warburton. 'Hebt u de gedrukte blaadjes al?'


  'Nee, ze zijn nog niet van de drukker gekomen.'


  'Maar hij had het beloofd!'


  'Dat weet ik, dat weet ik. Iedereen belooft altijd van alles. Ze zijn vanavond om zes uur klaar. Ik ga ze met de auto halen.'


  'O, dan is 't goed.'


  Mevrouw Oliver zuchtte eens diep en wendde zich weer tot Poirot. 'Dan zal ik u de intrige moeten vertellen, ik ben alleen niet erg goed in vertellen, ik bedoel: als ik een verhaal neerschrijf, kan ik alles uitstekend duidelijk maken, maar als ik praat klinkt het altijd verschrikkelijk verward, daarom spreek ik nooit met anderen over de intriges van mijn boeken. Dat heb ik wel afgeleerd, want als ik het doe kijken ze me niet-begrijpend aan en zeggen, "o ja... juist... maar ik begrijp niet, wat er gebeurd is", en "wat u zegt kan toch onmogelijk een heel boek vullen". En dat is zo deprimerend. En niet weer ook, want als ik het neerschrijf wordt het een boek.'


  Mevrouw Oliver zweeg even om adem te scheppen en ging toen voort: 'Het zit zo: Peter Gaye is een jonge atoomgeleerde en men vermoedt, dat hij betaald wordt door de communisten. Hij is getrouwd met Joan Blunt en zijn eerste vrouw is dood, maar ze is het niet en ze komt te voorschijn omdat ze een geheim agente is of misschien ook niet, ik bedoel, dat ze misschien wel een trekster is... en de vrouw heeft een liaison en die man, Loyola, verschijnt of om Maya te ontmoeten, of om haar te bespioneren en dan is er verder een afpersbrief, die afkomstig kan zijn van de huishoudster of van de butler en de revolver is verdwenen en je weet niet aan wie die brief gericht is en het injectiespuitje viel van de tafel op de grond en nadat het verdwenen was...' Mevrouw Oliver hield op toen ze Poirots reactie zag.


  ik weet wel dat het erg verward lijkt,' zei ze, 'maar dat is het toch niet, niet in mijn hoofd, en als u de synopsis leest zal het u ook duidelijk zijn.'


  'Trouwens, het verhaal doet er eigenlijk niets toe, vindt u wel?' besloot ze. 'Ik bedoel niet voor u. U hoeft alleen maar de prijzen uit te reiken, erg mooie prijzen - de eerste is een zilveren sigarettenkoker in de vorm van een revolver, en zeggen, hoe buitengewoon slim degene is geweest die de oplossing heeft gevonden.'


  Poirot dacht in stilte, dat degene die de zaak oploste wel buitengewoon slim moest zijn. Hij betwijfelde zelfs, of er ooit iemand zou zijn die dat ingewikkelde zaakje zou ontwarren. De hele intrige van de Moordjacht leek hem een ondoordringbaar mysterie.


  'Ik geloof, dat ik nu maar eens naar de drukkerij moet gaan om de papieren te halen,' zei kapitein Warburton, op zijn horloge kijkend.


  Mevrouw Oliver jammerde: 'En als ze nu eens niet klaar zijn.'


  'O, dat zijn ze wel, ik heb opgebeld. Tot straks.' Hij verliet de kamer.


  Onmiddellijk greep mevrouw Oliver Poirot bij de arm en fluisterde hees: 'En?'


  'En... wat?'


  'Hebt u al iets ontdekt? Hebt u al iemand op het oog?'


  Poirot antwoordde met een licht verwijt in zijn stem: 'Iedereen en alles komt me volkomen normaal voor.'


  'Normaal?'


  'Nu ja, misschien is dat niet precies het juiste woord. Zoals u zegt: Lady Stubbs is beslist abnormaal en meneer Legge maakt ook geen normale indruk.'


  'O, maar die mankeert niets,' zei mevrouw Oliver ongeduldig. 'Hij heeft alleen een zenuwinzinking gehad.'


  Poirot ging maar niet op de enigszins twijfelachtige bewoordingen van die uitspraak in.


  iedereen schijnt in de toestand van nerveuze opwinding, van algemene vermoeidheid en prikkelbaarheid te verkeren die karakteristiek is voor deze vorm van vermaak. Als u me alleen maar wilde zeggen...'


  'St!' Mevrouw Oliver greep weer zijn arm. 'Er komt iemand aan.'


  Het leek wel een slecht melodrama, vond Poirot.


  Het vriendelijke gezicht van juffrouw Brewis verscheen om de deur.


  'O, bent u hier, monsieur Poirot. Ik heb u gezocht, ik wilde u uw kamer wijzen.'


  Ze nam hem mee de trap op en de gang door naar een grote luchtige kamer met uitzicht op de rivier. 'De badkamer is hier precies tegenover. Sir George denkt erover meer badkamers te laten aanbrengen, maar dat zou zoveel afbreuk doen aan de grootte van de kamers. Ik hoop dat alles naar uw zin zal zijn.'


  'Ongetwijfeld.' Poirot liet een waarderende blik glijden over de kleine boekenkast, de leeslamp en het blikje biscuits naast het bed. 'Hier in huis schijnt alles volmaakt georganiseerd te zijn. Moet ik u daarmee feliciteren of mijn charmante gastvrouw?'


  'Lady Stubbs' tijd wordt geheel in beslag genomen met charmant zijn,' zei juffrouw Brewis met even iets scherps in haar stem.


  'Een zeer decoratieve jonge vrouw,' zei Poirot.


  'Zoals u zegt.'


  'Maar in andere opzichten is ze niet... misschien niet...' Hij zweeg. 'Pardon, ik ben indiscreet. Ik had hier geen toespeling op behoren te maken.'


  Juffrouw Brewis keek hem strak aan en zei toen droogjes: 'Lady Stubbs weet precies wat ze doet. Behalve dat ze, zoals u zegt, een decoratieve jonge vrouw is, is ze ook een zeer schrandere vrouw.'


  Ze had de kamer verlaten voor Poirots wenkbrauwen van verbazing waren opgetrokken. Dus dit was de mening van die efficiente juffrouw Brewis? Of had ze dit alleen met de een of andere bedoeling gezegd? En waarom had ze zoiets gezegd tegen hem, een nieuwe gast? Misschien juist omdat hij hier vreemd was? En bovendien een vreemdeling? Hercule Poirot wist bij ondervinding, dat er veel Engelsen zijn die vinden dat wat je tegen een vreemdeling zegt niet meetelt.


  Hij staarde verbluft naar de deur waardoor juffrouw Brewis verdwenen was. Toen liep hij naar het raam en bleef daar staan uitkijken. Hij zag juist Lady Stubbs met mevrouw Folliat het huis uit komen. Ze bleven even bij de grote magnoliaboom staan praten. Toen knikte mevrouw Folliat de ander goededag, nam haar tuinmandje en handschoenen op en wandelde de oprijlaan in. Lady Stubbs keek haar even na, plukte afwezig een magnoliabloem af, rook eraan en liep toen langzaam het pad op dat tussen de bomen door naar de rivier voerde. Ze keek nog eenmaal over haar schouder voor ze uit het gezicht verdween. Nu kwam van achter de magnoliaboom Michael Weyman langzaam te voorschijn, bleef even besluiteloos staan en volgde de lange, slanke gestalte het pad af tussen de bomen.


  Een knappe, dynamische jongeman, vond Poirot. Een heel wat aantrekkelijker mens dan die Sir George Stubbs...


  Maar als dat zo was, wat dan nog? Zulke dingen deden zich steeds weer in het leven voor. Een rijke, onaantrekkelijke echtgenoot, een jonge, mooie vrouw met of zonder voldoende geestelijke ontwikkeling, een aantrekkelijke, ontvlambare jongeman. Hoe kon dat een aanleiding zijn voor mevrouw Oliver om hem onverwijld per telefoon te ontbieden? Mevrouw Oliver bezat ongetwijfeld een levendige verbeeldingskracht, maar...


  'Tenslotte,' mompelde Hercule Poirot in zichzelf, 'ben ik geen adviseur in echtbreukzaken of bij dreigende echtbreuk.'


  Kon er werkelijk iets schuilen in dat eigenaardige idee van mevrouw Oliver dat er iets niet in de haak was? Ze was een bijzonder warhoofdige vrouw, en het ging boven zijn verstand hoe zij er nog in slaagde samenhangende detectiveromans te schrijven. Toch verbaasde ze hem bij al haar verwardheid vaak door plotseling de waarheid te ontdekken.


  'De tijd is kort, heel kort,' zei hij tot zichzelf. Is er iets verdachts, zoals mevrouw Oliver gelooft? Ik ben geneigd het aan te nemen. Maar wat? Wie zou me hier kunnen inlichten? Ik moet meer, veel meer weten over de mensen in dit huis. Wie zou me op de hoogte kunnen brengen?


  Hij greep zijn hoed (Poirot waagde zich nooit met onbedekt hoofd in de avondlucht) en liep haastig zijn kamer uit en de trappen af. Hij hoorde in de verte het bevelend blaffen van mevrouw Mastertons diepe stem. Dichterbij verhief zich de stem van Sir George met een verliefde klank erin.


  'Verdraaid flatteus die sluier. Wou dat ik jou in mijn harem had, Sally. Ik zal me morgen heel wat keren de toekomst laten voorspellen. Wat zul je me zeggen, hm?'


  Er volgde een licht geschuifel en hij hoorde Sally ademloos zeggen: 'George, niet doen!'


  Poirot trok zijn wenkbrauwen op en glipte door een dichtbijzijnde deur naar buiten. Hij liep met versnelde pas een achterpad af dat, naar zijn richtinggevoel hem voorspelde, ergens op de oprijlaan moest uitkomen. Het was inderdaad zo en hij was daardoor in staat om, ietwat hijgend, naast mevrouw Folliat op te duiken en haar galant haar mandje af te nemen.


  'U permitteert, madame?'


  'O, dank u wel, monsieur Poirot, dat is heel vriendelijk van u. Maar het is niet zwaar.'


  'Laat ik het toch voor u naar uw huis mogen dragen. Woont u hier dichtbij?'


  'Ik woon in het tuinmanshuisje bij het voorhek. Sir George is zo vriendelijk geweest het aan mij te verhuren.'


  Het tuinmanshuis bij het hek van haar vroegere woning! Wat voor gevoel zou haar dat geven, vroeg Poirot zich verwonderd af. Ze bezat een zo volmaakte zelfbeheersing, dat hij haar gevoelens niet kon peilen. Hij veranderde van onderwerp en merkte op: 'Lady Stubbs is veel jonger dan haar man, is het niet?'


  'Drieentwintig jaar.'


  'Ze ziet er heel aantrekkelijk uit.'


  Mevrouw Folliat zei kalm: 'Hattie is een lief, goed kind.'


  Het was niet het antwoord dat hij verwacht had. Mevrouw Folliat ging voort: 'Ik ken haar heel goed, ziet u. Ze heeft korte tijd onder mijn hoede gestaan.'


  'Dat wist ik niet.'


  'Hoe zou u dat kunnen weten? Het is in zekere zin een triest verhaal. Haar familie bezat grote suikerplantages in West-Indie. Ten gevolge van een aardbeving brandde het huis af, en haar ouders, broers en zusters verloren allen het leven. Hattie was op een kloosterschool in Parijs en bleef plotseling zonder enige familie achter. De executeurs-testamentair achtten het raadzaam dat Hattie eerst een bepaalde tijd op het vasteland zou doorbrengen en vervolgens in de uitgaande wereld zou worden gepresenteerd en gechaperonneerd. Ik nam die taak op me.' Mevrouw Folliat voegde er met een glimlachje aan toe: 'Ik kan me, als het nodig is, mooi maken en ik had natuurlijk de nodige connecties - wijlen de gouverneur was een intieme vriend van ons.'


  'Natuurlijk, madame, dat begrijp ik.'


  'Het kwam me zeer goed gelegen. Ik maakte een moeilijke tijd door. Mijn man was vlak voor de oorlog overleden.


  Mijn oudste zoon, die bij de marine was, verging met zijn schip; mijn jongste zoon, die in Kenia zat, kwam terug, nam dienst en sneuvelde in Italie. Dat betekende drie maal successierechten en dit huis moest verkocht worden. Ik was er zelf ellendig aan toe en was blij, dat ik afleiding had door voor een jong meisje te mogen zorgen en met haar te reizen. Ik ging erg veel van Hattie houden, temeer misschien, omdat ik al gauw merkte dat ze, laat ik zeggen, niet volkomen in staat was zichzelf te beschermen. Begrijp me goed, monsieur Poirot, Hattie is niet geestelijk gestoord, maar ze is wel, wat de gewone man "simpel" noemt. Ze laat zich gauw overheersen, ze is veel te dociel en laat zich makkelijk beinvloeden. Ik voor mij geloof, dat het een zegen is dat er vrijwel geen geld was. Als ze een rijke erfgename was geweest zou haar positie nog veel moeilijker zijn geweest. Ze was aantrekkelijk voor mannen en daar ze een aanhankelijk karakter heeft en zich gauw tot iemand voelde aangetrokken, was het beslist nodig dat iemand voor haar zorgde. Nadat de zaken van de plantages van haar ouders waren afgewikkeld bleek het, dat er meer schulden dan activa waren. Ik kon alleen maar dankbaar zijn, dat iemand als Sir George Stubbs verliefd op haar werd en met haar wilde trouwen.'


  'Ja, dat was misschien een oplossing.'


  'Hoewel Sir George een self-made man is en, laten we het maar eerlijk zeggen, een echte parvenu, is hij toch vriendelijk en au fond fatsoenlijk, en bovendien bijzonder rijk. Ik geloof niet, dat hij ooit van een vrouw geestelijk contact zou verwachten en dat is maar goed ook. Hattie is precies wat hij wenst. Ze draagt haar kleren en juwelen volmaakt, is hartelijk en gewillig en is volkomen gelukkig met hem. Ik beken ronduit dat ik er dankbaar voor ben, want ik heb haar aangeraden hem te accepteren. Als het verkeerd was afgelopen,' hier beefde haar stem even, 'zou het mijn schuld zijn geweest, want ik had haar aangespoord met een man die zoveel ouder is dan zijzelf te trouwen. Zoals ik u al gezegd heb laat Hattie zich volkomen beinvloeden, iedereen kan haar overheersen.'


  'Het komt me voor,' zei Poirot goedkeurend, 'dat u het zeer goed voor haar hebt geregeld. Ik ben niet romantisch, zoals de Engelsen. Om een goed huwelijk tot stand te brengen moet er met meer dan alleen romantiek rekening worden gehouden.'


  Hij voegde er aan toe: 'En dit landgoed, Nasse House, is schitterend, werkelijk iets buitengewoons.'


  'Nu Nasse toch verkocht moest worden,' zei mevrouw Folliat en weer trilde haar stem even, 'ben ik blij, dat Sir George het gekocht heeft. Het is in de oorlog door het leger gevorderd en daarna had het wel gekocht kunnen zijn door iemand die het had willen veranderen in een hotel of een school, de kamers zouden in tweeen gedeeld zijn, en al hun schoonheid zou zijn verdwenen. Onze buren, de Fletchers in Hoodown, hebben hun landgoed moeten verkopen, en dat is nu een jeugdherberg. Het is natuurlijk prettig dat jonge mensen kunnen genieten... gelukkig is Hoodown in laat-Victoriaanse stijl opgetrokken en in architectonisch opzicht niet veel waard, dus de aangebrachte veranderingen en verbouwingen doen er niet veel toe. Het is wel jammer dat die jongelui zo dikwijls op ons terrein komen, Sir George wordt er woedend om. Ze hebben zelfs wel eens zeldzame struiken vernield om zo een doorgang te krijgen naar de veerboot over de rivier.'


  Ze stonden nu bij het voorhek. De tuinmanswoning, een klein wit huisje van een verdieping, lag een eindje van de weg af en was omgeven door een kleine met een hek afgesloten tuin.


  Mevrouw Folliat nam haar mandje met een woord van dank weer van Poirot over.


  'Ik heb altijd erg veel van dat huisje gehouden,' zei ze, er vol liefde naar kijkend. 'Merdell, die veertig jaar onze hoofdtuinman is geweest, woonde hier vroeger. Ik woon hier liever dan in het huis verderop, al is dat ook vergroot en gemoderniseerd door Sir George. Dat moest wel, we hebben nu een jonge tuinman met een jonge vrouw, en die jonge vrouwen van tegenwoordig moeten elektrische strijkijzers hebben en een moderne keuken en televisie en zo. Men moet met zijn tijd meegaan...' Ze zuchtte. 'Er is nu bijna niemand van vroeger meer op het landgoed, allemaal nieuwe gezichten.'


  ik ben blij, madame,' zei Poirot, 'dat u tenminste een veilige haven hebt gevonden.'


  Ze antwoordde: 'Het is een boze wereld, monsieur Poirot. En er zijn zeer veel slechte mensen in de wereld. Dat zult u waarschijnlijk even goed weten als ik. Ik zeg zoiets niet tegen jonge mensen, het zou hen kunnen ontmoedigen, maar het is waar. Het is een zeer, zeer slechte wereld...'


  Ze knikte hem toe, draaide zich om en ging het huis binnen.


  Poirot bleef even stil staan en staarde naar de gesloten deur.




  Hoofdstuk 5




  Poirot had behoefte om op onderzoek uit te gaan. Hij liep het hek uit en daarna de steil dalende weg af, die tenslotte uitkwam op een smalle kade. Bij een grote bel met een ketting stond het opschrift: Bel voor de veerboot.


  Er lagen verschillende boten aan de kade gemeerd. Een zeer oude man met waterige ogen, die tegen een paal stond geleund, kwam schuifelend naar hem toe: 'Wilt u naar de overkant, meneer?'


  'Nee, dank u. Ik kwam zo maar eens van Nasse House hierheen wandelen.'


  'Zo, logeert u op Nasse? Daar heb ik als jongen gewerkt en nou is mijn zoon daar eerste tuinman. Maar ik was er voor de boten. De ouwe heer Folliat was gewoon gek met boten, die zeilde bij elk weer. Maar de majoor, zijn zoon, die gaf geen lor om zeilen. Die gaf alleen maar om paarden. En daar had ie er heel wat van. En dan de fles... zijn vrouw heeft het niet gemakkelijk met 'm gehad. U hebt haar zeker wel eens gezien, ze woont nu in het tuinmanshuis.'


  'Ja, ik kom juist bij haar vandaan.'


  'Ze is ook een Folliat, een nicht van de Tiverton-kant. Puik voor de tuin, dat is ze, zij heeft er al die bloeiende struiken in gezet. En zelfs toen het huis in beslag werd genomen en de twee jonge heren in de oorlog waren gegaan, zorgde zij nog voor de struiken en paste op dat ze niet vertrapt werden.'


  'Het was hard voor haar om haar beide zonen te moeten verliezen.'


  'Ja, ze heeft een hard leven gehad, dat staat vast. Narigheid met haar man en narigheid met de jonge heren. Niet met meneer Henry. Dat was een aardige heer, beter kon je het niet wensen, die leek op zijn grootvader, dol op zeilen. Hij is natuurlijk bij de marine gegaan, maar meneer James heeft haar veel verdriet bezorgd. Schulden en vrouwen en hij had een erg driftig karakter. Zo eentje die slecht geboren is en nooit op de rechte weg kan blijven. Maar de oorlog was net iets voor hem, die gaf hem een kans. Er zijn er heel wat die in vredestijd niet op het rechte pad kunnen blijven en die in de oorlog dapper sterven.'


  'Er zijn dus nu geen Folliats meer op Nasse?'vroeg Poirot.


  Plotseling was de welbespraaktheid van de man verdwenen. 'Zoals u zegt, meneer.'


  Poirot keek de oude man nieuwsgierig aan. 'En nu is SirGeorge Stubbs hier. Wat denken ze hier van hem?'


  'We denken dat hij erg rijk is,' zei de oude man. Het klonk bijna geamuseerd.


  'En zijn vrouw?'


  'Dat is een mooie dame uit Londen. De tuin is niks voor haar. Ze zeggen dat er bij haar hier een op de loop is.' Hij tikte veelbetekenend tegen zijn voorhoofd. 'Niet dat ze niet altijd vriendelijk praat. Ze zijn nu een goed jaar hier. Ze hebben het landgoed gekocht en alles is opgeknapt en veranderd. Ik herinner me nog als de dag van gisteren hoe ze hier aankwamen. Ze kwamen 's avonds, en we hadden die dag de hevigste storm gehad die ik me kan herinneren. Overal lagen bomen omver, een over de oprijlaan en die moesten ze doorzagen om de weg vrij te krijgen voor de auto. En de grote eik woei ook om en trok een heleboel andere bomen mee, het was me een rommel!'


  'Ja, dat was waar de Folly nu staat, he?'


  De oude man draaide zich half om en spuwde minachtend op de grond. 'Die nieuwerwetse onzin om dat Folly te noemen. Er is in de tijd van de Folliats nooit een Folly geweest. Die Folly was een idee van mevrouw. Hij werd nog geen drie weken nadat ze hier kwamen gebouwd en ze zal het Sir George wel aangepraat hebben. Staat er maar raar tussen die bomen, net een heidense tempel. Waarom geen aardig tuinhuisje, landelijk, met gekleurd glas en zo. Daar zou ik niks tegen hebben.'


  Poirot glimlachte flauwtjes. 'De dames uit Londen hebben zo van die invallen,' zei hij. 'Het is wel jammer dat de dagen van de Folliats voorbij zijn.'


  'Geloof dat maar niet, meneer.' De oude man grinnikte wat aamborstig. 'Er is altijd een Folliat op Nasse.'


  'Maar het huis is nu toch van Sir George Stubbs.'


  'Dat kan wel zijn, maar er is hier toch nog een Folliat. De Folliats zijn vreemde en slimme mensen, dat zijn ze.'


  'Wat bedoelt u?'


  'Mevrouw Folliat woont in de tuinmanswoning, he?' vroeg hij.


  'Ja,' antwoordde Poirot langzaam. 'Mevrouw Folliat


  woont in de tuinmanswoning, en de wereld is zeer slecht en alle mensen die erin wonen zijn zeer slecht.'


  De oude man staarde hem aan. 'Nou,' zei hij, 'dan hebt u misschien iets ontdekt.'


  Hij schuifelde weg.


  'Maar wat heb ik ontdekt?' vroeg Poirot zich geirriteerd af, terwijl hij langzaam de heuvel opklom en naar het huis terugkeerde.


  Hercule Poirot maakte zorgvuldig toilet, streek geparfumeerde pommade in zijn snor en draaide hem in een paar venijnige punten. Hij deed een stap achteruit van de spiegel en was voldaan over wat hij zag.


  Het geluid van een gong weergalmde door het huis, en hij ging naar beneden.


  De butler legde juist de gongstok weer op de haak na er een artistieke demonstratie mee te hebben gegeven: crescendo, forte, diminuendo, rallentando. Zijn donker, melancholiek gezicht drukte voldoening uit.


  Poirot dacht: Een dreigbrief van de huishoudster, of misschien de butler... Die butler zag er wel naar uit of hij in staat was chantagebrieven te schrijven. Poirot vroeg zich af of mevrouw Oliver haar karakters naar de natuur tekende.


  Juffrouw Brewis liep juist de hal door in een onflatteuze, gebloemde jurk van chiffon en hij voegde zich bij haar. Hij vroeg: 'Hebt u hier een huishoudster?'


  'O nee, monsieur Poirot. Ik vrees dat men zich tegenwoordig een dergelijke luxe niet meer kan permitteren, hoogstens als de huishouding echt grote vormen aanneemt.


  Nee, ik ben hier de huishoudster, meer huishoudster dan secretaresse.' Ze lachte kort en bitter.


  'Dus u bent de huishoudster,' zei Poirot peinzend.


  Hij kon zich juffrouw Brewis niet voorstellen als de schrijfster van een brief waarin ze geld afperste. Een anonieme brief, dat zou wel wat anders zijn. Hij had anonieme brieven gezien afkomstig van vrouwen als juffrouw Brewis, degelijke, betrouwbare vrouwen, die door niemand verdacht werden.


  'Hoe heet de butler hier?' vroeg hij.


  'Henden.' Juffrouw Brewis keek een beetje verbaasd.


  Poirot herstelde zich en legde haastig uit: ik vraag dat, omdat ik me verbeeldde dat ik hem vroeger al eens ergens heb gezien.'


  'Dat is heel waarschijnlijk,' zei juffrouw Brewis. 'Die mensen schijnen zelden langer dan vier maanden in een betrekking te blijven. Ze moeten wel gauw de ronde hebben gedaan langs alle geschikte betrekkingen in Londen. Tenslotte kunnen tegenwoordig nog maar weinig mensen zich de luxe van een butler of kok veroorloven.'


  Ze gingen de salon binnen, waar Sir George, die er wat onnatuurlijk uitzag in smoking, sherry aanbood. Mevrouw Oliver, in grijs satijn, zag eruit als een oud fregat en Lady Stubbs' glad, donker hoofd was gebogen over het modeblad Vogue.


  Alec en Sally Legge zaten met Jim Warburton om de tafel.


  'We hebben een zware avond voor de boeg,' waarschuwde hij hen. 'Geen sprake van bridge. Alle hens aan dek. Er moeten een massa aankondigingen geschreven worden, en het grote bord voor de waarzegster moet klaar. Wat voor naam zullen we haar geven? Madame Zuleika? Esmeralda? Of Romany Leigh, de Zigeunerkoningin?'


  iets meer oosters,' zei Sally. in een agrarisch gebied heeft iedereen een hekel aan zigeuners. Zuleika klinkt wel goed. Ik heb mijn verfdoos meegebracht en Michael zal wel een mooie, krullerige slang op het naambord kunnen schilderen.'


  'Is Cleopatra niet nog beter dan Zuleika?'


  Henden verscheen in de deuropening. 'Het diner is opgediend, mylady.'


  Ze begaven zich naar de eetkamer. Er stonden kaarsen op de lange, gedekte eettafel. De kamer was donker, vol grillige schaduwen.


  Warburton en Alec Legge zaten aan weerskanten van hun gastvrouw. Poirot had zijn plaats tussen mevrouw Oliver en juffrouw Brewis. De laatste voerde een druk gesprek over de verdere voorbereidingen voor de dag van morgen.


  Mevrouw Oliver zat afwezig voor zich uit te staren en zei bijna geen woord.


  Toen ze eindelijk het stilzwijgen verbrak was het met een nogal tegenstrijdige uitspraak.


  'Bekommer u maar niet om mij,' zei ze tegen Poirot. 'Ik probeer me alleen maar te herinneren of er iets is dat ik vergeten ben.'


  Sir George lachte hartelijk. 'De fatale fout, is het niet?' merkte hij op.


  'Dat is het 'm juist,' zei mevrouw Oliver. 'Er is er altijd een. Soms merk je het pas als een boek al gedrukt is. En dat is afgrijselijk!' Haar gezicht drukte haar emotie uit. Ze zuchtte. 'Het gekke is, dat het de meeste mensen nooit opvalt. Ik zeg tegen mezelf: "Natuurlijk zou het de keukenmeid moeten zijn opgevallen dat er twee koteletten niet waren opgegeten," maar daar heeft niemand anders aan gedacht.'


  'Dat is interessant.' Michael Weyman boog zich over de tafel naar haar toe. 'Het geheim van de tweede kotelet.


  Nee, nee, toe alstublieft, legt u het niet uit. Ik zal er in bad over nadenken.'


  Mevrouw Oliver lachte hem wat vaag toe en verzonk weer in gepeins.


  Lady Stubbs was ook stil. Nu en dan geeuwde ze. Warburton, Alec Legge en juffrouw Brewis praatten langs haar heen.


  Toen ze de eetkamer uitkwamen bleef Lady Stubbs bij de trap staan, ik ga naar bed,' kondigde ze aan. ik heb erge slaap.'


  'O, maar Lady Stubbs,' riep juffrouw Brewis, 'er is nog zoveel te doen. We hebben op uw hulp gerekend.'


  'Ja, dat weet ik wel,' zei Lady Stubbs, 'maar ik ga toch naar bed.' Ze sprak met de voldoening van een klein kind.


  Ze keek om toen Sir George uit de eetkamer kwam. ik ben moe, George, ik ga naar bed. Vind je het goed?'


  Hij kwam naar haar toe en klopte haar hartelijk op de schouder. 'Ga jij maar lekker slapen, Hattie, dan ben je morgen weer fris.' Hij gaf haar een vluchtige kus en ze liep de trap op. Ze wuifde even met haar hand en riep: 'Goedenacht allemaal.'


  Sir George keek glimlachend naar haar op. Juffrouw Brewis haalde hoorbaar adem en draaide zich met een ruk om.


  'Vooruit allemaal,' zei ze met gedwongen opgewektheid, die niet echt klonk. 'Er is werk aan de winkel.'


  Eindelijk was iedereen met zijn eigen taak bezig. Daar juffrouw Brewis niet overal tegelijk kon zijn waren er al gauw enkele deserteurs. Michael Weyman versierde een plakkaat met een prachtige, venijnige slang en de woorden Madame Zuleika zal u de toekomst voorspellen en verdween toen onopgemerkt. Alec Legge deed een paar onbelangrijke werkjes en verliet toen de kamer, zogenaamd om de maten te gaan opnemen voor het werpspel. Hij kwam niet meer terug. De vrouwen werkten, zoals vrouwen dat doen, energiek en gewetensvol door. Hercule Poirot volgde het voorbeeld van zijn gastvrouw en ging vroeg naar bed.


  Poirot kwam de volgende morgen om half tien beneden voor het ontbijt. Het ontbijt werd op vooroorlogse manier opgediend. Er stond een rij warme schotels op een elektrisch komfoor. Sir George at een stevig Engels ontbijt van roereieren, spek en niertjes. Mevrouw Oliver en juffrouw Brewis gebruikten een bescheidener hoeveelheid van dezelfde gerechten. Michael Weyman zat achter een bord koude ham. Alleen Lady Stubbs versmaadde de vleespotten van Egypte, knabbelde aan een stukje dunne toost en nipte zwarte koffie. Ze droeg een grote lichtroze hoed, wat vreemd aandeed aan een ontbijttafel.


  De post was juist gekomen. Juffrouw Brewis had een enorme stapel brieven voor zich liggen die ze haastig in stapeltjes verdeelde. Enkele voor Sir George bestemde brieven met het opschrift 'prive' gaf ze aan hem. De andere opende ze zelf en sorteerde ze soort bij soort.


  Lady Stubbs had drie brieven gekregen. Ze opende eerst wat klaarblijkelijk een paar rekeningen waren en schoof ze opzij. Toen opende ze de derde brief en riep plotseling luid: 'O!'


  Het klonk zo verschrikt, dat alle hoofden zich naar haar omwendden.


  'Hij is van Etienne,' zei ze. 'Van mijn neef Etienne. Hij komt hier met een jacht.'


  'Laat eens kijken, Hattie.' Sir George stak zijn hand uit. Ze reikte hem over tafel de brief toe. Hij streek het papier glad en las.


  'Wie is die Etienne de Sousa? Een neef, zeg je?'


  'Ja, in de tweede graad. Ik herinner me hem niet goed, eigenlijk helemaal niet. Hij was...'


  'Ja, lieve?'


  Ze haalde haar schouders op. 'Het doet er niet toe. Het is allemaal zo lang geleden. Ik was nog maar een klein meisje.'


  'Dan zul je je hem zeker wel niet goed meer herinneren. Maar we moeten hem natuurlijk van harte welkom heten,' zei Sir George hartelijk. 'Jammer dat juist nu vandaag dat feest is. Maar we zullen hem te dineren vragen. Misschien kunnen we hem wel een paar dagen hier te logeren houden en hem iets van de omgeving laten zien?'


  Sir George was helemaal de gastvrije, hartelijke landheer.


  Lady Stubbs zei niets. Ze staarde in haar koffiekopje.


  Het gesprek over het onvermijdelijke onderwerp: het feest, werd algemeen. Alleen Poirot hield zich afzijdig en keek naar de tengere exotische gedaante aan het hoofd van de tafel. Hij vroeg zich af, wat er in haar hoofd zou omgaan. Op dat zelfde moment keek ze op en wierp een snelle blik langs de tafel naar de plek waar hij zat. Het was een zo scherpe, onderzoekende blik dat hij ervan schrok. Zodra hun ogen elkaar ontmoetten verdween die scherpe uitdrukking en kwam de leegheid terug. Maar die andere blik was er geweest, koud, berekenend, waakzaam...


  Of had hij het zich verbeeld? Was het niet een feit, dat mensen die geestelijk licht gestoord waren, heel vaak een soort van aangeboren sluwheid bezaten, die soms de mensen, die hen het beste kenden, verbaasde?


  Hij vond Lady Stubbs beslist een raadsel. De mensen schenen volkomen tegenovergestelde meningen over haar te koesteren. Juffrouw Brewis had te kennen gegeven, dat Lady Stubbs heel goed wist wat ze deed. Toch beschouwde mevrouw Oliver haar heel beslist als halfwijs, en mevrouw Folliat, die haar lang en intiem kende, had over haar gesproken als over iemand, die niet helemaal normaal was en zorg en toezicht vereiste.


  Juffrouw Brewis was waarschijnlijk bevooroordeeld. Ze had een hekel aan Lady Stubbs omdat ze indolent en op een afstand was. Poirot vroeg zich af, of juffrouw Brewis voor zijn huwelijk de secretaresse van Sir George zou zijn geweest. In dat geval was het heel goed mogelijk, dat ze het land had aan het nieuwe regime.


  Poirot zelf zou het - tot vanmorgen - volkomen eens zijn geweest met mevrouw Folliat en mevrouw Oliver. Maar mocht hij eigenlijk wel afgaan op een vluchtige indruk?


  Lady Stubbs stond bruusk van tafel op.


  'Ik heb hoofdpijn,' zei ze. 'Ik ga wat op bed liggen.'


  Sir George sprong ongerust op: 'Je voelt je toch wel goed, liefje?'


  'Alleen maar hoofdpijn.'


  'Zul je wel goed genoeg zijn voor vanmiddag denk je?'


  'Ja, dat denk ik wel.'


  'Neem een paar aspirientjes, Lady Stubbs,' zei juffrouw Brewis. 'Heeft u ze of zal ik ze u brengen?'


  'Ik heb ze wel.'


  Ze liep naar de deur. Onder het lopen verloor ze de zakdoek die ze tussen haar vingers had verfrommeld. Poirot raapte hem ongemerkt op.


  Sir George, die op het punt stond zijn vrouw te volgen, werd door juffrouw Brewis tegengehouden. 'Mag ik u even spreken over het parkeren van de auto's vanmiddag, Sir George? Ik wil Mitchell instructies geven. Denkt u dat het het beste zou zijn om, zoals u zei...'


  Poirot, die de kamer verliet, hoorde niet wat ze verder spraken.


  Hij haalde zijn gastvrouw op de trap in: 'Madame, u heeft dit laten vallen.'


  Hij bood haar met een buiging de zakdoek aan.


  Ze nam hem onverschillig aan: 'Dank u.'


  'Het spijt me ontzettend, madame, dat u zich onwel voelt. Vooral nu uw neef komt.'


  Ze antwoordde haastig, bijna heftig: ik wil Etienne niet ontmoeten. Ik mag hem niet. Hij is slecht. Hij is altijd slecht geweest. Ik ben bang voor hem. Hij doet slechte dingen.'


  De deur van de eetkamer ging open en Sir George liep de hal door en de trap op.


  'Hattie, arme lieveling, mag ik je komen toedekken?'


  Ze gingen samen verder de trap op, zijn arm teder om haar heen geslagen, zijn gezicht vol bezorgdheid.


  Poirot keek hen na, wendde zich toen om en zag juffrouw Brewis haastig met een pak papieren in de hand aankomen.


  'Die hoofdpijn van Lady Stubbs...' begon hij.


  'Hoofdpijn? 't Mocht wat!' zei juffrouw Brewis nijdig, verdween in haar kantoor en sloot de deur achter zich.


  Poirot zuchtte eens en liep de voordeur uit het terras op. Mevrouw Masterton was juist in een kleine auto komen aanrijden en dirigeerde het opzetten van een theetent, waarbij ze luid haar bevelen uitblafte.


  Ze draaide zich om teneinde Poirot te begroeten. 'Dat zijn toch zulke vervelende dingen,' zei ze, 'en ze willen ze altijd op de verkeerde plaats neerzetten. Nee, Rogers! Meer naar links, naar links, niet naar rechts. Wat denkt u van het weer, monsieur Poirot? Ziet er nogal dreigend uit. Regen zou natuurlijk alles bederven. En we hebben dit jaar juist eens bij uitzondering een mooie zomer gehad. Waar is Sir George? Ik moet hem spreken over het parkeren van de auto's.'


  'Zijn vrouw heeft hoofdpijn en is boven wat gaan liggen.'


  'Ze zal vanmiddag wel weer beter zijn,' zei mevrouw Masterton overtuigd. 'Ze houdt van partijen. Ze zal groot toilet maken en zo blij zijn als een kind. Och, wilt u even wat van die paaltjes halen? Ik wil de plaatsen voor het klok-golf aangeven.'


  Poirot werd door mevrouw Masterton genadeloos als een handige loopjongen aan het werk gezet. Ze verwaardigde zich om tussen het harde werken door tegen hem te praten.


  'Het is goed om alles zelf te doen, vind ik. De enige manier... A propos, u bent een vriend van de Eliots, is het niet?'


  Poirot begreep, na zijn lange verblijf in Engeland, dat dit een bewijs was dat hij maatschappelijk erkend werd. Mevrouw Masterton wilde hiermee feitelijk zeggen: 'Hoewel u een vreemdeling bent neem ik toch aan, dat u Een van Ons bent.' Ze bleef op die vertrouwelijke manier doorpraten. 'Prettig dat Nasse weer bewoond is. We waren allemaal zo bang dat het een hotel zou worden. U weet wat dat tegenwoordig betekent: je rijdt door de omgeving en komt telkens een bord tegen met Hotel of Pension of Eersteklas Hotel, volledige vergunning. Allemaal huizen waar je vroeger als meisje ging logeren of waar je bals bijwoonde. Droevig, heel droevig. Ja, ik ben blij om Nasse en dat is die arme, lieve Amy Folliat ook natuurlijk. Ze heeft zo'n moeilijk leven gehad, maar ze klaagt nooit, dat moet ik zeggen. Sir George heeft wonderen gedaan met Nasse en het niet verburgerlijkt. Ik weet niet of dat het gevolg is van Amy Folliats invloed of dat het zijn aangeboren goede smaak is geweest. Want hij heeft een goede smaak. Wonderlijk in zo'n man.'


  'Als ik het goed begrijp behoort hij niet tot de landadel?' informeerde Poirot voorzichtig.


  'Hij is niet eens Sir George, ik denk, dat hij die naam bij de doop gekregen heeft. Ik vermoed, dat het idee is overgenomen van Lord George Sangers circus. Heel amusant. Natuurlijk laten we nooit iets merken. Rijke mensen moetje hun kleine snobismen laten, vindt u ook niet? Het grappige is, dat George Stubbs, ondanks zijn afkomst, overal heel goed op zijn plaats is. Hij is een geval van atavisme. Een zuiver type van de achttiende-eeuwse landedelman. Vader een gentleman en moeder een barmeisje, zou ik zo zeggen.'


  Mevrouw Masterton viel zichzelf in de rede om tegen een tuinman te schreeuwen: 'Niet bij de rododendrons, er moet rechts plaats over blijven voor het kegelspel. Rechts, niet links.'


  Ze ging voort: 'Merkwaardig, dat ze geen rechts van links kunnen onderscheiden. Die Brewis is een flinke, handige vrouw. Ze mag die arme Hattie niet. Ze kijkt haar soms aan of ze haar wel zou willen vermoorden. Massa's goeie secretaressen zijn verliefd op hun baas. Waar zou Jim Warburton heen zijn gegaan, denkt u? Gek, dat hij zich altijd "kapitein" blijft noemen. Hij is nooit beroepsofficier geweest en altijd mijlen uit de buurt van de Duitsers gebleven. Je moet tegenwoordig natuurlijk nemen wat je krijgen kunt, en hij is een harde werker, maar ik heb soms het gevoel dat er iets verdachts aan hem is. Ha, daar heb je de Legges.'


  Sally Legge in broek en gele pullover zei vrolijk: 'We komen helpen.'


  'Genoeg te doen,' dreunde mevrouw Masterton. 'Laat 's kijken...'


  Poirot maakte gebruik van haar onoplettendheid om weg te glippen. Toen hij om het huis heen was gelopen en bij het terras kwam, was hij getuige van een nieuw drama.


  Twee jonge vrouwen in shorts met fel gekleurde blouses waren het bos uitgekomen en stonden onzeker naar het huis op te kijken. Hij meende in een van hen het Italiaanse meisje te herkennen dat gisteren in de auto was meegenomen. Uit het raam van Lady Stubbs' slaapkamer hing Sir George en riep woedend: 'U bent op verboden terrein!'


  'Pardon?' zei de jonge vrouw met de groene hoofddoek.


  'U mag hier niet lopen. Dit is particulier terrein.'


  Het andere meisje, dat een helblauwe hoofddoek droeg, zei monter: 'Is dit de weg naar Nassecombe Quay, alstublieft?' Ze sprak de laatste woorden zeer zorgvuldig uit.


  'U bent op verboden gebied,' brulde Sir George.


  'Pardon?'


  'Op verboden terrein. U mag hier niet lopen. U moet terugkeren. Terug! Dezelfde weg die u gekomen bent.'


  Ze staarden hem aan en gebaarden met hun handen. Toen praatten ze druk met elkaar in een stroom van vreemde woorden. Eindelijk zei de blauwe doek: Terug? Naar jeugdherberg?'


  'Ja. En langs de weg, de weg, die kant op!'


  Ze trokken zich met tegenzin terug. Sir George wiste zijn voorhoofd af en keek neer op Poirot.


  'Ik besteed al mijn tijd om mensen weg te jagen,' zei hij. 'Ze kwamen vroeger gewoon door het hoofdhek. Dat is nu afgesloten. En nu komen ze door het bos, na eerst over de versperring geklommen te zijn. Ze denken, dat ze op die manier makkelijk bij het strand en de kade kunnen komen. Dat is natuurlijk ook zo, het is veel vlugger. Maar ze mogen er niet door, dat mocht vroeger ook niet. En het zijn bijna allemaal vreemdelingen, ze snappen niet wat je zegt en kakelen maar wat terug in een taal die je niet verstaat.'


  'Een van die twee is een Duitse en de andere een Italiaanse, geloof ik. Ik heb dat Italiaanse meisje gisteren gezien toen ik van het station kwam.'


  'Ze praten alle mogelijke talen daar... Ja, Hattie? Wat zei je?' Hij trok zich in de kamer terug.


  Toen Poirot zich omdraaide stonden mevrouw Oliver en een flink uit de kluiten gewassen meisje van veertien in padvindstersuniform vlak achter hem.


  'Dit is Mariene,' zei mevrouw Oliver.


  Terwijl ze voorgesteld werd, haalde Mariene eens lekker haar neus op. Poirot boog beleefd.


  'Zij is het slachtoffer,' zei mevrouw Oliver.


  Mariene giechelde.


  ik ben het gruwelijke lijk,' zei ze. 'Maar ik krijg geen bloed op me.' Haar stem drukte teleurstelling uit.


  'Niet?'


  'Nee, ik word alleen maar met een koord gewurgd, dat is alles. Ik zou veel liever doodgestoken worden met overal vegen rode verf.'


  'Kapitein Warburton was bang dat het te realistisch zou lijken,' zei mevrouw Oliver.


  'Bij een moord hoort bloed,' zei Mariene gemelijk. Ze keek Poirot vol hongerige belangstelling aan. 'U hebt zeker massa's moorden gezien? Dat zegt zij tenminste.'


  'Een paar,' zei Poirot bescheiden.


  Hij zag tot zijn ontsteltenis dat mevrouw Oliver hen alleen liet.


  'Ook sexuele misdadigers?' vroeg Mariene gretig.


  'Nooit.'


  ik ben er dol op,' zei Mariene genietend, 'om erover te lezen dan, bedoel ik.'


  'Je zou het waarschijnlijk minder dol vinden om er een te ontmoeten.'


  'Dat weet ik niet. Zal ik u eens wat zeggen? Ik geloof dat we zo'n vent hier in de omtrek hebben. Mijn opa heeft eens een lijk in het bos gezien. Hij schrok zo dat hij wegliep en toen hij terugkwam was het weg. Het was het lijk van een vrouw. Maar hij is kinds, mijn opa, dus niemand luistert naar wat ie zegt.'


  Poirot slaagde erin te ontsnappen en nam, na langs een omweg weer bij het huis te zijn beland, zijn toevlucht tot zijn slaapkamer. Hij had rust nodig.




  Hoofdstuk 6




  Er werd vroeg geluncht, een vluchtige maaltijd met alleen koude schotels. Om half drie zou een minder bekende filmster het feest openen. Het weer, dat eerst met regen had gedreigd, begon op te knappen. Om drie uur was het feest in volle gang. Massa's mensen betaalden de entreeprijs van twee shilling en de auto's stonden in lange rijen in de oprijlaan. Gasten uit de jeugdherberg arriveerden in luid in vreemde talen converserende groepjes. Zoals mevrouw Masterton voorspeld had, was Lady Stubbs even voor half drie uit haar slaapkamer gekomen, gekleed in een cyclaam-kleurig toilet met een enorme koeliehoed van zwart stro op haar hoofd. Ze droeg een overvloed aan diamanten.


  Juffrouw Brewis mompelde sarcastisch: 'Ze schijnt te denken dat het hier de voor het koningshuis gereserveerde ruimte in Ascot is.'


  Maar Poirot maakte haar ernstig zijn compliment. 'U hebt een mooie creatie aan, madame.'


  'Ja, lief, vindt u niet?' zei Hattie gelukkig. 'Ik heb die jurk in Ascot gedragen.'


  De filmster was nu gearriveerd en Hattie ging haar begroeten.


  Poirot hield zich verder op de achtergrond en dwaalde een beetje mistroostig rond. Alles scheen op de normale manier te marcheren, zoals bij dergelijke feesten gebruikelijk is. Er was een werptent, waar Sir George op zijn meest joviale manier het toezicht op hield, een kegelbaan en een werpspel met ringen. Er waren verscheidene kraampjes met vruchten, groenten, jams en gebak en andere met 'fantasie-voorwerpen. Er werden cakes en manden fruit verloot en naar het scheen zelfs een varken, en er was een grabbelton


  voor kinderen, tegen twee penny's per keer.


  Het was nu flink vol; Poirot zag geen spoor van mevrouw Oliver, maar hij zag wel Lady Stubbs' roze gestalte telkens tussen de menigte opduiken, vaag rondwandelend. Het middelpunt van de aandacht scheen echter mevrouw Folliat te zijn. Ze had een hele gedaanteverwisseling ondergaan en droeg nu een blauwe foulardzijden jurk en een chique grijze hoed. Ze scheen de leiding te hebben, begroette de nieuw aangekomenen en wees de mensen de weg naar de verschillende attracties.


  Poirot slenterde naderbij en luisterde naar enkele gesprekken.


  'Amy, lieve, hoe maak je het?'


  'O, Pamela, wat aardig dat jij en Edward gekomen zijn. Zo'n eind, helemaal van Tiverton.'


  'Het weer is goed gebleven. Weet je nog dat jaar voor de oorlog toen er om vier uur zo'n wolkbreuk kwam en de hele boel bedorven werd?'


  'Het is dit jaar een prachtige zomer, Dorothy. Ik heb je in geen eeuwen gezien.'


  'We hadden het gevoel dat we hierheen moesten gaan en Nasse in volle glorie zien. Ik zie, dat je de berberis langs de berm weg hebt laten halen?'


  'Ja, nu komen de hydrangea's beter uit, vind je ook niet?'


  'Ze zijn schitterend. Wat een kleur blauw! Je hebt gewoon wonderen verricht dit laatste jaar. Nasse begint werkelijk weer op zichzelf te lijken.'


  Dorothy's echtgenoot zei met zijn diepe stem: ik ben hier eens in de oorlog geweest om de commandant te spreken. Het was hartverscheurend.'


  Mevrouw Folliat keerde zich om teneinde een meer nederige bezoekster te begroeten.


  'Dag mevrouw Knapper, prettig u te zien. Is dat Lucy? Wat is ze groot geworden.'


  'Ze komt het volgend jaar van school. Blij dat u er zo goed uitziet, mevrouw.'


  'Ik maak het uitstekend. Je moet je geluk eens gaan proberen in de werptent, Lucy. Ik zie u straks wel in de theetent, mevrouw Knapper. Ik help daar met theeschenken.'


  Een oudere man, klaarblijkelijk meneer Knapper, zei eerbiedig: 'Het is prettig dat u weer terug bent op Nasse, mevrouw. Het lijkt weer op de goeie oude tijd.'


  Mevrouw Folliats antwoord ging verloren doordat twee vrouwen en een dikke grote man op haar toesnelden.


  'Amy, lieve, wat is dat lang geleden. Het lijkt een reusachtig succes te worden. Vertel me toch eens wat je met je rozentuin hebt gedaan. Muriel vertelde me, datje die helemaal anders hebt aangelegd met allerlei nieuwe soorten.'


  De dikke man vroeg: 'Waar is Marylin Gale...?'


  'Reggie verlangt ontzettend om kennis met haar te maken. Hij heeft haar laatste film gezien.'


  'Is ze dat, daar, met die grote hoed? Verdraaid, dat is niet mis.'


  'Doe niet zo dom, lieveling, dat is Hattie Stubbs. Amy, je moest haar werkelijk niet zo als een mannequin laten rondlopen.'


  'Amy!' Een andere vriendin vroeg haar aandacht. 'Dit is Roger, de zoon van Edward. Wat heerlijk, lieve, om je weer terug te hebben op Nasse.'


  Poirot liep langzaam weg en waagde verstrooid een shilling voor een lot dat hem kans gaf op het varken.


  Hij hoorde nog steeds het 'Aardig dat u gekomen bent' achter zich. Hij vroeg zich af of mevrouw Folliat wel besefte hoe volmaakt ze de rol van gastvrouw op zich had genomen, of dat ze dit volkomen onbewust deed. Ze was zeer beslist deze middag mevrouw Folliat van Nasse House.


  Hij stond nu bij de tent met het opschrift Madame Zuleika zal u de toekomst voorspellen voor 2 shilling. Men was juist begonnen met thee te schenken en er stond geen lange rij meer voor de waarzegster. Poirot bukte zich, ging de tent binnen en betaalde bereidwillig zijn twee shilling voor het voorrecht om in een makkelijke stoel neer te vallen en zijn pijnlijke voeten wat rust te gunnen.


  Madame Zuleika was gehuld in een wijd geplooid gewaad, een met gouddraad doorweven sjaal om het hoofd en een sluier voor de onderste helft van haar gezicht waardoor haar opmerkingen een beetje onduidelijk klonken. Een gouden armband met gelukshangertjes rinkelde toen ze Poirots hand nam en daaruit zijn toekomst voorspelde, die financieel gunstig zou zijn, waarin hij succes zou hebben bij een donkere schoonheid en op een wonderbaarlijke manier zou ontsnappen aan een ongeluk.


  'Het is allemaal bijzonder prettig wat u me vertelt, madame Legge. Ik wou alleen maar dat het ook uitkwam.'


  'O,' riep Sally, 'hebt u me herkend?'


  ik was van te voren ingelicht. Mevrouw Oliver heeft me verteld, dat u eerst het slachtoffer zou zijn, maar dat ze u voor het "occulte" had bestemd.'


  ik wou dat ik het lijk was,' zei Sally. 'Veel rustiger. Het is allemaal de schuld van Jim Warburton. Is het al vier uur? Ik verlang naar thee. Ik ben om half vijf vrij.'


  'Nog tien minuten,' zei Poirot op zijn ouderwetse horloge kijkend. 'Zal ik een kop thee voor u halen?'


  'Nee, nee, ik moet er even uit, deze tent is zo benauwd. Wachten er nog veel mensen?'


  'Nee, ik geloof dat ze nu allemaal in de rij staan voor de thee.'


  'Prachtig.'


  Poirot verliet de tent en werd onmiddellijk aangeklampt door een vastberaden vrouw, die hem zes penny's liet betalen om naar het gewicht van een cake te mogen raden.


  Een dikke, moederlijke dame, die bij het ringenspel geposteerd was, haalde hem over zijn geluk te beproeven en zeer tot zijn verlegenheid won hij bij de eerste worp een grote pop. Terwijl hij er nogal schaapachtig mee verder liep, kwam hij Michael Weyman tegen, die somber aan het eind van een pad stond neer te kijken op de kade.


  'U schijnt u te amuseren, monsieur Poirot,' zei hij sarcastisch.


  Poirot bekeek zijn prijs. 'Afschuwelijk, is 't niet?' zei hij triest.


  Een klein kind dichtbij barstte plotseling in tranen uit. Poirot bukte zich haastig en duwde de pop in de armen van het kind. ' Voila, dat is voor jou.'


  Het gehuil hield plotseling op.


  'Nee maar, Violet, is dat geen aardige meneer? Zeg dan netjes dankuwel.'


  'Gekostumeerde kinderen,' riep kapitein Warburton door de luidspreker. 'De eerste groep van drie tot vijf jaar. In de rij, alstublieft.'


  Poirot liep naar het huis en kwam in botsing met een jongeman die een paar stappen achteruit deed om beter te kunnen mikken met een kokosnoot. De jongeman keek nijdig en Poirot verontschuldigde zich werktuiglijk, terwijl zijn oog geboeid werd door het bonte patroon van het hemd van de jonge knaap. Hij herkende het als het soort hemd dat Sir George beschreven had. Er kwamen alle soorten schildpadden en zeemonsters op voor.


  Poirot moest even met zijn ogen knipperen en werd aangesproken door het Hollandse meisje dat hij de vorige dag een lift had gegeven.


  'U bent dus ook op het feest gekomen?' vroeg hij. 'En uw vriendin?'


  'O ja, zij komt ook vanmiddag. Ik heb haar nog niet gezien, maar we zullen weggaan samen met de bus die vertrekt van het hek om kwart over vijf. We gaan naar Torquay en daar stap ik over op een andere bus naar Plymouth. Dat is makkelijk.'


  Dat verklaarde wat Poirot eerst verbaasd had; dat ze transpireerde onder het gewicht van een rugzak.


  Hij zei: ik heb uw vriendin vanmorgen gezien.'


  'O ja, Else, een Duits meisje was met haar en zij vertellen mij, dat zij hadden getracht te komen door de bossen naar de rivier en de kade. En de heer van dit huis was erg boos en stuurde ze terug.'


  En haar hoofd omwendend naar de plek waar Sir George bij de werp tent de gasten aanmoedigde voegde ze eraan toe: 'Maar nu, vanmiddag, is hij heel vriendelijk.'


  Poirot stond op het punt haar uit te leggen, dat er een heel verschil bestond tussen jonge vrouwen die op verboden terrein liepen, en dezelfde jonge vrouwen als ze twee shilling entree betaalden en het recht verkregen de bekoorlijkheden van Nasse House en zijn omgeving te bewonderen. Maar kapitein Warburton en zijn luidspreker kwamen op hem af. De kapitein zag er warm en geirriteerd uit.


  'Hebt u Lady Stubbs ook gezien, monsieur Poirot? Heeft iemand Lady Stubbs gezien? Ze moet prijzen toekennen bij die verkleedgeschiedenis en ik kan haar nergens vinden.'


  ik heb haar... laat eens kijken... zowat een halfuur geleden gezien. Maar daarna heb ik me laten waarzeggen.'


  'He, waar kan die vrouw nu gebleven zijn?' zei Warburton nijdig. 'De kinderen wachten en we zijn toch al achter met ons programma.'


  Hij keek rond. 'Waar is Amanda Brewis?' Ook juffrouw Brewis was nergens te bekennen.


  'Het is verdraaid vervelend,' zei Warburton. 'Je moet toch een beetje medewerking hebben als je zo'n fuif wilt organiseren. Waar kan Hattie zijn? Misschien is ze naar binnen gegaan.' Hij stapte haastig weg.


  Poirot baande zich een weg naar de met touwen afgezette ruimte waar in een grote open tent de thee werd geschonken. Maar er stond een hele rij te wachten en hij besloot er niet naar binnen te gaan.


  Hij bekeek de kraampjes, werd bijna door een vastberaden oude dame overgehaald een plastic boordenknoop-doosje te kopen en wandelde tenslotte langs de buitenkant rond, vanwaar hij de bedrijvigheid op veilige afstand kon gadeslaan.


  Hij vroeg zich af waar mevrouw Oliver kon zijn.


  Hij hoorde voetstappen achter zich en keek om. Een jongeman kwam het pad van de kade oplopen, een zeer donkere jongeman, onberispelijk gekleed in zeilkostuum. Hij bleef wat verbijsterd staan toen hij het schouwspel voor zich zag.


  Toen zei hij aarzelend tegen Poirot: 'Neem me niet kwalijk, is dit het huis van Sir George Stubbs?'


  'Inderdaad.' Poirot zweeg even en vroeg toen: 'Bent u soms de neef van Lady Stubbs?'


  'Ik ben Etienne de Sousa...'


  'Mijn naam is Hercule Poirot.'


  Ze bogen voor elkaar. Poirot legde de ander uit wat er hier gaande was en juist toen hij dit had gedaan, kwam Sir George over het grasveld naar hen toe.


  'De Sousa? Aangenaam kennis te maken. Hattie heeft vanmorgen uw brief gekregen. Waar is uw jacht?'


  'Dat ligt in Helmmouth. Ik ben in mijn motorboot over de rivier hierheen gekomen.'


  'We moeten Hattie zien te vinden. Ze moet hier ergens zijn. U blijft, hoop ik, bij ons dineren?'


  'Heel vriendelijk van u.'


  'Kunt u ook blijven logeren?'


  'Dat is ook bijzonder vriendelijk van u, maar ik slaap op mijn jacht, dat is gemakkelijker.'


  'Blijft u lang hier?' 'Twee of drie dagen, denk ik, dat hangt ervan af.' De Sousa haalde zijn elegante schouders op.


  'Hattie zal erg blij zijn u te zien,' zei Sir George beleefd. 'Maar waar is ze? Ik heb haar in geen tijden gezien.'


  Hij keek wat verwonderd rond. 'Ze moet de maskeradepakjes van de kinderen beoordelen. Ik begrijp er niets van. Excuseer me een ogenblik, ik zal het eens aan juffrouw Brewis gaan vragen.'


  Hij haastte zich weg. De Sousa keek hem na. Poirot keek naar De Sousa.


  'Hebt u uw nicht in lange tijd niet gezien?' vroeg hij.


  De ander haalde de schouders op. 'Niet meer na haar vijftiende jaar. Kort daarna werd ze naar een kloosterkostschool in Frankrijk gestuurd. Als kind beloofde ze heel mooi te zullen worden.'


  Hij keek Poirot vragend aan.


  'Ze is een mooie vrouw,' zei Poirot.


  'En dat is haar man? Hij lijkt wat je noemt een "goeie kerel", maar misschien niet erg verfijnd, wel? Maar ja, het zal misschien wel moeilijk zijn geweest een geschikte man voor Hattie te vinden.'


  Poirot keek hem aan met nog steeds die beleefd vragende uitdrukking op zijn gezicht. De ander lachte.


  'O, het is geen geheim. Op haar vijftiende jaar was Hattie geestelijk wat achter. Zwakzinnig, noemt u dat niet zo? Is dat nog zo?'


  'Het schijnt zo,' zei Poirot voorzichtig.


  De Sousa zei onverschillig: 'Och, waarom zou men ook van een vrouw verwachten dat ze intelligent is? Dat is niet nodig.'


  Sir George kwam opgewonden terug. Juffrouw Brewis liep naast hem, nogal ademloos pratend.


  ik heb er geen idee van waar ze is, Sir George. Ik heb haar het laatst bij de waarzegsterstent gezien, maar dat isminstens twintig minuten of een half uur geleden. Ze is niet in huis.'


  'Kan ze niet zijn gaan kijken hoe ze opschieten met mevrouw Olivers Jacht op de Moordenaar?'


  Sir Georges gezicht klaarde op.


  'Dat is mogelijk. Ik kan hier op het ogenblik niet weg, ik heb dienst. En Amanda hier heeft ook haar handen vol. Zou u eens willen rondkijken, monsieur Poirot? U kent de weg.'


  Die kende Poirot niet, maar op zijn verzoek gaf juffrouw Brewis hem enkele aanwijzingen. Juffrouw Brewis nam De Sousa onder haar hoede en Poirot begaf zich op weg, als een toverformule steeds in zichzelf mompelend: Tennisveld, cameliatuin, de Folly, moestuin, botenhuis...'


  Toen hij langs de werptent kwam zag hij geamuseerd, dat Sir George juist met een minzame glimlach houten ballen aanbood aan dezelfde jonge Italiaanse die hij die morgen had weggejaagd, en die nu klaarblijkelijk verbijsterd was over zijn veranderde houding.


  Hij begaf zich naar het tennisveld. Maar daar was niemand, behalve een oude heer met een militair voorkomen, die, met zijn hoed over zijn ogen, vast in slaap was gevallen in een tuinstoel. Poirot keerde op zijn schreden terug naar het huis en daalde af naar de cameliatuin.


  Daar vond hij mevrouw Oliver in peinzende houding en in al haar paarse pracht gezeten in een tuinstoel. Ze verzocht hem naast haar te komen zitten.


  'Dit is pas de tweede aanwijzing,' fluisterde ze. 'Ik geloof, dat ik het te moeilijk heb gemaakt. Niemand is nog hier geweest.'


  Op dat moment kwam een jongeman in shorts en met een uitstekende adamsappel de tuin binnen. Hij snelde met een uitroep van voldoening op een boom toe en kondigde opgetogen aan, dat hij de volgende aanwijzing gevonden had. Toen hij langs hen heen liep voelde hij zich gedwongen zijn voldoening uit te spreken.


  'Massa's mensen weten niets af van kurkbomen,' zei hij vertrouwelijk. 'Die eerste aanwijzing was een heel slimme foto, maar ik zag wat het was: een deel van het tennisnet. En daar lag een leeg vergifflesje en een kurk. De meesten zouden nu denken, dat dat flesje de sleutel was, maar ik begreep, dat het maar een truc was om de aandacht af te leiden. Je vindt kurkbomen zelden in dit deel van de wereld. Ik interesseer me voor zeldzame bomen en struiken. Waar zouden we nu naar toe moeten gaan?'


  Hij tuurde peinzend in het notitieboekje dat hij bij zich had.


  ik heb de volgende aanwijzing opgeschreven, maar ik snap er niets van.' Hij keek hen onderzoekend aan. 'Doet u ook mee?'


  'O nee,' zei mevrouw Oliver, 'we kijken alleen maar wat rond.'


  'Hier staat... "When lovely woman stoops to folly". Het komt me voor of ik dat al eens eerder ergens heb gehoord.'


  'Het is een heel bekend citaat,' zei Poirot.


  'Een Folly kan ook een gebouwtje zijn,' zei mevrouw Oliver behulpzaam. 'Wit met pilaren,' voegde ze eraan toe.


  'Dat is een idee. Wel bedankt. Ze zeggen, dat mevrouw Ariadne Oliver zelf hier ergens is. Ik zou graag haar handtekening willen hebben. Hebt u haar soms gezien?'


  'Nee,' zei mevrouw Oliver beslist.


  Ik zou haar graag leren kennen, ze schrijft verdraaid goeie verhalen.' Hij liet zijn stem dalen. 'Maar ze zeggen dat ze drinkt als een spons.'


  Hij haastte zich weg en mevrouw Oliver zei verontwaardigd: 'Nee, maar, dat is kras, terwijl ik alleen maar limonade drink!'


  'Bent u daareven niet buiten uw boekje gegaan door diejongeman op weg te helpen naar de volgende aanwijzing?'


  'In aanmerking genomen, dat hij de enige is die tot zover is gekomen vond ik, dat ik hem wel wat mocht aanmoedigen.'


  'Maar u wilde hem toch niet uw handtekening geven.'


  'Dat is wat anders,' zei mevrouw Oliver. 'St! daar komen meer mensen aan.'


  Maar het waren geen spoorzoekers. Het waren twee vrouwen, die, na voor hun toelating betaald te hebben, ook vastbesloten waren waar voor hun geld te krijgen door het hele terrein grondig te bekijken.


  Ze waren warm en onvoldaan. 'Je zou denken dat ze hier mooie bloemperken zouden hebben,' zei de een tegen de ander, 'maar niets dan bomen en nog eens bomen. Helemaal niet wat ik een tuin noem.'


  Mevrouw Oliver knikte tegen Poirot en ze slipten voorzichtig weg.


  'Stel je voor, dat niemand mijn lijk vindt!' zei mevrouw Oliver verontrust.


  'Geduld, madame, en moed!' zei Poirot. 'De middag begint pas.'


  'Dat is zo,' zei mevrouw Oliver opgemonterd. 'En na half vijf wordt de toegangsprijs tot de helft verlaagd, dus dan zullen er waarschijnlijk nog massa's mensen komen. Laten we eens gaan kijken hoe dat kind Mariene het maakt. Ik vertrouw dat meisje eigenlijk niet goed. Geen greintje verantwoordelijkheidsbesef. Ik acht haar best in staat om er stilletjes tussen uit te knijpen en thee te gaan drinken, in plaats van een lijk te blijven. U weet hoe de mensen op hun thee gesteld zijn.'


  Ze drentelden op hun gemak over het bospad en Poirot maakte een opmerking over de aanleg van het landgoed.


  ik vind het erg verwarrend hier,' zei hij. 'Zoveel paden en je weet nooit waar ze heen voeren. En overal bomen.'


  'U praat net als die mopperende vrouw van daarnet.'


  Ze liepen langs de Folly en daalden het pad naar de rivier af. Beneden hen zagen ze de omtrekken van het botenhuis.


  Poirot zei, dat het jammer zou zijn als de spoorzoekers bij het botenhuis belandden en toevallig het lijk vonden.


  'U bedoelt, dat dit de kortste weg zou zijn? Daar heb ik aan gedacht. Daarom is de laatste aanwijzing een sleutel. Zonder die sleutel kan niemand de deur open krijgen. Het is een Yale-slot. Het kan alleen van binnenuit geopend worden.'


  Een korte, steile helling voerde naar de deur van het botenhuis, dat over de rivier gebouwd was, met een kleine werf en een bergplaats voor boten eronder. Mevrouw Oliver haalde een sleutel uit een zak, die tussen de purperen plooien van haar jurk verborgen was en ontsloot de deur.


  'We komen je alleen maar een beetje opvrolijken, Mariene,' zei ze vrolijk toen ze binnenkwam.


  Ze voelde een beetje zelfverwijt over haar ongerechtvaardigde twijfel aan Marlenes loyaliteit, want Mariene, artistiek geposeerd als 'het lijk', speelde haar rol voortreffelijk zoals ze daar op de grond bij het raam lag.


  Mariene gaf geen antwoord. Ze bleef roerloos liggen. De wind die zachtjes door het open raam blies deed een stapel stripboekjes, die op de tafel lag uitgespreid, ritselen.


  'Het is in orde,' zei mevrouw Oliver ongeduldig, ik ben het maar met monsieur Poirot. Niemand heeft de aanwijzing hierheen nog gevonden.'


  Poirot keek ernstig. Hij duwde mevrouw Oliver zachtjes opzij, liep naar het meisje toe en boog zich over haar heen. Hij slaakte een onderdrukte kreet en keek op naar mevrouw Oliver.


  'Wat u verwacht hebt is gebeurd,' zei hij.


  'U bedoelt toch niet...' mevrouw Oliver sperde haar ogen wijd open in afschuw. Ze greep de leuning van een der rieten stoelen en liet zich er in neervallen. 'Bedoelt u... bedoelt u... dat ze dood is?'


  Poirot knikte. 'Ja,' zei hij, 'ze is dood. Maar nog niet erg lang.'


  'Maar hoe...?'


  Hij tilde een punt op van de bonte sjaal die om het hoofd van het meisje was gewonden, zodat mevrouw Oliver het eind van de waslijn kon zien.


  'Net als mijn moord,' zei mevrouw Oliver met onvaste stem. 'Maar wie? En waarom?'


  'Dat is de grote vraag,' zei Poirot.


  Hij zei er maar niet bij, dat dat ook haar vragen waren geweest. En dat de antwoorden erop niet haar antwoorden konden zijn, daar het slachtoffer niet de Joegoslavische eerste vrouw van een atoomgeleerde was, maar Mariene Tucker, een veertienjarig dorpsmeisje dat, voorzover bekend, geen enkele vijand op de wereld had.




  Hoofdstuk 7




  Inspecteur Bland van de recherche zat achter een tafel in de studeerkamer. Sir George had hem bij zijn komst opgewacht en hem meegenomen naar het botenhuis, waarna ze naar de villa waren teruggekeerd. Bij het botenhuis waren nu de fotografen en de vingerafdrukkenexperts druk bezig, en de politiedokter was juist gearriveerd.


  'Hebt u aan deze gegevens genoeg?' vroeg Sir George.


  'Zeker, dank u zeer, meneer.'


  'Wat moet ik nu doen met dit tuinfeest? Zeggen wat er gebeurd is, er een eind aan maken of wat anders?'


  Inspecteur Bland dacht even na. 'Wat hebt u tot nu toe gedaan, Sir George?' vroeg hij.


  ik heb niets gezegd. Er gaan geruchten, dat er een ongeluk is gebeurd, maar meer ook niet. Ik geloof niet, dat iemand vermoedt dat het... dat het moord is.'


  'Laat alles dan voorlopig zo,' besloot Bland. 'Het nieuws zal gauw genoeg uitlekken, denk ik,' voegde hij er cynisch aan toe. Hij dacht weer even na voor hij vroeg: 'Hoeveel mensen denkt u dat er hier zijn?'


  'Een paar honderd, vermoed ik,' antwoordde Sir George, 'en er komen er elk ogenblik nog meer bij. De mensen schijnen van ver weg te zijn gekomen. Het feest is een geweldig succes. Treft allerberoerdst.'


  Inspecteur Bland nam terecht aan, dat Sir George doelde op de moord en niet op het succes van het feest.


  'Een paar honderd,' zei hij peinzend, 'en iedereen kan het hebben gedaan, vermoed ik.'


  Hij zuchtte.


  'Lastig geval,' zei Sir George vol sympathie. 'Maar ik zie geen enkele reden waarom een van hen het zou hebben gedaan. De hele geschiedenis lijkt fantastisch, wie zou zo'n meisje willen vermoorden?'


  'Wat kunt u me over dat meisje vertellen? Ik heb begrepen, dat ze een meisje hier uit de buurt was?'


  'Ja. Haar ouders wonen in een van de huisjes bij de kade. Haar vader werkt op een van de boerderijen, ik geloof op die van Paterson.' Hij voegde eraan toe: 'De moeder is vanmiddag hier op het feest. Juffrouw Brewis, dat is mijn secretaresse, kan u alles beter vertellen dan ik, zij heeft de vrouw ergens neergezet met thee en zo.'


  'Uitstekend,' zei de inspecteur goedkeurend. 'De omstandigheden van dit alles zijn me nog niet helemaal duidelijk, Sir George. Wat deed het meisje in het botenhuis? Ik meen gehoord te hebben, dat er een soort spel gespeeld werd, een schatzoekerij of het zoeken naar een moordenaar.'


  Sir George knikte. 'Ja. We vonden dat allemaal wel een aardig idee. Nu lijkt het me minder aardig. Waarschijnlijk zal juffrouw Brewis u dat allemaal beter kunnen uitleggen dan ik. Zal ik haar naar u toe sturen? Tenzij u eerst nog iets anders wilt weten?'


  'Op het ogenblik niet, Sir George. Later zal ik u misschien nog enkele vragen willen stellen. Dan zal ik ook graag bepaalde personen willen spreken, u en Lady Stubbs en de mensen die het lijk hebben gevonden. Ik hoorde dat een van hen de schrijfster is die deze moordjacht, zoals u die noemt, heeft uitgedacht.'


  'Ja, dat is zo. Mevrouw Ariadne Oliver.'


  De inspecteur trok even de wenkbrauwen op.


  'O, die!' zei hij. 'Ze schrijft niets dan bestsellers. Ik heb er veel van gelezen.'


  'Ze is op het ogenblik nogal overstuur,' zei Sir George, 'dat is te begrijpen. Ik zal haar zeggen dat u haar wenst te spreken. Ik weet niet waar mijn vrouw is. Ze schijnt onvindbaar te zijn, ze is zeker ergens tussen die paar honderd mensen. Niet dat ze u veel zal kunnen vertellen. Ik bedoel over het meisje en zo. Wie zou u het eerst willen spreken?'


  'Ik denk het eerst maar uw secretaresse, juffrouw Brewis, en daarna de moeder van het meisje.'


  Sir George knikte en verliet de kamer.


  De plaatselijke politieagent, Robert Hoskins, deed de deur voor hem open en sloot die achter hem. Toen kwam hij met een uitlating, die klaarblijkelijk bedoeld was als een commentaar op Sir Georges opmerkingen.


  'Het mankeert Lady Stubbs een beetje hier,' zei hij, op zijn voorhoofd wijzend. 'Daarom zei hij, dat ze niet veel zou kunnen vertellen en geen hulp zou zijn. Getikt is ze.'


  'Is hij met een meisje uit deze streek getrouwd?'


  'Nee, ze is een vreemdelinge. Ze zeggen een kleurlinge, maar dat geloof ik niet.'


  Bland knikte. Hij zweeg een poosje en trok met potlood figuren op een vel papier voor hem. Toen stelde hij onverwacht de vraag. 'Wie heeft het gedaan, Hoskins?'


  Zo iemand kon nagaan wat er gebeurd was, dacht Bland, zou het agent Hoskins zijn. Hoskins was een man met een onderzoekende geest en met grote belangstelling voor iedereen en alles. Hij had een praatzieke vrouw en dat, gevoegd bij zijn positie als plaatselijk politieagent, maakte, dat hij over een massa informaties \an persoonlijke aard beschikte.


  'Een buitenstaander, als u het mij vraagt, 't Zal vast niet iemand van hier zijn. De Tuckers zijn volkomen betrouwbaar. Een aardige, nette familie. Het zijn negen kinderen in het geheel. Twee van de oudere meisjes zijn getrouwd, een jongen is bij de marine, de ander is onder dienst, en een van de meisjes werkt bij de kapster in Torquay. Er zijn nog drie jongere kinderen thuis, twee jongens en een meisje.' Hij zweeg even en dacht na. 'Geen van allen zijn wat je noemt erg pienter, maar mevrouw Tucker houdt haar huis keurig in orde, kraakzindelijk is ze, ze is zelf de jongste uit een gezin van elf. Haar oude vader woont bij haar in.'


  Bland hoorde die inlichtingen zwijgend aan. Verstrekt in Hoskins typische dialect gaven ze in korte trekken een goede beschrijving van de maatschappelijke positie en de omstandigheden van de Tuckers.


  'Daarom zeg ik, dat het iemand van buitenaf moet zijn geweest,' ging Hoskins voort. 'Waarschijnlijk een van die mensen die in de jeugdherberg van Hoodown logeren. Daar zijn rare lui bij, en het is er altijd een komen en gaan. U zou opkijken als ik u vertelde wat ik ze allemaal in de bossen en struiken heb zien uithalen. Even erg als wat in geparkeerde auto's langs de meent gebeurt.'


  Agent Hoskins was momenteel een specialist op het gebied van sexuele wandaden. Ze vormden een hoofdbestanddeel van zijn conversatie als hij buiten dienst was en zijn glas bier dronk in 'De Os en de Beer'. Bland zei: ik geloof niet dat het iets van die aard is geweest. De dokter zal ons dat wel vertellen natuurlijk, zodra hij met zijn onderzoek klaar is.'


  'Ja, meneer, dat is zijn werk. Maar wat ik maar zeggen wou, je weet nooit waar je met die vreemdelingen aan toe bent. Ze kunnen elk ogenblik gemene dingen uithalen.'


  Inspecteur Bland zuchtte bij de gedachte, dat het niet zo eenvoudig was. Het was allemaal goed en wel voor agent Hoskins om voor het gemak de schuld maar op Vreemdelingen' te schuiven. De deur ging open en de dokter kwam binnen.


  ik ben klaar,' zei hij. 'Kunnen ze haar weghalen? De experts zijn ook aan 't inpakken.'


  'Daar zal brigadier Cottrell wel voor zorgen,' zei Bland. 'En wat is uw bevinding, dokter?'


  'Zo duidelijk en ongecompliceerd als 't maar kan,' zei de dokter. 'Gewurgd met een stuk drooglijn. Niets kon makkelijker zijn. Geen worsteling vooraf. Ik neem aan dat het kind niet heeft geweten wat er aan de hand was voor het gebeurd was.'


  'Tekenen van aanranding?'


  'Geen enkel. Geen aanranding, geen verkrachting of wat ook.'


  'Dus geen sprake van een sexuele moord?'


  ik zou zeggen van niet.' En de dokter voegde eraan toe: ik geloof niet, dat het een bijzonder aantrekkelijk meisje was.'


  'Was ze dol op jongens?'


  Bland richtte deze vraag tot agent Hoskins.


  ik zou zeggen, dat jongens weinig voor haar voelden,' zei agent Hoskins. 'Al zou zij het misschien wel leuk hebben gevonden als ze het wel deden.'


  'Mogelijk,' gaf Bland toe. Zijn gedachten keerden terug naar de stapel stripboekjes in het botenhuis en de krabbels op de kantlijn. 'Johnny gaat met Kate', 'Georgie Porgie zoent treksters in het bos'. Hij zag in dat gekrabbel een beetje een triest verlangen. Maar toch leek het onwaarschijnlijk dat Mariene Tuckers dood iets met sex te maken had. Hoewel je natuurlijk nooit kon weten... Er liepen altijd van die rare, misdadige individuen rond, mannen met een geheime moordzucht, die hun slachtoffer speciaal zochten onder jonge vrouwen. Er kon er zo een, gedurende de vakantietijd, in dit deel van de wereld beland zijn. Hij was bijna geneigd te geloven dat het zo moest zijn, want hij zou anders geen enkele reden voor zo'n misdaad kunnen bedenken. Maar we zijn pas aan het begin, dacht hij, het is beter eerst eens te zien, wat al die mensen te vertellen hebben.


  'Hoe laat is ze gestorven?' vroeg hij.


  De dokter wierp een blik op de klok en zijn eigen horloge.


  'Het is nu even over half zes,' zei hij. 'Laten we zeggen, dat ik haar voor het eerst om twintig minuten over vijf heb gezien, ze was toen ongeveer een uur dood. Dat is een ruwe schatting. Zeg tussen vier uur en tien minuten over half vijf. Ik zal u nader bericht sturen na de lijkschouwing. U krijgt het officiele rapport met de gebruikelijke lange woorden. Ik ga nu weg; ik moet nog patienten bezoeken.'


  Hij verliet de kamer en inspecteur Bland gaf Hoskins opdracht juffrouw Brewis te halen. Hij fleurde wat op, toen juffrouw Brewis de kamer binnenkwam. Hij zag direct, dat ze efficient was en dat hij op zijn vragen duidelijke antwoorden zou krijgen, de juiste tijdopgaven en geen verwarde onzin.


  'Mevrouw Tucker is in mijn zitkamer,' zei juffrouw Brewis plaats nemend, ik heb haar het droevige nieuws verteld en haar thee gegeven. Ze is natuurlijk erg ontdaan. Ze wilde het lijk zien, maar ik heb gezegd dat het beter was van niet. Meneer Tucker komt om zes uur van zijn werk en zal zijn vrouw hier komen halen. Ik heb gezegd, dat ze hem moeten opwachten en hier brengen zodra hij komt. De jongere kinderen zijn nog op het feest, iemand houdt een oogje op ze.'


  'Uitstekend,' zei inspecteur Bland goedkeurend. 'Voor ik met mevrouw Tucker praat zou ik graag willen horen wat u en Lady Stubbs me kunnen vertellen.'


  ik weet niet waar Lady Stubbs is,' zei juffrouw Brewis stug. ik vermoed, dat ze genoeg van het feest heeft gekregen en hier of daar naar toe is gedwaald. Maar ik denk niet dat ze u meer zal kunnen vertellen dan ik. Wat wilt u precies weten?'


  'Allereerst alle details van de "Moordjacht" en hoe het komt dat dat meisje, Mariene Tucker, daar een rol in speelde.'


  Kort en duidelijk beschreef juffrouw Brewis het idee van de moordjacht, als een originele attractie voor het feest, en hoe ze mevrouw Oliver, de bekende schrijfster, hadden verzocht het spel uit te denken. Ze gaf een korte beschrijving van het plan.


  'Oorspronkelijk zou mevrouw Legge de rol van het slachtoffer hebben gespeeld,' zei juffrouw Brewis.


  'Mev*ouw Legge?' vroeg de inspecteur.


  Nu gooide agent Hoskins er een woordje tussen.


  'Zij en meneer Legge wonen in het huis van de Lawders, dat roze, bij de Molenkreek. Ze zijn hier een maand geleden gekomen. Ze hebben het voor twee of drie maanden gehuurd.'


  'Juist. En u zegt, dat mevrouw Legge eerst het slachtoffer zou zijn geweest? Waarom is dat veranderd?'


  'Op een avond heeft mevrouw Legge ons allemaal de toekomst voorspeld en ze deed dat zo goed, dat er besloten werd om er ook een waarzegstertent als een van de attracties bij te nemen. Mevrouw Legge zou een oosters kostuum aantrekken en als madame Zuleika voor twee shilling per persoon de toekomst gaan voorspellen. Ik geloof, dat zoiets niet echt onwettig is, is 't niet, inspecteur? Ik bedoel, ze doen dat dikwijls op dit soort feesten.'


  Inspecteur Bland glimlachte flauwtjes. 'Waarzeggen en verlotingen worden niet altijd zo ernstig opgevat, juffrouw Brewis,' zei hij, 'we moeten alleen wel eens een voorbeeld stellen.'


  'Maar meestal gaat u heel tactvol te werk, is het niet? Enfin, zo was het dan. Mevrouw Legge stemde er in toe op die manier mee te werken, en we moesten dus iemand anders vinden om voor slachtoffer te spelen. De padvindstersgroep hier hielp ons bij het feest, en ik denk dat iemand heeft voorgesteld dat een van de meisjes die rol wel op zich zou kunnen nemen.'


  'Wie heeft dat voorgesteld, juffrouw Brewis?'


  'Dat weet ik heus niet, het kan wel mevrouw Masterton, de vrouw van het parlementslid, zijn geweest. Of nee, misschien was het kapitein Warburton. Ik weet het niet zeker. Maar in elk geval, het werd voorgesteld.'


  is er een bepaalde reden waarom juist dit meisje werd uitgekozen?' vroeg Bland.


  'Nee, dat geloof ik niet. Haar ouders wonen op het landgoed en haar moeder, mevrouw Tucker, komt wel eens in de keuken helpen. Ik weet niet waarom we besloten haar te nemen, waarschijnlijk omdat haar naam het eerst bij ons opkwam. We vroegen of ze wilde, en ze scheen het erg prettig te vinden.'


  'Wilde ze het graag doen?'


  'O ja, ik geloof dat ze zich gevleid voelde. Ze was nogal achterlijk,' ging juffrouw Brewis voort, 'ze zou onmogelijk een echte rol hebben kunnen spelen. Maar dit was heel eenvoudig en ze had het gevoel, of ze was uitverkoren boven


  de anderen en daar was ze erg blij om.'


  'Wat moest ze precies doen?'


  'Ze moest in het botenhuis blijven en als ze iemand bij de deur hoorde, moest ze plat op de grond gaan liggen, het koord om haar hals leggen en doen of ze dood was.'


  Juffrouw Brewis' stem klonk kalm en zakelijk. Het feit dat het meisje, dat zich dood had moeten houden, werkelijk dood was gevonden, scheen haar op dat ogenblik niets te doen.


  'Nogal een vervelende manier voor een meisje om de middag door te brengen, terwijl ze op het feest had kunnen zijn,' meende inspecteur Bland.


  'Ja, dat was het wel,' zei juffrouw Brewis, 'maar je kunt niet alles hebben. En Mariene vond het idee om voor slachtoffer te mogen spelen heerlijk. Het maakte dat ze zich belangrijk voelde. Ze had een stapel stripboekjes bij zich om zich mee te amuseren.'


  'En ook iets om te eten?' vroeg de inspecteur, ik zag dat er een blad stond met een bord en een kopje.'


  'O ja, ze heeft een taartpunt gekregen en een kopje thee. Ik heb het haar zelf gebracht.'


  Bland keek haar scherp aan.


  'Hebt u het haar gebracht? Wanneer?'


  'Zowat halverwege de middag.'


  'Hoe laat precies? Kunt u zich dat herinneren?'


  Juffrouw Brewis dacht even na.


  'Laat eens kijken. De wedstrijd voor gekostumeerde kinderen was net voorbij, we waren er iets te laat mee, omdat we Lady Stubbs niet konden vinden, maar mevrouw Folliat nam haar plaats in, dus dat was in orde. Ja, het moet... ja, ik ben er zeker van... ongeveer vijf minuten over vier zijn geweest toen ik de taart en de thee op het blad zette.'


  'En u bracht dat zelf naar het botenhuis? Hoe laat kwam u daar?'


  'Het is zowat vijf minuten lopen, dus het zal kwart over vier zijn geweest.'


  'Om kwart over vier was Mariene Tucker dus nog gezond en wel?'


  'Ja, natuurlijk,' zei juffrouw Brewis, 'en ze was ook erg nieuwsgierig om te weten hoe men met de jacht op de moordenaar opschoot. Ik kon er haar niets van vertellen, ik had het te druk gehad met al de verschillende attracties, maar ik wist wel, dat er veel mensen aan meededen. Voorzover ik weet zeker dertig en waarschijnlijk nog veel meer.'


  'Hoe trof u Mariene aan toen u bij het botenhuis kwam?'


  'Dat heb ik u al verteld.'


  'Nee, nee, dat bedoel ik niet. Ik bedoel, of ze op de grond lag en deed of ze dood was toen u binnenkwam.'


  'O nee,' zei juffrouw Brewis, 'want ik riep natuurlijk voor ik er kwam. Zij deed zelf de deur open en ik zette het blad op de tafel.'


  'Om kwart over vier,' zei Bland, het opschrijvend, 'was Mariene Tucker in leven en volmaakt gezond. U zult beseffen, juffrouw Brewis, dat dit een zeer belangrijk punt is. Bent u heel zeker van de tijden die u hebt opgegeven?'


  'Ik kan er niet absoluut zeker van zijn, omdat ik niet op mijn horloge heb gekeken, maar ik had het kort tevoren wel gedaan, meer kan ik niet zeggen.' Plotseling begrijpend wat de inspecteur bedoelde, voegde ze eraan toe: 'Denkt u dat het kort daarna...?'


  'Het kan niet veel later zijn geweest, juffrouw Brewis.'


  'O, lieve help,' zuchtte juffrouw Brewis.


  Het was een weinig toepasselijke uitdrukking, maar gaf toch voldoende de bezorgdheid en het medelijden van juffrouw Brewis weer.


  'Hebt u op weg naar het botenhuis iemand in de buurt gezien, of bent u iemand tegengekomen bij het teruggaan?'


  Juffrouw Brewis dacht even na.


  'Nee,' zei ze, 'ik ben niemand tegengekomen. Het had natuurlijk best gekund, want het terrein was vanmiddag open voor iedereen. Maar over het algemeen blijven de mensen liever in de buurt van het grasveld en de kraampjes en zo. Ze lopen ook graag rond bij de moestuinen en de kassen, maar ze wandelen niet zoveel door het bos als ik gedacht had. Mensen zijn kuddedieren bij zulke feestelijkheden, gelooft u ook niet, inspecteur?'


  De inspecteur zei dat dat wel mogelijk was.


  'Al geloof ik,' zei juffrouw Brewis, wie opeens iets te binnen schoot, 'dat er iemand in de Folly was.'


  'De Folly?'


  'Ja. Dat is een klein wit tempeltje, dat een jaar of twee geleden is gebouwd. Het ligt rechts van het pad naar het botenhuis. Er was iemand in. Ik vermoed een verliefd paartje. Iemand lachte en een ander zei: "Stil!" '


  'En weet u niet wie dat waren?'


  ik heb er geen flauw idee van. Je kunt de voorkant van de Folly niet zien van het pad af. De zijkanten en de achterkant zijn dicht.'


  De inspecteur dacht even na, maar het kwam hem voor of dat paartje in de Folly, wie het dan ook geweest mochten zijn, niet belangrijk was. Maar het zou toch wel goed zijn erachter te komen wie het geweest waren, omdat zij misschien op weg van of naar het botenhuis iemand konden zijn tegengekomen.


  'En was er niemand anders op het pad? Helemaal niemand?' drong hij aan.


  ik begrijp natuurlijk waar u op aanstuurt,' zei juffrouw Brewis, 'ik kan u alleen verzekeren dat ik niemand ben tegengekomen. Maar dat hoefde ook niet. Ik bedoel, als er iemand op dat pad was die niet gezien wilde worden, dan kan die makkelijk achter de rododendronstruiken zijn geglipt. Het pad is aan weerskanten omzoomd door struiken en rododendrons. Als iemand die daar niets te maken had stappen over het pad hoorde aankomen, kon hij of zij zich direct verbergen.'


  De inspecteur sneed een ander onderwerp aan. 'Weet u iets af van dat meisje, iets dat ons zou kunnen helpen?' vroeg hij.


  ik weet niets van haar af,' antwoordde juffrouw Brewis. ik geloof niet, dat ik voor vandaag ooit een woord met haar heb gewisseld. Ze is een van de meisjes die ik heb zien rondlopen en die ik vaag van gezicht ken, dat is alles.'


  'En weet u niets over haar?'


  ik zou geen enkele reden weten waarom iemand haar zou hebben willen vermoorden,' zei juffrouw Brewis. 'Het lijkt me zelfs onmogelijk dat zoiets heeft kunnen gebeuren. Misschien dat de een of andere onevenwichtige geest in het feit, dat ze voor het vermoorde slachtoffer zou doorgaan, aanleiding heeft gevonden haar werkelijk tot slachtoffer te maken. Maar zelfs dat lijkt vergezocht en dwaas.'


  Bland zuchtte. 'Nou, dan zal ik maar eens met haar moeder praten.'


  Mevrouw Tucker was een magere vrouw met scherpe trekken, sprietig blond haar en een puntige neus. Haar ogen waren rood van het huilen, maar ze beheerste zich nu en was bereid de vragen van de inspecteur te beantwoorden.


  'Het lijkt zo raar dat zoiets kan gebeuren,' zei ze. 'Je leest wel over zulke dingen, maar dat het onze Mariene zou overkomen...'


  ik heb zeer met u te doen,' zei inspecteur Bland vriendelijk. ik zou graag willen dat u er zo diep mogelijk over nadacht, of er ook iemand is die reden kan hebben gehad het meisje kwaad te doen.'


  'Daar heb ik al over gedacht,' zei mevrouw Tucker, haar tranen opsnuivend, ik heb me suf geprakkizeerd, maar ik kan niemand vinden. Mariene had wel eens een beetje ruzie op school, maar dat betekende niks. Er is niemand die haar kwaad zou willen doen.'


  'Praatte ze nooit met u over iemand die haar vijandig gezind was?'


  'Mariene zei vaak dwaze dingen, maar nooit iets van die aard. Ze praatte over make-up en hoe je je haar moest opmaken, en wat ze graag met haar gezicht of zichzelf zou willen doen. U weet hoe meisjes zijn. Ze was veel te jong voor lippenstift en al die rommel, en dat heeft haar vader haar ook gezegd en ik ook. Maar als ze wat geld te pakken kreeg gaf ze het altijd aan die dingen uit, dan kocht ze parfum en lippenstiften en stopte die ergens weg.'


  Bland knikte. Hier was niets bij wat hem kon helpen. Een opgroeiend, nogal dom meisje, met het hoofd vol van filmsterren; er waren honderden van dergelijke Marlenes.


  'Wat zal haar vader wel zeggen,' zei mevrouw Tucker. 'Hij kan elk ogenblik hier zijn en denkt dat hij hier pret kan maken. Hij is ontzettend goed in het gooien met kokosnoten.'


  Ze barstte opeens weer in snikken uit. 'Als u het mij vraagt, is het een van die akelige vreemdelingen uit de jeugdherberg geweest. Je weet nooit waar je met die vreemde mensen aan toe bent. Al kunnen de meesten nog zo aardig praten. En je gelooft je ogen niet als je sommige van hun overhemden ziet. Meisjes met van die bikini's zoals ze die dingen noemen. En ze liggen allemaal in de zon met helemaal geen hemd aan, dat moet wel tot narigheid leiden. Dat zeg ik.'


  Nog altijd schreiend werd mevrouw Tucker door agent Hoskins de kamer uitgeleid. Bland constateerde, dat men in deze streek de gemakkelijke en waarschijnlijk eeuwenoude mening was toegedaan, dat elke tragische gebeurtenis moest worden toegeschreven aan niet nader genoemde vreemdelingen.




  Hoofdstuk 8




  'Ze heeft een scherpe tong,' zei Hoskins toen hij terugkwam, 'ze vit op haar man en snauwt haar oude vader af. Ik wed dat ze heel wat keren dat meisje heeft uitgefoeterd en daar nou spijt van heeft. Niet dat het meisjes veel kan schelen wat hun moeders zeggen. Het gaat het ene oor in en het andere weer uit.'


  Inspecteur Bland maakte een eind aan deze overdenkingen door Hoskins op te dragen mevrouw Oliver te roepen.


  De inspecteur schrok even toen hij mevrouw Oliver zag. Hij had niet zoiets omvangrijks, zo paars en in zo'n ontdane toestand verwacht.


  ik voel me ellendig,' zei mevrouw Oliver, als een paarse blanc-mangerpudding neerzakkend in de stoel voor hem. 'Ellendig,' herhaalde ze met nadruk.


  De inspecteur maakte een paar nietszeggende geluiden en mevrouw Oliver ging voort: 'Omdat het mijn moord is, ziet u. Ik heb het gedaan.'


  Een verbijsterd ogenblik meende inspecteur Bland dat mevrouw Oliver zichzelf van de misdaad beschuldigde.


  'Waarom ik ooit heb gewild dat de Joegoslavische vrouw van een atoomgeleerde het slachtoffer zou zijn begrijp ik niet,' zei mevrouw Oliver, haar handen door haar ingewikkelde kapsel halend, zodat ze er lichtelijk dronken uitzag. Wat ontzettend stom van me. Het had net zo goed de tweede tuinman kunnen zijn die niet was wat hij scheen. Dan zou het niet half zo erg zijn geweest, omdat de meeste mannen wel op zichzelf kunnen passen. En als ze dat niet kunnen, behoorden ze dat te kunnen en in dat geval zou ik het me niet zo aantrekken. Mannen worden zo vaak vermoord en het kan niemand wat schelen, ik bedoel, niemand


  behalve hun vrouwen en hun verloofden of kinderen of zo.'


  Nu begon de inspecteur onwaardige verdenkingen tegen mevrouw Oliver te koesteren. Dit werd mede veroorzaakt door de vage geur van cognac die tot zijn neusgaten doordrong. Toen ze weer terug waren in huis had Hercule Poirot erop gestaan zijn vriendin dit uitstekende middel tegen een schok toe te dienen.


  ik ben niet gek en ik ben niet dronken,' zei mevrouw Oliver, zijn gedachten radend, 'al durf ik te zeggen, met die man die denkt dat ik drink als een spons, en die zegt dat iedereen dat zegt, dat u het waarschijnlijk ook zult denken.'


  'Welke man?' vroeg de inspecteur, wiens gedachten van de onverwachte introductie van de tweede tuinman in het drama omschakelden naar de onbekende man.


  'Sproeten en een Yorkshire-accent,' zei mevrouw Oliver. 'Maar ik herhaal, ik ben niet dronken en ik ben niet gek. Ik ben alleen maar overstuur. Helemaal OVERSTUUR,' herhaalde ze in hoofdletters.


  ik neem graag aan, madame, dat het buitengewoon droevig voor u moet zijn,' zei de inspecteur.


  'Het afschuwelijke is,' zei mevrouw Oliver, 'dat ze het slachtoffer van een maniak wilde zijn, en nu denk ik dat ze het geworden is, of was, hoe moet ik het zeggen?'


  'Er is geen sprake van een sexuele moord,' zei de inspecteur.


  'Niet?' vroeg mevrouw Oliver. 'Goddank. Of misschien ook niet, ik weet het niet. Misschien zou ze het liever wel hebben gewild. Maar als het geen sexuele moord is geweest, waarom heeft iemand haar dan vermoord, inspecteur?'


  ik hoopte, dat u me daarin zou kunnen helpen,' zei de inspecteur.


  Ongetwijfeld had mevrouw Oliver haar vinger op het voornaamste punt gelegd, dacht hij. Waarom zou iemand Mariene hebben willen vermoorden?


  ik kan u niet helpen,' zei mevrouw Oliver. ik kan me niet voorstellen wie het gedaan kan hebben. Of liever, natuurlijk kan ik het me voorstellen, ik kan me bijna alles voorstellen. Dat is de moeilijkheid bij mij. Ik kan me van alles voorstellen, nu op dit moment. Ik zou zelfs kunnen maken dat het geloofwaardig klinkt, maar er zou natuurlijk niets van waar zijn. Ik bedoel, ze zou vermoord kunnen zijn door iemand die bij voorkeur meisjes vermoordt, (maar dat is te makkelijk) en het zou te toevallig zijn als er nu net iemand op dit feest zou zijn die een meisje wilde vermoorden. En hoe zou hij dan hebben geweten dat Mariene in het botenhuis was? Of ze kan misschien een geheim geweten hebben over iemands liefdeleven, of ze kan gezien hebben dat iemand bij nacht een lijk begroef, of ze kan iemand hebben herkend die niet herkend wilde worden, of ze kan geweten hebben waar gedurende de oorlog een schat is begraven. Of de man in de motorboot kan iemand in de rivier hebben gegooid en dat kan zij uit het raam van het botenhuis hebben gezien, of ze kan in het bezit zijn gekomen van een zeer belangrijke mededeling in codeschrift en zelf niet hebben geweten wat die betekende.'


  'Houd op!' De inspecteur hief zijn hand op. Het duizelde hem.


  Mevrouw Oliver zweeg gehoorzaam. Het was duidelijk, dat ze op die manier nog lang had kunnen doorgaan, hoewel het de inspecteur voorkwam dat ze reeds elke mogelijkheid of onmogelijkheid had opgesomd. Hij klampte zich uit de rijke voorraad materiaal vast aan een zinnetje.


  'Wat bedoelt u met "de man in de motorboot", mevrouw Oliver? Was dat maar een verzinsel van u?'


  iemand heeft me verteld, dat hij in een motorboot is gekomen,' zei mevrouw Oliver, 'ik weet niet meer wie. Ik bedoel, de man waar we aan het ontbijt over hebben gesproken,' voegde ze eraan toe.


  'Alstublieft!' De stem van de inspecteur klonk nu bepaald smekend. Hij had er tot nu toe geen idee van gehad hoe schrijvers van detectiveverhalen er uit zagen en hoe ze waren. Hij wist dat mevrouw Oliver een goeie veertig boeken had geschreven, en het verwonderde hem op dit moment alleen maar, dat het er geen honderdveertig waren. Hij vroeg haastig: 'Wat is dat allemaal over een man aan het ontbijt die in een motorboot is aangekomen?'


  'Hij kwam niet bij het ontbijt in de boot aan,' antwoordde mevrouw Oliver. 'Het was een jacht. Dat wil zeggen, dat bedoel ik niet precies. Het was een brief.'


  'Wat was het nu, een jacht of een brief?' vroeg Bland.


  'Het was een brief,' zei mevrouw Oliver, 'een brief voor Lady Stubbs. Van een neef op een jacht. En zij was bang,' besloot ze.


  'Bang? Waarvoor?'


  'Voor hem, denk ik,' zei mevrouw Oliver. 'Dat kon iedereen zien. Ze was doodsbenauwd voor hem en ze wilde niet dat hij komen zou. Ik denk, dat ze zich nu ergens verborgen houdt.'


  'Verborgen?' vroeg de inspecteur.


  'Ze is nergens te vinden,' zei mevrouw Oliver. iedereen heeft naar haar gezocht. En ik denk, dat ze zich verbergt omdat ze bang voor hem is en hem niet wil ontmoeten.'


  'Wie is die man?' drong de inspecteur aan.


  'Vraag dat liever aan monsieur Poirot,' zei mevrouw Oliver, 'want die heeft met hem gepraat en ik niet. Hij heet Estaban, nee, die is het niet, dat was in mijn intrige. Hij heet De Sousa, Etienne de Sousa.'


  Maar een andere naam had de aandacht van de inspecteur getrokken.


  'Wie noemde u daareven?' vroeg hij. 'Monsieur Poirot?'


  'Ja. Hercule Poirot. Hij was bij me toen we het lijk vonden.'


  'Hercule Poirot... Zou dat dezelfde man kunnen zijn? Een Belg, een klein mannetje met een grote snor?'


  'Een enorme snor,' zei mevrouw Oliver. 'Kent u hem?'


  ik heb hem jaren geleden ontmoet. Ik was toen nog een jonge brigadier.'


  'Hebt u met hem samen aan een moordzaak gewerkt?'


  'Ja. Wat voert die hier uit?'


  'Hij zou de prijzen uitreiken,' zei mevrouw Oliver.


  Ze had even geaarzeld voor ze dit antwoord gaf, maar het was de inspecteur niet opgevallen.


  'En was hij bij u toen u het lijk vond?' vroeg Bland. 'Hm, ik zou hem graag eens willen spreken.'


  'Zal ik hem voor u gaan halen?' Mevrouw Oliver nam hoopvol haar paarse draperieen bij elkaar.


  'Heeft u me niets meer te zeggen, mevrouw? Niets waarmee u ons op de een of andere manier zou kunnen helpen?'


  ik geloof het niet. Ik weet niets. En, zoals ik al zei, ik zou allerlei redenen kunnen verzinnen...'


  De inspecteur viel haar haastig in de rede. Hij voelde er weinig voor om nog meer denkbeeldige oplossingen van het drama van mevrouw Oliver te horen te krijgen. Ze waren te verward.


  'Dank u zeer, mevrouw,' zei hij haastig. 'U kunt me een genoegen doen met te vragen of monsieur Poirot hier bij me zou willen komen.'


  Mevrouw Oliver verliet de kamer. Hoskins vroeg belangstellend: 'Wie is monsieur Poirot, meneer?'


  'Je zult hem waarschijnlijk belachelijk vinden,' zei inspecteur Bland, 'een soort van operette-parodie op een Fransman; in werkelijkheid is hij een Belg. Maar ondanks zijn dwaasheden is hij een man met hersens. Hij moet al vrij oud zijn.'


  'Wat is dat met die De Sousa?' vroeg de agent. 'Denkt u dat daar iets in zit, meneer?'


  De inspecteur hoorde de vraag niet. Plotseling trof hem een feit, dat, hoewel het hem verscheidene malen was verteld, nu pas goed tot hem doordrong.


  Eerst was het Sir George geweest, geirriteerd en verontrust. 'Mijn vrouw schijnt verdwenen te zijn. Ik begrijp niet waar ze heen is gegaan.' Toen juffrouw Brewis op minachtende toon: 'Lady Stubbs is nergens te vinden. Ze had genoeg van het feest.' En nu mevrouw Oliver met haar theorie, dat mevrouw Stubbs zich ergens verborgen hield.


  'He? Wat?' zei hij afwezig.


  Agent Hoskins schraapte zijn keel. ik vroeg u, meneer, of u dacht dat die De Sousa, wie dat dan ook zijn mag, iets met de zaak te maken kon hebben.'


  Agent Hoskins vond het klaarblijkelijk heerlijk dat er nu een speciale vreemdeling, in plaats van vreemdelingen en masse, bij de zaak betrokken werd. Maar de gedachten van inspecteur Bland gingen een andere kant uit.


  ik moet Lady Stubbs spreken,' zei hij kortaf. 'Haal haar hier. Als ze niet in de buurt is, ga haar dan zoeken.'


  Hoskins keek een beetje verbluft maar verliet gehoorzaam de kamer. In de deuropening bleef hij staan en deed een stap achteruit om Hercule Poirot te laten binnenkomen. Hij keek nog eens over zijn schouder voor hij de deur achter zich sloot.


  ik denk niet, dat u zich mij nog zult herinneren, monsieur Poirot,' zei Bland, terwijl hij opstond en hem de hand reikte.


  'Maar natuurlijk wel,' zei Poirot. 'Het is... laat me even denken, een ogenblikje maar... U bent die jonge brigadier... ja, brigadier Bland, die ik veertien, nee vijftien jaar geleden heb ontmoet.'


  'Precies. Wat een geheugen!'


  'Helemaal niet. Waarom zou ik u niet herkennen als u mij wel herkent?'


  Je kon Hercule Poirot moeilijk vergeten, dacht Bland, en dat niet uitsluitend om complimenteuze redenen.


  'En u bent dus hier om weer eens te helpen bij een moordzaak.'


  'Juist,' zei Poirot. 'Ze hebben me laten komen om mee te werken.'


  'Om mee te werken?' Bland keek wat verwonderd en Poirot zei haastig: 'Ik bedoel, ze hebben me gevraagd om de prijzen uit te delen voor deze Jacht op de Moordenaar.'


  'Dat heeft mevrouw Oliver me verteld.'


  'Heeft ze nog iets anders gezegd?' vroeg Poirot quasi achteloos.


  Hij wilde er dolgraag achter komen of mevrouw Oliver de inspecteur het ware motief had genoemd waarom ze er zo op had aangedrongen dat Poirot naar Devon zou komen.


  'Iets anders? Ze heeft aan een stuk door verteld. Ze heeft alle mogelijke en onmogelijke motieven voor de moord op het meisje opgesomd. Mijn hoofd duizelde ervan. Oef! Wat een verbeeldingskracht!'


  'Ze verdient haar brood met haar verbeelding, mon ami,' zei Poirot droogjes.


  'Ze noemde de naam van een zekere De Sousa... heeft ze die ook verzonnen?'


  'Nee, die bestaat.'


  'Ze zei iets over een brief, die aan het ontbijt gekomen was en over een jacht en over iemand die in een motorboot de rivier af was gekomen. Ik kon er geen touw aan vastknopen.'


  Poirot vertelde nu van het toneeltje aan de ontbijttafel, de brief en de hoofdpijn van Lady Stubbs.


  'Mevrouw Oliver zei, dat Lady Stubbs bang was. Gelooft u dat ook?'


  'Ja, die indruk kreeg ik ook.'


  'Was ze bang voor die neef van haar? Waarom?'


  Poirot haalde zijn schouders op. ik heb er geen idee van. Het enige wat ze me vertelde was, dat hij een slecht mens was. U moet weten, dat ze een beetje simpel is, niet helemaal normaal...'


  'Ja, dat schijnt hier de algemene opvatting te zijn. Zei ze niet waarom ze bang was voor die De Sousa?'


  'Nee.'


  'Maar kreeg u wel de indruk dat haar angst echt was?'


  'Als die het niet was, is ze een bijzonder goede actrice,' zei Poirot droog.


  ik begin allerlei gekke ideeen over deze zaak te krijgen,' zei Bland. Hij stond op en begon onrustig heen en weer te lopen. 'Dat is de schuld van die verwenste vrouw, denk ik.'


  'Van mevrouw Oliver?'


  'Ja, zij heeft die melodramatische ideeen in mijn hoofd gezet.'


  'En denkt u dat ze waar kunnen zijn?'


  'Natuurlijk niet allemaal, maar een paar ervan zijn misschien niet zo gek als ze lijken. Het hangt er allemaal vanaf...' Hij hield op toen de deur openging en Hoskins weer binnenkwam.


  'De dame is nergens te vinden, meneer,' zei hij. 'Ze is nergens hier in de buurt.'


  'Dat wist ik al,' zei Bland prikkelbaar, ik zei je, dat je haar moest vinden.'


  'Brigadier Farrell en agent Lorimer zoeken het hele terrein af, meneer.' zei Hoskins. 'Ze is niet in het huis,' voegde hij eraan toe.


  informeer bij de man die bij het hek de entreekaarten inneemt of ze het terrein heeft verlaten, te voet of per auto.'


  'Ja, meneer.'


  Hoskins vertrok.


  'En zie erachter te komen wanneer en waar ze het laatst


  is gezien,' riep Bland hem na.


  'Dus uw brein werkt langs die lijnen,' zei Poirot.


  'Het werkt nog helemaal niet,' zei Bland, 'maar het is nu pas tot me doorgedrongen dat een dame die hier op het terrein hoort te zijn er niet is. En ik wil weten waarom niet. Vertel me eens wat meer over die... hoe heet hij ook weer... die De Sousa.'


  Poirot beschreef zijn ontmoeting met de jongeman die het pad van de kade was opgekomen.


  'Hij zal waarschijnlijk nog wel hier op het feestterrein zijn,' zei hij. 'Zal ik Sir George gaan zeggen dat u hem wenst te spreken?'


  'Nog niet dadelijk,' zei Bland. ik zou graag eerst nog wat meer willen weten. Wanneer heeft u Lady Stubbs het laatst gezien?'


  Poirot dacht terug. Het kostte hem moeite het zich precies te herinneren. Hij zag vaag weer een lange gedaante in een cyclaamkleurig toilet en met een grote, zwarte hoed op over het grasveld lopen, pratend met de mensen en nu hier, dan daar opduikend; hij had nu en dan haar vreemde, luide lachje gehoord, dat opviel tussen al die andere verwarde geluiden.


  ik denk dat het kort voor vieren moet zijn geweest,' zei hij weifelend.


  'En waar was ze toen en met wie?'


  'Ze stond tussen een groepje mensen dichtbij het huis.'


  'Stond ze daar ook toen De Sousa arriveerde?'


  'Dat herinner ik me niet. Ik denk het niet, ik heb haar althans niet gezien. Sir George zei tegen De Sousa, dat zijn vrouw ergens op het terrein moest zijn. Hij scheen er verbaasd over, dat ze de verkleedpartij van de kinderen niet aan het beoordelen was, zoals was afgesproken.'


  'Hoe laat is De Sousa aangekomen?'


  'Dat zal zowat half vijf zijn geweest, denk ik. Ik heb nietop mijn horloge gekeken, dus precies kan ik het niet zeggen.'


  'En was Lady Stubbs verdwenen voor hij kwam?'


  'Dat schijnt zo.'


  'Misschien is ze weggelopen om hem niet te hoeven zien,' veronderstelde de inspecteur.


  'Dat is mogelijk,' gaf Poirot toe.


  'Ze kan niet ver weg zijn,' zei Bland. 'We moeten haar makkelijk kunnen vinden en dan...' Hij zweeg.


  'En als u haar niet vindt?' vroeg Poirot met een eigenaardige intonatie in zijn stem.


  'Dat is onzin,' zei de inspecteur heftig. 'Waarom? Wat denkt u dat er met haar gebeurd kan zijn?'


  Poirot haalde zijn schouders op.


  'Ja, wat? Wie zal het zeggen. We weten alleen dat ze verdwenen is.'


  'Dat klinkt al heel tragisch, monsieur Poirot.'


  'Misschien is het ook tragisch.


  'We onderzoeken de moord op Mariene Tucker,' zei de inspecteur streng.


  'Klaarblijkelijk. Maar waarom dan die belangstelling voor De Sousa? Denkt u dat die Mariene Tucker vermoord heeft?'


  Inspecteur Bland antwoordde: 'Het is die vrouw.'


  Poirot glimlachte even. 'Bedoelt u mevrouw Oliver?'


  'Ja. Ziet u, monsieur Poirot, de moord op Mariene Tucker raakt kant noch wal. Die is volkomen onlogisch. Een onbeduidend, nogal achterlijk kind wordt gewurgd aangetroffen en er is geen spoor van enig mogelijk motief.'


  'En mevrouw Oliver heeft u een motief genoemd?'


  'Een motief? Minstens een dozijn! Ze opperde onder andere, dat Mariene op de hoogte kan zijn geweest van het geheime liefdeleven van iemand of dat Mariene heeft gezien hoe iemand vermoord werd of dat ze wist waar een schat begraven lag, of dat ze uit het raam van het botenhuis kon


  hebben gezien dat De Sousa in zijn boot iets uitspookte toen hij op de rivier was.'


  'En geen van die theorieen trekt u aan, mon cher?


  ik weet het niet. Maar ik moet er steeds aan denken. Luister, monsieur Poirot. Denk eens goed na. Heeft u een indruk gekregen uit hetgeen Lady Stubbs vanmorgen zei, over de reden van de angst voor haar neef? Wist hij misschien iets van haar en wilde ze niet dat haar man dat te weten kwam, of was het alleen de persoonlijke angst voor de man zelf?'


  Poirot aarzelde geen ogenblik met zijn antwoord, ik zou zeggen, dat het een persoonlijke angst was voor de man zelf.'


  'Hm,' zei inspecteur Bland, 'enfin, ik zal eerst maar eens met die jongeman praten als hij nog hier is.'




  Hoofdstuk 9




  Hoewel hij de ingewortelde vooroordelen tegen vreemdelingen van agent Hoskins niet deelde, had inspecteur Bland toch onmiddellijk een antipathie tegen Etienne De Sousa. De gelikte elegance van de jongeman, zijn overdreven goed zittende kleren, de bloemengeur van zijn met brillantine ingesmeerde haar, dat alles ergerde de inspecteur.


  De Sousa was erg zeker van zichzelf en bijzonder op zijn gemak. Hij leek ook lichtelijk geamuseerd, al trachtte hij dit beleefd te verbergen.


  'Men moet toegeven, dat het leven vol verrassingen is,' zei hij. ik kom hier op een vakantietochtje met mijn jacht, ik bewonder de mooie omgeving, ik kom hier om een middag door te brengen met een nichtje, dat ik in geen jaren gezien heb en wat gebeurt er? Ten eerste beland ik in een soort carnaval, waarbij kokosnoten langs mijn hoofd vliegenen pal daarop val ik van een blijspel in een drama en zit ik midden in een moordaffaire!'


  Hij stak een sigaret op, inhaleerde diep en zei: 'Niet dat die moord me iets aangaat. Ik begrijp niet waarom u me erover wilt spreken.'


  'U komt hier, u bent een vreemdeling...'


  De Sousa viel hem in de rede: 'En vreemdelingen zijn natuurlijk verdacht, is het niet zo?'


  'Nee, nee, dat niet, meneer. U begrijpt me verkeerd. Ik meen dat uw jacht in Helmmouth gemeerd is?'


  'Ja, dat is zo.'


  'En u bent vanmiddag in een motorboot de rivier af gekomen?'


  'Juist.'


  'Heeft u, toen u de rivier afkwam, aan uw rechterhand ook een klein botenhuis opgemerkt?'


  De Sousa wierp zijn knap, donker hoofd achterover en fronste nadenkend het voorhoofd.


  'Laat ik eens even nadenken. Ik herinner me een kreek en een klein huis met een grijs pannendak.'


  'Nee, het was verder de rivier op, meneer De Sousa. Tussen de bomen.'


  'O ja, nu herinner ik het me. Een schilderachtig plekje. Ik wist niet, dat dat botenhuis bij dit huis hoorde, als ik het wel had geweten zou ik mijn boot daar gemeerd hebben en aan wal zijn gegaan. Toen ik inlichtingen vroeg werd me gezegd, dat ik tot aan de veerboot moest varen en daar bij de kade aan wal stappen.'


  'Precies. En hebt u dat gedaan?'


  'Ja, dat heb ik gedaan.'


  'U bent niet dicht bij het botenhuis geland?'


  De Sousa schudde zijn hoofd.


  'Hebt u in het voorbijgaan iemand in het botenhuis gezien?'


  'Nee. Had ik dan iemand moeten zien?'


  'Het was mogelijk. U moet namelijk weten, meneer De Sousa, dat het vermoorde meisje vanmiddag in het botenhuis is geweest. Ze is daar vermoord en dat moet gebeurd zijn ongeveer op het tijdstip dat u erlangs voer.'


  De Sousa trok zijn wenkbrauwen op.


  'Dus u denkt dat ik getuige kan zijn geweest van die moord?'


  'De moord is in het botenhuis gepleegd, maar u had het meisje kunnen zien. Ze kan uit het raam hebben gekeken of op het balkon zijn gekomen. Als u haar had gezien, zou daardoor het tijdstip van haar dood beter kunnen worden vastgesteld. Als ze nog in leven was toen u voorbij kwam...'


  'Juist, ik begrijp het. Maar waarom vraagt u dat nu juist aan mij? Er zijn massa's boten die heen en weer varen naar Helmmouth. Er varen de hele tijd plezierboten voorbij. Waarom vraagt u het die niet?'


  'Dat zullen we ook doen,' zei de inspecteur, 'twijfel daar maar niet aan, we zullen ze allemaal ondervragen. Ik moet dus aannemen, dat u niets ongewoons hebt gezien bij het botenhuis?'


  'Helemaal niets. Niets wees erop dat er iemand binnen was. Natuurlijk heb ik er niet speciaal op gelet en ik kwam er ook niet vlak langs. Er kan best iemand uit het raam hebben gekeken zoals u veronderstelt, maar ik heb het niet gezien.' Hij voegde er beleefd bij: 'Het spijt me zeer, dat ik u niet van dienst kan zijn.'


  'Och, we mogen niet te veel hopen,' zei inspecteur Bland vriendelijk, ik zou graag nog een paar dingen van u willen weten, meneer De Sousa.'


  'En dat is?'


  'Bent u alleen hier of hebt u vrienden meegenomen op uw boottocht?'


  ik heb in het begin vrienden bij me gehad, maar de laatste drie dagen ben ik alleen geweest, met de bemanning natuurlijk.'


  'En hoe heet uw jacht, meneer De Sousa?'


  'De Esperance.'


  Ik meen dat Lady Stubbs een nicht van u is?'


  De Sousa haalde zijn schouders op: 'Een verre nicht, heel ver. Op de eilanden trouwt men veel onder elkaar, ziet u, we zijn zowat allemaal neven en nichten. Hattie is een nicht in de tweede of derde graad. Ik heb haar niet meer gezien sinds ze nog praktisch een klein meisje was, een jaar of veertien, vijftien.'


  'En had u haar nu bij verrassing vandaag eens een bezoek willen brengen?'


  'U kunt het moeilijk een verrassing noemen, inspecteur. Ik had haar vooruit geschreven.'


  ik weet dat ze vanmorgen een brief van u heeft ontvangen, maar het was een verrassing voor haar te horen, dat u in het land was.'


  'O, maar daarin vergist u zich, inspecteur. Ik heb mijn nicht, laat eens kijken, drie weken geleden al geschreven. Ik schreef haar uit Frankrijk voor ik verder reisde naar dit land.'


  De inspecteur was verbaasd. 'Hebt u haar uit Frankrijk geschreven dat u van plan was haar hier op te zoeken?'


  'Ja. Ik schreef haar dat ik een cruise maakte met mijn jacht en dat we waarschijnlijk ongeveer om deze tijd in Torquay of Helmmouth zouden aankomen en dat ik haar nog nader zou laten weten wanneer ik zou arriveren.'


  Inspecteur Bland staarde hem aan. Deze mededeling klopte helemaal niet met wat hij gehoord had over de komst van Etienne de Sousa's brief aan de ontbijttafel. Meer dan een getuige had verklaard, dat Lady Stubbs geheel ontdaan was geweest en zeer ontsteld over de inhoud van de brief. De Sousa doorstond zijn blik bedaard en tiptemet een glimlach een stofje van zijn knie.


  'Heeft Lady Stubbs u op uw eerste brief geantwoord?' vroeg de inspecteur.


  De Sousa aarzelde even voor hij antwoordde: 'Dat kan ik me moeilijk meer herinneren. Nee, ik geloof het niet. Maar dat was ook niet nodig. Ik reisde rond, ik had geen vast adres. En bovendien geloof ik niet, dat mijn nicht Hattie erg goed is in het schrijven van brieven.' Hij voegde eraan toe: 'Ze is niet bijzonder intelligent, al hoorde ik, dat ze een heel mooie vrouw is geworden.'


  'Hebt u haar nog niet gezien?' vroeg Bland. De Sousa liet al zijn tanden zien in een innemende glimlach.


  'Ze schijnt op onverklaarbare manier verdwenen te zijn,' zei hij. 'Dit soort van festiviteiten verveelt haar ongetwijfeld gruwelijk.'


  Inspecteur Bland koos met zorg zijn woorden toen hij zei: 'Meneer de Sousa, hebt u enige reden om aan te nemen dat uw nicht u wenste te ontlopen?'


  'Hattie mij ontlopen? Ik zou niet weten waarom. Wat zou ze daar voor reden voor kunnen hebben?'


  'Dat vraag ik juist aan u, meneer De Sousa.'


  'Denkt u dat Hattie van dit feest is weggelopen om mij niet te hoeven ontmoeten? Wat een bespottelijk idee!'


  'Had ze geen reden om, laten we zeggen, bang voor u te zijn om het een of ander?'


  'Bang voor mij? De stem van De Sousa klonk geamuseerd en sceptisch. 'Wat een krankzinnig idee, inspecteur. Neem me niet kwalijk dat ik het zeg.'


  is uw relatie met haar altijd goed en vriendschappelijk geweest?'


  'Het is zoals ik u gezegd heb. Ik heb geen relatie met haar. Ik heb haar niet meer gezien sinds ze een kind van veertien jaar was.'


  'En toch gaat u haar opzoeken als u in Engeland komt?'


  'O, wat dat betreft: ik had een berichtje over haar gelezen in een van de societybladen; daarin stond haar meisjesnaam en dat ze getrouwd was met een rijke Engelsman. Toen dacht ik, ik moet toch eens gaan kijken hoe die kleine Hattie is opgegroeid en of haar hersens nu wat beter werken dan vroeger.' Hij haalde opnieuw zijn schouders op. 'Het was niets anders dan beleefdheid en een zekere nieuwsgierigheid, meer niet.'


  Weer keek de inspecteur De Sousa strak aan. Wat school er achter dat gladde, spottende gezicht, vroeg hij zich af. Hij sloeg een meer vertrouwelijke toon aan.


  'Zou u me misschien iets meer over uw nicht kunnen vertellen? Wat weet u bijvoorbeeld van haar karakter, of over haar reacties?'


  De Sousa leek nogal verwonderd. 'Heeft dit nu werkelijk iets te maken met de moord op dat meisje in het botenhuis, wat toch, naar ik aanneem, de zaak is waar u zich mee bezighoudt?'


  'Het kan ermee in verband staan,' zei inspecteur Bland.


  De Sousa nam hem een ogenblik zwijgend op en zei toen, licht de schouders ophalend: ik heb mijn nicht nooit goed gekend. Ze was er een van een grote familie, en ik vond haar niet bijzonder interessant. Maar in antwoord op uw vraag zou ik willen zeggen dat ze, hoewel geestelijk zwak, toch niet, voorzover ik weet, behept was met moordzuchtige neigingen.'


  'Maar meneer De Sousa, daar heb ik geen ogenblik aan gedacht.'


  'O, niet? Dat betwijfel ik. Ik kan geen andere reden vinden voor uw vraag. Nee, tenzij Hattie erg veranderd is, is ze stellig niet moordzuchtig.' Hij stond op. ik neem aan, inspecteur, dat u me verder niets te vragen hebt? Dan kan ik u alleen alle mogelijke succes wensen bij het opsporen van de moordenaar.'


  ik hoop dat u de eerste twee dagen Helmmouth nog niet zult verlaten, meneer De Sousa?'


  'U zegt het heel beleefd, inspecteur. Is dit een bevel?'


  'Alleen een verzoek, meneer.'


  'Dank u. Ik ben van plan twee dagen in Helmmouth te blijven. Sir George is zo vriendelijk geweest me te inviteren om in zijn huis te logeren, maar ik blijf liever op de Esperance. Wanneer u me nog meer vragen te stellen hebt kunt u me daar vinden.'


  Hij boog beleefd. Hoskins hield de deur voor hem open.


  'Gladde kerel,' mompelde de inspecteur in zichzelf.


  'Nou!' zei Hoskins, die het volkomen met hem eens was.


  'Gesteld, dat ze wel moordzuchtig is,' ging de inspecteur voort. 'Waarom zou zij een onbetekenend meisje aanvallen? Dat zou geen zin hebben.'


  'Dat weetje nooit met gekken,' zei Hoskins.


  'De vraag is maar hoe gek ze is.'


  Hoskins schudde wijs zijn hoofd. 'Ze zal zeker wel een laag I.Q. hebben,' zei hij.


  De inspecteur keek hem nijdig aan. 'Kom me niet als een papegaai aandragen met die nieuwerwetse termen. Het kan me geen lor schelen of ze een laag of een hoog I.Q. heeft. Het kan me alleen schelen of ze het soort vrouw is dat het leuk of wenselijk of noodzakelijk vindt om een touw om de hals van een meisje te slaan en haar te wurgen. En waar zit die vrouw? Ga kijken hoe ver Frank is opgeschoten.'


  Hoskins verliet gehoorzaam de kamer en kwam even later terug met brigadier Cottrell, een kwieke jongeman met een hoge dunk van zichzelf, die er altijd in slaagde zijn superieur te ergeren. Inspecteur Bland gaf verre de voorkeur aan de boerenslimheid van Hoskins boven de verfijnde 'ik-weet-alles'-houding van Frank Cottrell.


  'Ze zijn nog steeds aan het zoeken, meneer,' zei Cottrell. 'De dame is het hek niet uitgegaan, dat weten we nu wel zeker. De tweede tuinman verkoopt daar de entreekaarten en int het geld. En hij zweert, dat ze niet is weggegaan.'


  'Er zijn toch zeker nog andere uitgangen, veronderstel ik?'


  'O ja, meneer. Er is het pad naar de veerpont, maar de oude man daar, Merdell heet hij - weet ook heel zeker dat ze daar niet langs is gekomen. Hij is zowat honderd, maar heel betrouwbaar, geloof ik. Hij heeft heel duidelijk beschreven hoe die vreemde meneer in zijn motorboot is aangekomen en de weg heeft gevraagd naar Nasse House. De oude baas heeft hem gezegd dat hij de weg naar het hek moest nemen en dat hij daar moest betalen om erin te komen. Maar hij zei, dat die heer niets van het feest scheen af te weten en had gezegd, dat hij familie was van de bewoners. En toen heeft de man hem het pad door het bos gewezen. Merdell schijnt de hele middag bij de kade te hebben rondgehangen, dus is hij er zeker van dat hij mevrouw zou hebben gezien als ze daarlangs was gekomen. En dan is er nog het hek dat over de velden naar Hoodown Park loopt, maar dat is omwonden met prikkeldraad om de indringers tegen te houden, dus daar kan ze niet door zijn gegaan. Het heeft er dus alle schijn van dat ze nog hier op het terrein moet zijn, vindt u niet?'


  'Kan wel zijn,' zei de inspecteur, 'maar niemand zal haar hebben kunnen beletten onder een hek door te kruipen en weg te lopen over het land. Sir George klaagt er nog altijd over, dat de lui uit de jeugdherberg hiernaast aldoor op zijn terrein komen. Als je erin kunt komen, zoals die indringers, kun je er ook langs dezelfde weg weer uit.'


  'O ja, meneer, ongetwijfeld meneer. Maar ik heb haar kamenier gesproken, meneer. Ze draagt...' Cottrell raadpleegde een papier in zijn hand, 'een cyclaamkleurige japon van crepe georgette (wat dat ook zijn mag), een grote, zwarte hoed en zwarte schoenen met hoge hakjes. Niet het soort kleren die je draagt als je een grote wandeling gaat maken.'


  'Heeft ze zich niet verkleed?'


  'Nee. Dat ben ik met haar kamenier nagegaan. Er wordt niets vermist, helemaal niets. Ze heeft ook geen koffertje of zoiets gepakt. Ze heeft niet eens andere schoenen aangetrokken. Al haar schoenen zijn geteld en er ontbreekt er geen een.'


  De inspecteur fronste het voorhoofd. Allerlei onaangename mogelijkheden kwamen bij hem op. Hij zei kortaf: 'Laat die secretaresse nog eens hier komen, Bruce, of hoe ze ook heten mag.'


  Juffrouw Brewis kwam binnen. Ze zag er gejaagder uit dan anders en was een beetje buiten adem.


  'Ja, inspecteur? Hebt u me nodig? Als het niet bepaald noodzakelijk is, Sir George verkeert in zo'n opgewonden toestand en...'


  'Waarom?'


  'Het is nu pas tot hem doorgedrongen dat Lady Stubbs werkelijk vermist wordt. Ik heb hem gezegd dat ze waarschijnlijk een wandeling in het bos is gaan maken of zoiets, maar hij heeft zich nu in zijn hoofd gehaald dat haar iets is overkomen. Bespottelijk.'


  'Het kon wel eens niet zo bespottelijk zijn, juffrouw Brewis. Tenslotte is hier vanmiddag een moord gepleegd.'


  'Maar u denkt toch zeker niet dat Lady Stubbs...? Maar dat is belachelijk. Lady Stubbs kan best op zichzelf passen.'


  'Kan ze dat?'


  'Natuurlijk kan ze dat. Ze is toch zeker een volwassen vrouw?'


  'Maar, naar wat ik hoor, nogal hulpeloos.'


  'Onzin,' zei juffrouw Brewis. 'Lady Stubbs speelt graag nu en dan de rol van een zielig leeghoofd als ze het een ofander niet wil doen. Daar vliegt haar man in, maar ik niet.'


  'U mag haar niet graag, is het wel, juffrouw Brewis?' vroeg inspecteur Bland met vriendelijke belangstelling.


  'Juffrouw Brewis kneep haar lippen samen tot een dunne streep. 'Het is niet aan mij om haar te mogen of niet,' zei ze.


  De deur vloog open en Sir George kwam binnen.


  'Hoor eens hier,' zei hij driftig, 'u moet iets doen. Waar is Hattie? U moet Hattie vinden. Ik snap niet wat er hier allemaal gaande is. Dat vervloekte feest. De een of andere moordenaar is hier binnen gekomen, heeft zijn twee shilling betaald, ziet eruit als ieder ander en brengt zijn middag door met hier mensen te vermoorden.'


  ik geloof niet, Sir George, dat we het zo overdreven moeten voorstellen.'


  'U hebt makkelijk praten, u zit hier maar achter uw tafel en schrijft alles op. Ik wil mijn vrouw terughebben.'


  ik laat het hele terrein afzoeken, Sir George.'


  'Waarom heeft niemand me verteld dat ze verdwenen is? Ze schijnt al uren vermist te worden. Ik vond het vreemd dat ze niet kwam opdagen om die verkleedpartij van de kinderen te beoordelen, maar niemand heeft me verteld dat ze werkelijk weg was.'


  'Niemand wist het,' zei de inspecteur.


  'Dan had iemand het behoren te weten.'


  Hij wendde zich tot juffrouw Brewis. 'Jij had het moeten weten, Amanda, jij hield een oogje op alles hier.'


  ik kan niet overal tegelijk zijn,' zei juffrouw Brewis. Haar stem klonk plotseling of ze op het punt stond te gaan huilen, ik moet op zoveel letten. Als Lady Stubbs lust had om te gaan wandelen...'


  'Te gaan wandelen! Waarom zou ze gaan wandelen? Ze had geen enkele reden om weg te gaan, tenzij ze die neef wou ontlopen.'


  Bland greep de gelegenheid aan om te zeggen: ik wil u graag iets vragen. Heeft uw vrouw een week of drie geleden een brief van meneer De Sousa gekregen waarin stond, dat hij naar dit land zou komen?'


  Sir George keek verbaasd. 'Nee, natuurlijk niet.'


  'Weet u dat zeker?'


  'Heel zeker. Dan zou Hattie het me wel verteld hebben. Ze was helemaal ontdaan toen ze vanmorgen zijn brief kreeg, ze was er volkomen door overstuur. Ze heeft het grootste gedeelte van de ochtend met hoofdpijn op bed gelegen.'


  'Wat heeft ze toen ze met u alleen was tegen u gezegd over het bezoek van haar neef? Waarom zag ze er zo tegenop hem te ontmoeten?'


  Sir George zag eruit of hij wat in verlegenheid gebracht was. ik mag hangen als ik het weet,' zei hij. 'Ze bleef maar zeggen dat hij slecht was.'


  'Slecht? In welk opzicht?'


  'Daar liet ze zich niet verder over uit. Ze bleef maar, net als een kind, herhalen, dat hij een slechte man was. Slecht en dat ze wou dat hij hier niet kwam. Ze zei, dat hij slechte dingen had gedaan.'


  'Wanneer?'


  'Lang geleden. Ik krijg de indruk, dat die Etienne de Sousa het zwarte schaap van de familie is en dat Hattie in haar kindertijd allerlei dingen over hem heeft opgevangen die ze niet goed begrepen heeft. Met het gevolg, dat ze een afschuw van hem heeft gekregen. Ik beschouwde het als een kinderlijk idee van haar. Mijn vrouw is soms nogal kinderlijk. Ze heeft haar sympathieen en antipathieen, die ze niet kan verklaren.'


  'Weet u zeker dat ze geen nauwkeuriger redenen heeft opgegeven, Sir George?'


  Sir George keek onzeker.


  ik zou niet graag willen dat u afging op... op wat ze gezegd heeft.'


  'Dus ze heeft iets gezegd?'


  'Nu goed, ik zal het u vertellen. Ze zei - en ze heeft het herhaaldelijk gezegd - hij vermoordt mensen.'
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  'Hij vermoordt mensen,' herhaalde inspecteur Bland.


  ik geloof niet, dat u dat te ernstig moet opvatten,' zei Sir George. 'Ze bleef het maar steeds herhalen, "hij vermoordt mensen", maar ze kon me niet zeggen wie hij had vermoord of wanneer en waarom. Ik beschouwde het als een' verwarde herinnering uit haar kinderjaren, moeilijkheden met inboorlingen of iets dergelijks.'


  'U zegt, dat ze niets definitiefs kon zeggen. Bedoelt u, dat ze het niet kon of dat ze het niet wilde zeggen, Sir George?'


  ik geloof niet...' Hij zweeg, ik weet het niet. U hebt me van de wijs gebracht. Zoals ik zeg, ik heb het niet ernstig opgevat. Ik dacht, dat die neef haar misschien een beetje geplaagd had toen ze nog een kind was, of iets van dien aard. Het is moeilijk uit te leggen, omdat u mijn vrouw niet kent. Ik houd zielsveel van haar, maar de helft van dc tijd luister ik niet naar wat ze zegt, omdat het onzin is. In elk geval kan die De Sousa met dit alles niets te maken hebben. U zult toch niet willen beweren, dat hij hier met zijn jacht geland is, regelrecht door het bos is gelopen en dat kind in een botenhuis heeft vermoord. Waarom zou hij dat doen?'


  ik veronderstel iets dergelijks helemaal niet,' zei inspecteur Bland, 'maar u moet u wel realiseren, Sir George, dat het onderzoek naar de moordenaar van Mariene Tucker zich tot veel minder mensen uitstrekt dan we eerst gedacht hebben.'


  'Minder?' Sir George keek hem verbijsterd aan. 'U kunt kiezen uit alle gasten op dat verwenste feest. Twee- of driehonderd mensen. Iedereen kan het gedaan hebben.'


  'Ja, dat dacht ik eerst ook, maar na wat ik gehoord heb is dat niet zo. Het botenhuis heeft een Yale-slot. Niemand kon er van buiten inkomen zonder een sleutel.'


  'Er waren drie sleutels.'


  'Precies. Een sleutel was de laatste aanwijzing in dat moordspel. Hij is nog verstopt in de hydrangealaan aan het eind van de tuin. De tweede sleutel is in het bezit van mevrouw Oliver, die de moordjacht heeft georganiseerd. Waar is de derde sleutel, Sir George?'


  'Die hoort te liggen in de la van de tafel waar u zit. Nee, in de rechterla, met een heleboel andere sleutels.'


  Hij liep naar de la toe en rommelde erin.


  'Ja, hier is hij al.'


  'U ziet dus wat dat betekent?' zei inspecteur Bland. 'De enige mensen die in het botenhuis konden komen waren allereerst de persoon die de jacht op de moordenaar had beeindigd en de sleutel had gevonden (hetgeen voorzover we weten niet is gebeurd), ten tweede mevrouw Oliver of iemand van de huishouding, aan wie ze de sleutel kan hebben geleend en ten derde iemand die Mariene zelf in de kamer heeft toegelaten.'


  'En die laatste kan vrijwel iedereen zijn, niet waar?'


  'Integendeel,' zei inspecteur Bland. 'Als ik de regels van deze Jacht op de Moordenaar goed heb begrepen, zou het meisje, zodra ze iemand hoorde aankomen, op de grond gaan liggen, de rol van het slachtoffer spelen en wachten tot ze werd ontdekt door degene die de laatste aanwijzing, de sleutel, had gevonden. U ziet dus zelf in, dat de enige mensen die ze kan hebben toegelaten wanneer die haar van buiten hadden toegeroepen en haar hadden verzocht open te doen, de mensen waren die de Jacht op de Moordenaar in elkaar hadden gezet. Dus een bewoner of een loge van het huis, dat wil zeggen, uzelf, Lady Stubbs, juffrouw Brewis, mevrouw Oliver en misschien monsieur Poirot die ze, meen ik, vanmorgen heeft ontmoet. Wie anders, Sir George?'


  Sir George dacht even na.


  'De Legges natuurlijk,' zei hij. 'Alec en Sally Legge. Die hebben van het begin af meegedaan. En Michael Weyman, dat is een architect die hier logeert om een tennispaviljoen te ontwerpen. En Warburton, de Mastertons of... och ja, natuurlijk ook mevrouw Folliat.'


  'Verder nog iemand?'


  'Dat zijn ze allemaal.'


  'U ziet Sir George, dat het er niet veel zijn.'


  Sir George werd vuurrood, ik vind dat u volslagen wartaal praat. Wilt u beweren...? Wat bedoelt u eigenlijk?'


  ik beweer alleen, dat er heel veel is dat we nog niet weten,' zei inspecteur Bland. 'Het is bijvoorbeeld mogelijk, dat Mariene om de een of andere reden het botenhuis uit is gegaan. Ze kan ergens anders gewurgd zijn en haar lichaam kan zijn teruggebracht en op de vloer gelegd. Maar zelfs in dat geval moet degene die dat heeft gedaan toch iemand zijn geweest die volkomen op de hoogte was van alle details van de Jacht op de Moordenaar. Daar komen we altijd weer bij terug.' Hij voegde er met een enigszins andere klank in zijn stem aan toe: ik kan u verzekeren, Sir George, dat we al het mogelijke doen om Lady Stubbs te vinden. Intussen zou ik graag de heer en mevrouw Legge en de heer Michael Weyman willen spreken.'


  'Amanda!'


  ik zal zien wat ik doen kan, inspecteur,' zei juffrouw Brewis. 'Ik vermoed, dat mevrouw Legge nog aan 't waarzeggen is in de tent. Er zijn na vijf uur een massa mensen tegen de halve prijs binnen gekomen, en alle kramen en tenten hebben het druk. Ik kan waarschijnlijk meneer Legge of meneer Weyman wel voor u vinden. Wie wilt u het eerst spreken?'


  'Het doet er niet toe in welke volgorde ik hen spreek,' zei de inspecteur.


  Juffrouw Brewis knikte en verliet de kamer. Sir George volgde haar, zijn stem verhief zich klagend: 'Hoor eens, Amanda, je moet...'


  Inspecteur Bland besefte, dat Sir George in hoge mate steunde op de efficiency van juffrouw Brewis. Bland vond de heer des huizes op dat moment net een kleine jongen.


  Terwijl hij wachtte nam de inspecteur de telefoon op, vroeg verbinding met het politiebureau in Helmmouth en gaf enkele instructies met betrekking tot het jacht Esperance.


  'Je snapt zeker wel,' zei hij tegen Hoskins, die klaarblijkelijk allerminst in staat was iets van dien aard te snappen, 'dat er een plek is waar die verwenste vrouw heel goed zou kunnen zitten en dat is aan boord van De Sousa's jacht.'


  'Hoe komt u daar zo bij, meneer?'


  'Niemand heeft de vrouw langs een van de gewone uitgangen zien weggaan. Bovendien is ze zo uitgedost, dat het onwaarschijnlijk is, dat ze door de velden of de bossen is gelopen. Maar het is mogelijk dat ze De Sousa bij afspraak bij het botenhuis heeft ontmoet, en dat hij haar met de motorboot naar het jacht heeft gebracht en daarna hierheen is teruggekeerd.'


  'En waarom zou hij dat doen, meneer?' vroeg Hoskins verwonderd.


  ik heb er geen flauw idee van,' zei de inspecteur, 'en het is zeer onwaarschijnlijk dat hij het gedaan heeft. Maar het is een mogelijkheid. En als ze op de Esperance is, zal ik


  zorgen dat ze er niet af komt zonder gezien te worden.'


  'Maar als ze die kerel niet uit kan staan...'


  'We weten alleen dat ze zei dat ze hem niet kon uitstaan. Vrouwen,' zei de inspecteur diepzinnig, Vrouwen vertellen een hoop leugens, onthoud dat, Hoskins.'


  'Reken maar,' zei agent Hoskins waarderend.


  Aan de verdere conversatie werd een eind gemaakt doordat de deur openging en er een lange, wat verstrooid uitziende jongeman binnenkwam. Hij droeg een keurig, grijs flanellen pak, maar zijn boord was gekreukeld, zijn das zat scheef en zijn haar was verward.


  'Meneer Alec Legge?' zei de inspecteur, opziende.


  'Nee,' zei de jongeman, 'ik ben Michael Weyman. U hebt naar me gevraagd?'


  inderdaad, meneer,'zei inspecteur Bland. 'Gaat u zitten.' Hij wees naar een stoel tegenover hem.


  ik houd niet van zitten,' zei Michael Weyman, 'ik loop liever rond. Wat voert die politie hier eigenlijk uit? Wat is er gebeurd?'


  Inspecteur Bland keek hem verbaasd aan. 'Heeft Sir George u niet op de hoogte gebracht, meneer?' vroeg hij.


  'Niemand heeft me "op de hoogte gebracht" zoals u het noemt. Ik zit niet aldoor op Sir George's lip. Wat is hier gebeurd?'


  'U logeert in het huis, neem ik aan?'


  'Natuurlijk logeer ik in het huis. Wat heeft dat ermee te maken?'


  'Alleen dit, dat ik dacht dat alle gasten van het huis nu wel gehoord zouden hebben welke tragedie zich vanmiddag heeft afgespeeld.'


  'Een tragedie? Wat voor tragedie?'


  'Het meisje dat de rol van het vermoorde slachtoffer zou spelen is werkelijk vermoord.' 'Nee!' Michael Weyman scheen stomverbaasd. 'Bedoelt u echt vermoord? Geen grappenmakerij?'


  ik weet niet wat u daarmee bedoelt. Het meisje is dood.'


  'Hoe is ze vermoord?'


  'Gewurgd met een stuk touw.'


  Michael floot even tussen zijn tanden.


  'Net als in het scenario? Verdraaid!' Hij liep naar het venster, keerde zich met een ruk om en zei: 'Dus we staan allemaal onder verdenking, he? Of is het een van de jongens uit de buurt geweest?'


  'We geloven dat het onmogelijk een van de "jongens uit de buurt", zoals u het uitdrukt, kan zijn geweest,' zei de inspecteur.


  ik was het ook niet,' zei Michael Weyman. inspecteur, veel van mijn vrienden noemen me gek, maar zo gek ben ik toch niet. Ik zwerf heus niet rond om achterlijke, sproetige jonge vrouwen te wurgen.'


  ik heb gehoord, meneer Weyman, dat u hier bent om een tennispaviljoen voor Sir George te ontwerpen?'


  'Een onschuldige bezigheid,' zei Michael. 'Uit strafrechtelijk oogpunt bezien, tenminste. Architectonisch ben ik er niet zo zeker van. Als dat ding klaar is zal het waarschijnlijk een misdaad tegen de goede smaak zijn. Maar dat zal u wel niet interesseren, inspecteur. Wat interesseert u eigenlijk wel?'


  'Meneer Weyman, ik zou graag willen weten waar u vanmiddag tussen kwart over vier en, laten we zeggen, vijf uur bent geweest.'


  'Hoe komt u aan die tijden - op medische gronden?'


  'Niet helemaal, meneer. Een getuige heeft het meisje levend gezien om kwart over vier.'


  'Welke getuige, of mag ik dat niet vragen?'


  'Juffrouw Brewis. Lady Stubbs had haar gevraagd het meisje een blad met een taartje en thee te brengen.'


  'Heeft onze Hattie haar dat gevraagd? Dat geloof ik geen ogenblik.'


  'Waarom gelooft u dat niet, meneer Weyman?'


  'Omdat het niets voor haar is. Ze zou nooit aan zoiets denken of er zich druk over maken. Het brein van de lieve Lady Stubbs houdt zich alleen maar bezig met haarzelf.'


  ik wacht nog steeds op uw antwoord op mijn vraag, meneer Weyman.'


  'Waar ik was tussen kwart over vier en vijf uur? Dat kan ik werkelijk niet precies zeggen, inspecteur. Ik liep maar wat rond.'


  'Waar?'


  'Och, zo overal. Ik dwaalde wat over het grasveld en keek hoe de inboorlingen zich amuseerden en ik wisselde een paar woorden met die nerveuze filmster. En toen ik meer dan genoeg van al dat gedoe kreeg ben ik naar het tennisveld gewandeld en heb daar nagedacht over het paviljoen. Ik heb me ook afgevraagd hoe gauw iemand die eerste aanwijzing voor de Jacht op de Moordenaar, dat kiekje, zou herkennen als een stuk van het tennisnet.'


  'Heeft iemand het herkend?'


  'Ja, ik geloof dat er iemand aankwam, maar ik heb er niet goed op gelet. Ik kreeg een nieuw idee voor het paviljoen, een manier om het twee zo geheel verschillende personen naar de zin te maken: mezelf en Sir George.'


  'En daarna?'


  'Daarna? Ik slenterde wat rond en kwam weer bij het huis terug. Vandaar liep ik naar de kade, maakte een praatje met de oude Merdell en keerde toen weer terug. Ik kan die tijden onmogelijk accuraat opgeven. Ik kan alleen zeggen, dat ik op het terrein was, meer niet.'


  ik neem aan dat we hier wel een bevestiging van zullen kunnen krijgen, meneer Weyman,' zei de inspecteur kortaf.


  'Merdell zal u kunnen vertellen dat ik met hem heb staan


  praten op de kade, maar dat zal natuurlijk later zijn geweest dan de tijd waar u belang in stelt. Het zal over vijven zijn geweest toen ik daar kwam. Weinig bevredigend, he inspecteur?'


  'We zullen, vermoed ik, wel in staat zijn het wat nauwkeuriger vast te stellen, meneer Weyman.'


  De stem van de inspecteur klonk vriendelijk, maar toch was er iets scherps in, wat de jonge architect niet ontging. Hij ging op de leuning van een stoel zitten.


  'Alle gekheid op een stokje,' zei hij, 'wie kan dat meisje nu hebben willen vermoorden?'


  'Hebt u daar enig idee van, meneer Weyman?'


  ik zou zeggen dat het onze vruchtbare schrijfster, het paarse gevaar, is geweest. Hebt u haar in haar keizerlijk purper gezien? Ik vermoed, dat ze een beetje in de war is geraakt en heeft gedacht, dat de Jacht op de Moordenaar zoveel echter zou zijn met een echt lijk. Wat denkt u daarvan?'


  'Meent u dat in volle ernst, meneer Weyman?'


  'Het is de enige mogelijkheid die ik bedenken kan.'


  'Er is nog iets dat ik u zou willen vragen. Hebt u Lady Stubbs in de loop van de middag nog gezien?'


  'Natuurlijk heb ik haar gezien, je kon haar niet over het hoofd zien, gekleed als een mannequin van Jacques Fath of Christian Dior.'


  'Wanneer hebt u haar het laatst gezien?'


  'Het laatst? Dat weet ik niet. Om half vier of misschien was het kwart voor vier poseerde ze op het grasveld.'


  'En hebt u haar daarna niet meer gezien?'


  'Nee. Waarom?'


  'Het verbaast me dat niemand haar na vier uur nog gezien schijnt te hebben. Lady Stubbs is verdwenen, meneer Weyman.'


  'Verdwenen? Onze Hattie?' 'Verbaast u dat?'


  'Ja, nogal... Wat zou ze uitspoken?'


  'Kent u Lady Stubbs goed, meneer Weyman?'


  ik heb haar voor het eerst gezien toen ik een dag of vijf geleden hier kwam.'


  'Hebt u zich al een mening over haar gevormd?'


  ik zou zeggen, dat ze best weet waar haar eigen belang ligt, beter dan de meeste mensen,' zei Michael Weyman droogjes. 'Een zeer decoratieve jonge vrouw, die haar charmes weet uit te buiten.'


  'Maar geestelijk niet erg actief, niet waar?'


  'Dat hangt ervan af wat u geestelijk noemt,' zei Michael Weyman. ik zou niet willen beweren dat ze intellectueel is, maar als u denkt dat ze niet helemaal bij is dan vergist u zich.' Er kwam iets bitters in zijn stem. ik zou eerder zeggen, dat ze verdraaid goed bij is, meer dan wie ook.'


  De inspecteur trok zijn wenkbrauwen op. 'Dat is niet de algemene opinie.'


  'Ze speelt, om de een of andere reden, graag het domme leeghoofd. Waarom weet ik niet. Maar zoals ik al zei, ik voor mij geloof dat ze verduiveld goed bij is.'


  De inspecteur keek hem een paar seconden scherp aan en zei toen: 'En u kunt werkelijk niet nauwkeuriger opgeven waar u geweest bent tussen kwart over vier en vijf uur?'


  'Het spijt me, maar dat kan ik niet,' zei Weyman een beetje onzeker. 'Heb altijd een beroerd geheugen gehad.' Hij voegde eraan toe: 'Bent u nu met mij klaar?'


  Toen de inspecteur knikte verliet hij haastig de kamer.


  'En ik zou wel eens willen weten,' zei de inspecteur, half tegen zichzelf, half tegen Hoskins, 'wat er is tussen hem en her Ladyship. Of hij heeft haar het hof gemaakt en zij heeft hem op zijn nummer gezet of ze hebben ruzie gehad. Wat is de algemene opinie over Sir George en zijn vrouw?'


  'Dat ze gek is,' zei agent Hoskins.


  ik weet dat jij dat denkt, Hoskins, maar is dat de algemene opinie?'


  ik zou zeggen van wel.' 'En mag men Sir George wel?'


  'Ja, dat gaat wel. Hij is een goeie sportman en hij weet aardig wat van tuinbouw af. De oude dame heeft er veel bij geholpen.'


  'Welke oude dame?'


  'Mevrouw Folliat, die in het portiershuis woont.' 'O ja, natuurlijk. Dit landgoed was vroeger het eigendom van de Folliats, is het niet?'


  'Ja, en het is aan de oude dame te danken, dat Sir George en Lady Stubbs hier zo goed zijn opgenomen. Zij maakte dat ze overal bij de deftige families werden ontvangen.' 'Zou ze daarvoor betaald worden, denk je?' 'O nee, zo is mevrouw Folliat niet.' Hoskins leek bepaald ontsteld, ik denk, dat ze Lady Stubbs al kende voor ze trouwde en dat zij Sir George heeft aangeraden dit landgoed te kopen.'


  ik moet mevrouw Folliat spreken,' zei de inspecteur. 'Ze is een wijze oude vrouw, dat is ze. En als er hier iets aan de hand is zal zij het wel weten.'


  ik moet haar spreken,' herhaalde de inspecteur. 'Waar zou ze nu zijn?'




  Hoofdstuk 11




  Mevrouw Folliat zat op dat moment in de grote salon te praten met Hercule Poirot. Daar had hij haar, achteroverleunend in een stoel, in een hoek van de kamer aangetroffen. Ze was nerveus opgeschrokken toen hij binnenkwam en had, weer terugvallend in de stoel, gemompeld: 'O, bent u het, monsieur Poirot?'


  'Mijn excuses als ik u stoor, madame.'


  'O nee, u stoort me niet. Ik rust alleen maar wat uit. Ik ben niet meer zo jong als vroeger. De schok is wat te veel voor me geweest.'


  'Dat begrijp ik volkomen,' zei Poirot.


  Mevrouw Folliat staarde naar de zoldering, ze hield een zakdoek in haar hand geklemd. Ze zei met een stem, half verstikt van ontroering: ik moet er niet aan denken. Dat arme meisje, dat arme, arme kind...'


  'Ja, ja, ik begrijp het...' zei Poirot.


  'Nog zo jong,' zei mevrouw Folliat, 'aan het begin van haar leven.' En weer zei ze: ik moet er niet aan denken.'


  Poirot keek haar nieuwsgierig aan. Hij vond, dat ze wel tien jaar ouder was geworden sinds hij haar aan het begin van de middag had gezien, toen ze als een beminnelijke gastvrouw haar gasten welkom had geheten. Nu scheen haar gezicht weggetrokken en ingevallen, met scherpe trekken.


  'U hebt gisteren nog tegen me gezegd, madame, dat het een zeer slechte wereld is.'


  'Heb ik dat gezegd?' Mevrouw Folliat scheen even te schrikken. 'Het is waar. O ja, ik begin nu pas te beseffen hoe waar het is.' En ze voegde er zachtjes aan toe: 'Maar ik heb nooit vermoed, dat er zoiets zou kunnen gebeuren.'


  Weer keek hij haar onderzoekend aan. 'Wat had u dan verwacht dat er zou gebeuren?'


  'O nee, dat bedoelde ik niet.'


  Poirot bleef aandringen. 'Maar u verwachtte toch, dat er iets zou gebeuren... iets ongewoons?'


  'U begrijpt me verkeerd, monsieur Poirot. Ik bedoelde alleen maar, dat dit wel het laatste was wat je zou verwachten op een feest als dit.'


  'Lady Stubbs had het vanmorgen ook al over slechtheid.'


  'Hattie? O, praat me niet over haar, praat niet over haar.


  Ik wil niet aan haar denken.' Ze zweeg even en zei toen: 'Wat heeft ze over slechtheid gezegd?'


  'Ze had het over haar neef, Etienne de Sousa. Ze zei, dat hij slecht was, dat hij een slechte man was. Ze zei ook, dat ze bang voor hem was.'


  Hij keek haar scherp aan, maar ze schudde alleen maar ongelovig het hoofd.


  'Wie is dat, Etienne de Sousa?'


  'Ach ja, mevrouw Folliat, ik vergat dat u niet aan het ontbijt was. Lady Stubbs kreeg een brief van die neef van haar, die ze niet meer had gezien sinds ze een kind van vijftien jaar was. Hij schreef haar, dat hij van plan was haar vandaag, vanmiddag, op te zoeken.'


  'En is hij gekomen?'


  'Ja. Hij is hier zowat om half vijf aangekomen.'


  'Het was toch niet die nogal knappe, donkere jongeman die het pad van de veerboot is opgekomen? Ik vroeg me al af wie dat kon zijn.'


  'Ja, madame, dat was meneer De Sousa.'


  Mevrouw Folliat zei beslist: 'Als ik u was, zou ik niet te veel waarde hechten aan wat Hattie zegt.' Ze bloosde een beetje toen Poirot haar verwonderd aankeek en ging voort: 'Ze is net een kind, ik bedoel, ze gebruikt uitdrukkingen als een kind, slecht, goed. Nooit halftinten. Ik zou maar niet letten op wat ze over die Etienne de Sousa vertelt.'


  Weer was Poirot verbluft. Hij zei langzaam: 'U kent Lady Stubbs zeer goed, is het niet, mevrouw Folliat?'


  'Waarschijnlijk beter dan ieder ander. Waarschijnlijk zelfs beter dan haar man haar kent. Waarom vraagt u dat?'


  'Hoe is ze in werkelijkheid, madame?'


  'Wat een eigenaardige vraag, monsieur Poirot.'


  'Madame, u weet natuurlijk, dat Lady Stubbs nergens te vinden is?'


  Weer verraste haar antwoord hem. Ze gaf geen enkel


  blijk van verdriet of verbazing. Ze zei: 'Ze is dus weggelopen?'


  'Dat schijnt u heel natuurlijk te vinden?'


  'Natuurlijk? Och, ik weet het niet. Hattie is nogal onberekenbaar.'


  'Denkt u, dat ze weggelopen is omdat ze een schuldig geweten heeft?'


  'Wat bedoelt u, monsieur Poirot?'


  'Haar neef had het vanmiddag over haar en zei terloops, dat ze altijd wat abnormaal is geweest. En u moet toch weten, madame, dat abnormale mensen niet altijd verantwoordelijk zijn voor hun daden.'


  'Wat probeert u daarmee te zeggen, monsieur Poirot?'


  'Zulke mensen zijn, zoals u zegt, zeer ongecompliceerd, ze zijn net kinderen. In een plotselinge uitbarsting van woede zouden ze zelfs in staat zijn iemand te vermoorden.'


  Mevrouw Folliat keerde zich plotseling boos naar hem toe. 'Zo is Hattie nooit geweest, ik wil niet dat u zulke dingen zegt. Ze is altijd een vriendelijk, hartelijk kind geweest, ook al was ze geestelijk een beetje achter. Hattie zou nooit iemand hebben kunnen doden.'


  Ze keek hem nog altijd verontwaardigd en een beetje ademloos aan. Poirot was verbaasd, zeer verbaasd.


  Op dat moment verscheen agent Hoskins en zei verontschuldigend: 'Ik heb naar u lopen zoeken, madame.'


  'Goedenavond, Hoskins.' Mevrouw Folliat had meteen haar zelfbeheersing teruggekregen en was weer helemaal de vrouw des huizes. 'Wat is er?'


  'De inspecteur vraagt, of u zo goed zou willen zijn om hem een onderhoud toe te staan, dat wil zeggen, als u er zich toe in staat voelt,' voegde hij er haastig aan toe, want evenals Hercule Poirot viel ook hem de verandering in haar uiterlijk op.


  'Natuurlijk voel ik me ertoe in staat.' Mevrouw Folliat stond op en volgde Hoskins de kamer uit. Poirot, die ook beleefd was opgestaan, ging weer zitten en staarde peinzend naar het plafond.


  De inspecteur stond op toen mevrouw Folliat binnenkwam en de agent trok een stoel voor haar bij.


  'Het spijt me, dat ik u lastig moet vallen, mevrouw Folliat,' zei Bland, 'maar ik vermoed dat u alle mensen uit de buurt kent, en ik hoop dat u ons wat zult kunnen helpen.'


  Mevrouw Folliat glimlachte flauwtjes, ik geloof inderdaad, dat ik iedereen in de omgeving vrij goed ken. Wat wilt u weten, inspecteur?'


  'Kent u de Tuckers? Het gezin en het meisje?'


  'Ja, natuurlijk, ze hebben altijd op het landgoed gewoond. Mevrouw Tucker was de jongste uit een groot gezin. Haar oudste broer is onze hoofdtuinman geweest. Ze is getrouwd met Alfred Tucker, een landarbeider, een domme, maar heel vriendelijke, goedhartige man. Mevrouw Tucker is nogal een feeks. Een goeie huisvrouw en erg netjes op haar woning, maar Tucker mag met zijn modderige laarzen aan nooit verder binnen dan de bijkeuken. En meer van zulke dingen. Ze vit ook nogal erg op de kinderen. De meesten zijn getrouwd of in betrekking. Alleen dat arme kind, die Mariene was nog over en drie jongere kinderen. Twee jongens en een meisje, die nog naar school gaan.'


  'Nu u het gezin zo goed schijnt te kennen, mevrouw Folliat, kunt u misschien ook een reden bedenken waarom Mariene vandaag vermoord is?'


  'Nee, absoluut niet. Het is me volkomen onbegrijpelijk, inspecteur. Ze had geen vriendje of iets dergelijks, dat geloof ik althans niet en ik heb er ook nooit iets over gehoord.'


  'Kunt u me iets vertellen over de mensen die deel hebben genomen aan die Jacht op de Moordenaar?'


  ik had mevrouw Oliver nog nooit eerder ontmoet. Ze lijkt absoluut niet op het type dat ik me van een schrijfster van detectiveromans had voorgesteld. Ze is erg overstuur door wat er gebeurd is, de arme ziel, geen wonder.'


  'En de andere organisatoren, kapitein Warburton bijvoorbeeld?'


  ik zou niet weten wat voor reden hij gehad zou kunnen hebben om Mariene Tucker te vermoorden, als u dat bedoelt,' zei mevrouw Folliat bedaard, ik mag hem niet erg. Ik vind hem nogal een sluw soort man, maar ik denk, dat je dat wel wezen moet om opgewassen te zijn tegen alle mogelijke politieke intriges en dat soort dingen als je regeringsadviseur bent. Hij is ontegenzeglijk bijzonder energiek en hij heeft hard gewerkt om het feest te laten slagen. Ik geloof trouwens niet, dat hij het meisje zou hebben kunnen vermoorden, want hij is de hele middag op het grasveld geweest.'


  De inspecteur knikte. 'En de Legges? Wat weet u van de Legges af?'


  'Het lijken aardige mensen. Hij is geneigd een beetje humeurig te zijn. Ik weet niet veel van hen af. Zij is van zichzelf een Carstairs en ik ken sommige van haar familieleden heel goed. Ze hebben Mill Cottage voor twee maanden gehuurd en ik hoop, dat ze van hun vakantie hier genoten hebben. We zijn allemaal erg bevriend geraakt met elkaar.'


  'Ze is een aantrekkelijke vrouw, heb ik begrepen.'


  'O ja, bijzonder aantrekkelijk.'


  'Gelooft u, dat Sir George zich tot haar aangetrokken heeft gevoeld?'


  Mevrouw Folliat keek nogal verbaasd.


  'O nee, ik weet zeker dat er niets van die aard is geweest. Sir George gaat helemaal op in zijn zaken en hij is dol op zijn vrouw. Hij is helemaal niet iemand die flirt of zo.'


  'En bestond er niets tussen Lady Stubbs en meneer Legge, voor zover u kunt nagaan?'


  Weer schudde mevrouw Folliat haar hoofd. 'O, nee.'


  De inspecteur bleef aandringen. 'Was er, voor zover u weet, geen enkel verschil van mening tussen Sir George en zijn vrouw?'


  ik weet zeker van niet,' zei mevrouw Folliat met nadruk. 'En ik zou het weten als het wel zo was geweest.'


  'Dus Lady Stubbs kan niet zijn weggegaan als gevolg van een ruzie tussen man en vrouw?'


  'O nee,' zei ze. ik geloof, dat het alleen is omdat het onnozele vrouwtje die neef van haar niet wilde ontmoeten. Een of andere kinderlijke fobie. En daarom is ze weggelopen, net als een kind zou doen.'


  'Dus dat is uw mening. U denkt niet dat er meer achter steekt?'


  'Nee. Ik denk dat ze wel gauw weer zal komen opdagen en zich over zichzelf schamen.' En ze voegde er luchtig aan toe: 'Wat is er eigenlijk van die neef geworden? Is hij nog hier in huis?'


  ik meen dat hij terug is gegaan naar zijn jacht.'


  'En dat ligt in Helmmouth, is het niet?'


  'Ja.'


  'Juist,' zei mevrouw Folliat. 'Het is wel vervelend, dat Hattie zo kinderachtig heeft gedaan. Maar als hij hier nog een dag of twee blijft, kunnen we wel zorgen dat ze gaat inzien dat ze zich beleefd behoort te gedragen.'


  Het kwam de inspecteur voor dat ze dat meer als een vraag bedoeld had, maar hij beantwoordde die niet.


  'U zult waarschijnlijk denken,' zei hij, 'dat dit alles niet veel met de zaak te maken heeft. Maar, mevrouw Folliat, u zult begrijpen, dat we ons onderzoek over een vrij groot terrein moeten uitstrekken. Wat weet u van juffrouw Brewis af?'


  'Ze is een uitstekende secretaresse. Meer dan dat. Ze is hier ook eigenlijk de huishoudster. Ik weet werkelijk niet wat ze zonder haar zouden moeten beginnen.'


  'Was ze ook al de secretaresse van Sir George voor hij trouwde?'


  ik geloof het wel, maar ik weet het niet zeker. Ik leerde haar pas kennen toen ze met hem hier kwam.'


  'Ze mag Lady Stubbs niet zo erg, wel?'


  'Nee,' zei mevrouw Folliat, 'ik vrees van niet. Ik geloof niet, dat zulke goede secretaressen ooit erg veel voelen voor echtgenotes. Misschien is dat heel natuurlijk.'


  'Weet u of Lady Stubbs juffrouw Brewis gevraagd heeft om gebak en thee naar het meisje in het botenhuis te brengen?'


  Mevrouw Folliat keek wat verbaasd.


  ik herinner me, dat juffrouw Brewis een en ander op een blad zette en dat ze zei, dat ze dat naar Mariene zou brengen. Maar ik weet niet of iemand haar dat had opgedragen. Ik heb het in elk geval niet gedaan.'


  'O juist. U zegt, dat u vanaf vier uur in de theetent bent geweest. Ik meen, dat mevrouw Legge ook op die tijd daar theedronk?'


  'Mevrouw Legge? Nee, dat geloof ik niet. Ik herinner me tenminste niet dat ik haar daar gezien heb. Nee, ik weet wel zeker dat ze er niet was. Er kwam opeens een hele toeloop van bezoekers met de bus uit Torquay en ik herinner me, dat ik in de tent heb rondgekeken en dat ik nog dacht, dat het allemaal zomergasten leken, en dat er bijna geen enkel gezicht bij was dat ik kende. Ik vermoed, dat mevrouw Legge pas later is komen theedrinken.'


  'Enfin, dat doet er ook niet toe,' zei de inspecteur en hij voegde eraan toe: 'Dat is, geloof ik, alles. Ik dank u zeer voor uw inlichtingen, mevrouw Folliat. We zullen maar hopen, dat Lady Stubbs gauw terugkomt.'


  'Dat hoop ik ook,' zei mevrouw Folliat. 'Het is erg onnadenkend van het lieve kind om ons allemaal zo ongerust te maken.' Ze sprak snel maar de zorgeloosheid van haar stem klonk niet natuurlijk, ik ben ervan overtuigd, dat alles in orde is, volkomen in orde.'


  Op dat moment ging de deur open en een aantrekkelijk vrouwtje met rood haar en een sproetig gezichtje kwam binnen en zei: ik hoorde, dat u me spreken wilt?'


  'Dit is mevrouw Legge, inspecteur,' zei mevrouw Folliat. 'Sally, ik weet niet of je al gehoord hebt van het verschrikkelijke dal er gebeurd is?'


  'O ja, vreselijk he?' zei mevrouw Legge. Ze slaakte een diepe zucht en viel op de stoel neer toen mevrouw Folliat de kamer verlaten had.


  ik vind het allemaal verschrikkelijk,' zei ze. 'Het lijkt zo ongelooflijk. Ik vrees, dat ik u in geen enkel opzicht zal kunnen helpen. Ik heb de hele middag de toekomst voorspeld, dus ik heb niets gezien van wat er gebeurd is.'


  'Dat weet ik, mevrouw Legge. Maar we moeten iedereen dezelfde routinevragen stellen. Bijvoorbeeld, waar u tussen kwart over vier en vijf uur geweest bent.'


  ik ben om vier uur thee gaan drinken.'


  in de theetent?'


  'Ja.'


  'Het was daar zeker erg vol?'


  'O ja, ontzettend.'


  'Hebt u er iemand gezien die u kende?'


  'Ja, een paar oude mensen, geen mensen waar ik mee gesproken heb. Ik verlangde alleen maar erg naar mijn thee. Het was vier uur, zoals ik u al zei. Ik ben om half vijf naar de waarzegtent teruggekeerd en daar met mijn werk doorgegaan. De hemel mag weten wat ik de vrouwen tenslotte allemaal voorspeld heb. Een miljonair, filmster in Hollywood, al zulke dingen meer. Een gewone zeereis en een "verdachte, donkere vrouw waren niets, vergeleken bij al dat moois.'


  'Wat is er gebeurd gedurende het halve uur dat u er niet was? Ik bedoel, als er in die tijd nu eens mensen zijn gekomen die zich de toekomst wilden laten voorspellen.'


  'O, ik had een kaart aan de tent gehangen: "om half vijf terug".'


  De inspecteur maakte een notitie.


  'Wanneer hebt u Lady Stubbs het laatst gezien?'


  'Hattie? Dat weet ik heus niet. Ze was vlakbij toen ik de waarzegtent uitkwam om thee te gaan drinken, maar ik heb niet met haar gepraat. Ik herinner me niet, dat ik haar later nog gezien heb. Iemand heeft me verteld dat ze vermist wordt, is dat waar?'


  'Ja, dat is zo.'


  'Nou ja,' zei Sally Legge opgewekt, 'ze is een beetje getikt, weet u, en ik denk dat ze erg geschrokken is toen ze hoorde dat er hier een moord was gepleegd.'


  'Dank u, mevrouw Legge.'


  Mevrouw Legge verwijderde zich prompt en passeerde bij het verlaten van de kamer Hercule Poirot.


  Naar de zoldering turend zei de inspecteur: 'Mevrouw Legge zegt, dat ze tussen vier en half vijf in de theetent is geweest. Mevrouw Folliat zegt, dat ze van vier uur af in de theetent heeft geholpen, maar dat mevrouw Legge daar niet is geweest.' Hij zweeg even en ging toen voort: 'Juffrouw Brewis zegt, dat Lady Stubbs haar verzocht heeft een blad met een taartje en thee naar Mariene Tucker te brengen. Michael Weyman zegt, dat Lady Stubbs nooit zoiets gedaan kan hebben, omdat het niets voor haar was.'


  'De tegenstrijdigste getuigenissen,' zei Poirot. 'Ja, die krijg je altijd.'


  'En 't is zo lastig om die te ontwarren,' zei de inspecteur. 'Soms is het van belang, maar in negen van de tien gevallen niet. We zullen heel wat moeten uitzoeken, dat staat vast.'


  'En wat vindt u er nu van, mon cher? Wat zijn de laatste bevindingen?'


  ik geloof,' zei de inspecteur ernstig, 'dat Mariene Tucker iets heeft gezien dat ze niet had mogen zien. Ik denk dat Mariene Tucker vermoord moest worden om wat ze gezien had.'


  ik zal u niet tegenspreken,' zei Poirot. 'De kwestie is: wat heeft ze gezien?'


  'Ze kan een moord hebben gezien,' zei de inspecteur. 'Of ze kan de persoon die de moord pleegde hebben gezien.'


  'Een moord op wie?' vroeg Poirot.


  'Wat denkt u, Poirot? Is Lady Stubbs nog in leven of is ze dood?'


  Het duurde even voor Poirot antwoordde. Toen zei hij: ik geloof, dat Lady Stubbs dood is, mon ami. En ik zal u zeggen waarom ik dat denk. Omdat mevrouw Folliat denkt dat ze dood is. Ja, wat ze nu ook mag zeggen of beweren te geloven, mevrouw Folliat gelooft dat Hattie Stubbs dood is. Mevrouw Folliat weet veel dat wij niet weten.'




  Hoofdstuk 12




  Hercule Poirot kwam de volgende morgen beneden aan een vrijwel verlaten ontbijttafel. Mevrouw Oliver was nog te veel onder de indruk van het gebeurde van de vorige dag en ontbeet in bed. Michael Weyman had een kopje koffie gedronken en was er vroeg op uit gegaan. Alleen Sir George en de getrouwe juffrouw Brewis zaten aan het ontbijt. Sir George gaf een onmiskenbaar bewijs van zijn geestelijke toestand door niets te eten. Zijn bord stond onaangeroerd voor hem. Hij schoof het stapeltje brieven opzij, dat juffrouw Brewis, na ze geopend te hebben, voor hem had neergelegd. Hij dronk zijn koffie alsof hij niet wist wat hij deed. Hij zei: 'Morgen, monsieur Poirot,' en verviel toen weer in stilzwijgen. Nu en dan mompelde hij iets onverstaanbaars. 'Ongelooflijk, die hele verwenste geschiedenis. Waar kan ze zijn?'


  'Het gerechtelijk vooronderzoek wordt donderdag gehouden,' zei juffrouw Brewis. 'Ze hebben opgebeld om het te zeggen.'


  Haar werkgever keek haar niet begrijpend aan.


  'Vooronderzoek?' zei hij. 'O ja, natuurlijk.' Zijn stem klonk vaag, zonder enige belangstelling. Na nog een slokje koffie zei hij: 'Vrouwen zijn onberekenbaar.'


  Juffrouw Brewis tuitte haar lippen. Poirot zag duidelijk dat ze in een uiterst gespannen, nerveuze toestand verkeerde.


  'Hodgson komt straks met u praten over de aanleg van elektriciteit in de melkschuren op de boerderij,' zei ze, 'en om twaalf uur...'


  Sir George viel haar in de rede. ik kan niemand ontvangen. Stuur ze allemaal weg. Verduiveld, denk je dat een man zaken kan behandelen als hij half gek is van ongerustheid over zijn vrouw?'


  'Zoals u wilt, Sir George,' zei juffrouw Brewis met duidelijk zichtbare ergernis.


  'Je weet nooit wat vrouwen in hun hoofd halen of wat voor gekke dingen ze zullen doen. Bent u het niet met me eens?' Deze laatste vraag vuurde hij op Poirot af.


  'Les femmes? Onberekenbaar,' zei Poirot; zijn wenkbrauwen en handen gingen omhoog in een typisch Frans gebaar. Juffrouw Brewis snoot verveeld haar neus.


  'Ze leek volkomen in orde,' zei Sir George. 'Erg in haar schik met haar nieuwe ring. En ze had zich mooi gemaakt voor het feest. Net als altijd. En we hebben helemaal geen woorden gehad. Ze is zonder iets te zeggen weggegaan.'


  'Hoe moet het met deze brieven, Sir George?' begon juffrouw Brewis.


  'Die kunnen me geen bliksem schelen,' zei Sir George, zijn koffiekop opzij schuivend.


  Hij nam de brieven naast zijn bord en gooide haar die toe. 'Beantwoord ze maar zoals je wilt, val mij er niet mee lastig.' En hij ging min of meer tegen zichzelf voort: 'Het lijkt wel of ik helemaal niets kan doen... Ik weet niet eens of die politiekerel wel 'n goeie is. Hij praat zo vriendelijk en zacht.'


  ik geloof dat de politie heel bekwaam is,' zei juffrouw Brewis. 'Ze hebben alle mogelijke middelen om vermiste personen op te sporen.'


  'Ze hebben soms dagen nodig om een of ander miserabel kind dat weggelopen is, of dat zich in een hooiberg heeft verstopt, te vinden,' zei Sir George.


  ik acht het niet waarschijnlijk, dat Lady Stubbs zich in een hooiberg verstopt heeft, Sir George.'


  'Kon ik maar wat doen,' herhaalde de ongelukkige echtgenoot. ik geloof, dat ik een advertentie ga plaatsen. Noteer, Amanda!' Hij dacht even na. 'Hattie. Kom terug. Dodelijk ongerust. George. Stuur die naar alle kranten, Amanda.'


  Juffrouw Brewis zei scherp: 'Lady Stubbs leest niet veel kranten, Sir George. Ze stelt helemaal geen belang in wat er in de wereld gebeurt.' En ze voegde er snibbig aan toe, hoewel Sir George niet in de stemming was om dat op te merken: 'Natuurlijk zou u een advertentie in Vogue kunnen zetten. Die zal misschien wel haar aandacht trekken.'


  Sir George zei alleen: 'Zet hem overal in waar je het het beste vindt, maar maak er haast mee.' Hij stond op en liep naar de deur. Met zijn hand al op de knop bleef hij staan en kwam toen een paar stappen terug. 'Poirot, denkt u dat ze dood is?'


  Poirot antwoordde, zijn blik op zijn koffiekopje: ik denk, dat het veel te vroeg is om zoiets te veronderstellen. Er is geen enkele reden om nu al zoiets aan te nemen.'


  'Dus u denkt het wel,' zei Sir George. 'Nou, ik niet,' voegde hij er uitdagend aan toe. ik zeg dat ze gezond en wel is.' Hij knikte verscheidene keren met toenemend vertrouwen en ging heen, de deur achter zich dichtslaand.


  Poirot smeerde peinzend een stuk toost. In gevallen waarin werd vermoed dat een vrouw vermoord was, verdacht hij altijd automatisch de echtgenoot. (Zoals hij ook, wanneer de man vermoord was, de vrouw verdacht.) Maar in dit geval verdacht hij Sir George er niet van dat hij Lady Stubbs uit de weg had geruimd. Hij had hen maar kort kunnen observeren, maar hij was ervan overtuigd, dat Sir George bijzonder op zijn vrouw gesteld was. Bovendien was Sir George, als zijn uitstekende geheugen hem tenminste geen parten speelde, de hele middag op het grasveld geweest tot hijzelf met mevrouw Oliver was weggegaan en het lijk had gevonden. En hij was nog op het grasveld toen ze met het treurige nieuws terugkwamen. Nee, Sir George had niets te maken met Hattie's dood. Dat wilde zeggen, als Hattie dood was. Poirot hield zichzelf voor, dat er tenslotte geen enkele reden was om dat aan te nemen. Wat hij daarnet tegen Sir George had gezegd was volkomen juist, maar in zijn hart bleef hij een andere mening toegedaan. Alles wees op moord, dubbele moord.


  Juffrouw Brewis stoorde hem in zijn gedachten door bijna met tranen in haar stem vinnig te zeggen: 'Mannen zijn zulke idioten, zulke volslagen idioten. In veel opzichten zijn ze heel verstandig, maar dan trouwen ze met de totaal verkeerde vrouw.'


  Poirot was altijd bereid anderen te laten praten. Hoe meer mensen er met hem praatten en hoe meer ze zeiden, des te beter. Er was altijd wel een korreltje graan tussen het kaf.


  'Gelooft u dat het een ongelukkig huwelijk was?' vroeg hy.


  'Ellendig, gewoon ellendig.'


  'Bedoelt u, dat ze niet gelukkig met elkaar waren?'


  'Ze had in alle opzichten een door en door slechte invloed op hem.'


  'Dat is interessant. In welke opzichten een slechte invloed?'


  'Ze laat hem af en aan draven en haar op haar wenken bedienen, ze zet hem kostbare cadeaus af, veel meer juwelen dan een vrouw kan dragen. En bont. Ze heeft twee minkjassen en een mantel van Russisch hermelijn. Wat heeft een vrouw aan twee minkjassen, dat zou ik wel eens willen weten.'


  Poirot schudde zijn hoofd.


  'Dat weet ik ook niet,' zei hij.


  'En sluw dat ze is,' ging juffrouw Brewis voort. 'En leugenachtig. Ze speelt altijd de naieveling, vooral als er anderen bij zijn. Ik denk, omdat ze denkt dat hij haar graag zo ziet.'


  'En was dat zo?'


  'Och, mannen!' zei juffrouw Brewis en haar stem trilde. Ze was op de rand van een zenuwtoeval. 'Ze hebben geen waardering voor bekwaamheid of onzelfzuchtigheid of trouw of een van die goede eigenschappen. Met een verstandige, bekwame vrouw zou Sir George het ver hebben kunnen brengen.'


  'Hoe ver?' vroeg Poirot.


  'Hij zou een vooraanstaande plaats in het gemeenteleven kunnen innemen of zich kandidaat kunnen stellen voor het Parlement. Hij is heel wat knapper dan die arme meneer Masterton. Ik weet niet of u meneer Masterton wel eens hebt horen spreken, hij hakkelt en hapert telkens. Hij heeft zijn positie helemaal aan zijn vrouw te danken. Mevrouw Masterton is de macht achter de schermen. Zij is de drijvende kracht en heeft het scherpe verstand en de politieke kennis.'


  Poirot huiverde bij de gedachte dat je met mevrouw Masterton getrouwd zou zijn, maar hij ging braaf met de woorden van juffrouw Brewis akkoord. 'Ja,' zei hij, 'zo lijkt ze me wel. Een femme formidable,' mompelde hij zachtjes bij zichzelf.


  'Sir George lijkt niet ambitieus,' ging juffrouw Brewis voort, 'het lijkt of hij heel tevreden is met hier te wonen en wat rond te wandelen en de landedelman te spelen, en nu en dan eens naar Londen te gaan voor bestuursvergaderingen van al de maatschappijen waar hij in geinteresseerd is, maar hij zou het met zijn bekwaamheden veel verder kunnen brengen. Hij is werkelijk een zeer bijzondere man, monsieur Poirot. Die vrouw heeft hem nooit begrepen. Ze beschouwt hem als een soort machine waar ze mantels en juwelen en dure kleren uit kan halen. Als hij getrouwd was met iemand die zijn capaciteiten werkelijk waardeerde...' Ze brak af, haar stem trilde onzeker.


  Poirot keek haar met oprecht medelijden aan. Juffrouw Brewis was verliefd op haar baas. Ze schonk hem een trouwe, loyale en hartstochtelijke toewijding waarvan hij zich waarschijnlijk niet bewust was en waarin hij stellig geen belang zou stellen. Voor Sir George was Amanda Brewis een bekwame werkkracht, een machine die de vervelende werkjes van elke dag voor hem opknapte, die de telefoon aannam, brieven schreef, bedienden engageerde, de maaltijden bestelde en over het algemeen het leven makkelijk voor hem maakte. Poirot betwijfelde of hij ooit aan haar gedacht had als aan een vrouw. En daar school gevaar in, peinsde hij. Vrouwen konden zichzelf zo opschroeven, ze konden een alarmerende graad van overspanning bereiken, onopgemerkt door het voorwerp van hun toewijding, de zich van niets bewuste man.


  'Ze is een sluwe, berekenende kat, dat is ze,' zei juffrouw Brewis fel.


  'Het valt me op dat u is zegt en niet was,' zei Poirot.


  'Natuurlijk is ze niet dood,' zei juffrouw Brewis minachtend. 'Ze is er natuurlijk met een man vandoor. Zo'n type is ze wel.'


  'Het is mogelijk, het is altijd mogelijk,' zei Poirot. Hij nam nog een stuk toost, tuurde somber naar de pot marmelade en keek de tafel langs of er geen andere jam was. Die was er niet, dus stelde hij zich maar tevreden met boter alleen.


  'Het is de enige verklaring,' zei juffrouw Brewis. 'Natuurlijk denkt hij geen seconde aan die mogelijkheid.'


  'Zijn er al eens moeilijkheden geweest met mannen?' vroeg Poirot voorzichtig.


  'Ze is erg uitgekookt,' zei juffrouw Brewis.


  'U bedoelt, dat u nooit iets van dien aard hebt opgemerkt?'


  'Daar past ze wel voor op,' zei juffrouw Brewis.


  'Maar u denkt wel dat er, hoe zal ik het zeggen, clandestiene episoden zijn geweest?'


  'Ze heeft haar best gedaan om Michael Weyman in te palmen,' zei juffrouw Brewis. 'Dan nam ze hem mee naar de cameliatuinen, in deze tijd van het jaar! Of ze deed of ze belang stelde in het tennispaviljoen.'


  'Tenslotte is hij daarvoor hier en ik meen, dat Sir George dat laat bouwen speciaal om zijn vrouw een genoegen te doen.'


  'Ze is helemaal niet goed in tennissen,' zei juffrouw


  Brewis. 'Ze is in geen enkel spel goed. Ze wil alleen een bekoorlijke omgeving hebben om daar te gaan zitten terwijl andere mensen ronddraven en zich warm maken. O ja, ze heeft erg haar best gedaan Michael Weyman het hoofd op hol te brengen. En het zou haar waarschijnlijk ook gelukt zijn als hij niet wat anders te doen had gehad.'


  'Aha,' zei Poirot, terwijl hij toch maar een heel klein beetje marmelade nam en dat op een hoekje van een stuk toost smeerde om vervolgens aarzelend een hapje te nemen. 'Zo, dus hij had wel wat anders te doen, die meneer Weyman?'


  'Mevrouw Legge had hem bij Sir George aanbevolen,' zei juffrouw Brewis. 'Ze kende hem al van voor haar huwelijk. Ik denk uit Chelsea of zo. Ze heeft namelijk geschilderd.'


  'Ze lijkt me een zeer aantrekkelijke, intelligente jonge vrouw,' polste Poirot.


  'O ja, ze is zeer intelligent,' antwoordde juffrouw Brewis. 'Ze heeft gestudeerd en ik geloof dat ze stellig wel carriere zou hebben gemaakt als ze niet getrouwd was.'


  is ze al lang getrouwd?'


  'Een jaar of drie, denk ik. Ik geloof niet dat het een erg gelukkig huwelijk is.'


  'Passen ze niet bij elkaar?'


  'Hij is een eigenaardige man, erg humeurig. Hij dwaalt veel in zijn eentje rond, en ik heb hem dikwijls erg tegen haar horen uitvallen.'


  'Nou ja,' zei Poirot, 'kibbelpartijtjes en verzoeningen horen bij een jong huwelijk.'


  'Ze trekt veel op met Michael Weyman, sinds die hier gekomen is,' zei juffrouw Brewis. ik denk dat hij verliefd op haar is geweest voor ze met Alec Legge trouwde. Maar het lijkt me van haar kant niet meer dan een flirt.'


  'Maar meneer Legge zal daar toch wel niet erg mee ingenomen zijn?'


  'Dat weet je bij hem nooit, hij is altijd zo vaag. Maar ik vond hem de laatste tijd wel mopperiger dan gewoonlijk.'


  'Had hij misschien bewondering opgevat voor Lady Stubbs?'


  'Dat zal zij wel gedacht hebben. Ze denkt dat ze maar een vinger hoeft uit te steken om een man verliefd op haar te maken.'


  'Als ze er met een man vandoor is gegaan zal het toch in elk geval niet met meneer Weyman zijn, want die is nog hier.'


  ik ben ervan overtuigd, dat het iemand is die ze in het geheim ontmoette,' zei juffrouw Brewis. 'Ze glipt dikwijls stilletjes het huis uit en gaat alleen het bos in. Ze was eergisteravond ook uit. Ze zat te gapen en zei dat ze naar bed ging, maar ik zag haar nog geen half uur later de zijdeur uitsluipen met een sjaal over haar hoofd.'


  Poirot keek peinzend naar de vrouw tegenover hem. Hij vroeg zich af, of er enige waarde gehecht kon worden aan hetgeen juffrouw Brewis over Lady Stubbs zei, of dat het alleen maar wensdromen van haar waren. Hij was er zeker van, dat mevrouw Folliat de opvattingen van juffrouw Brewis niet deelde, en mevrouw Folliat kende Hattie veel beter dan juffrouw Brewis. Het zou uitstekend in juffrouw Brewis' kraam te pas komen, als Lady Stubbs er met een minnaar vandoor was gegaan. Zij zou dan de beroofde echtgenoot kunnen troosten en tactvol alle details van een scheiding voor hem regelen. Maar dat maakte het nog niet waar of waarschijnlijk. Als Hattie Stubbs er met een minnaar vandoor was gegaan had ze daar wel een bijzonder ongunstig moment voor uitgekozen, vond Poirot. Hij geloofde het niet.


  Juffrouw Brewis snoof en verzamelde de verspreid liggende correspondentie.


  'Als Sir George werkelijk die advertenties geplaatst wil hebben zal ik er maar voor gaan zorgen,' zei ze. 'Volslagen onzin en geld verknoeien. O, goedemorgen, mevrouw Masterton,' zei ze toen de deur met een ruk openging en mevrouw Masterton binnenstapte.


  ik hoor dat het gerechtelijk vooronderzoek op donderdag is vastgesteld,' galmde ze. 'Goedemorgen, monsieur Poirot.'


  Juffrouw Brewis bleef met haar hand vol brieven staan.


  'Kan ik iets voor u doen, mevrouw Masterton?' vroeg ze.


  'Dank u, juffrouw Brewis. Ik vermoed, dat u vanmorgen wel genoeg te doen zult hebben, maar ik wil u toch bedanken voor het prachtige werk dat u gisteren hebt gedaan. Wat bent u een goede organisatrice en wat een harde werkster. We zijn u allemaal erg dankbaar.'


  'Dank u, mevrouw Masterton.'


  'Laat ik u niet langer ophouden. Ik ga hier even zitten om een praatje te maken met monsieur Poirot.'


  'Het zal me zeer aangenaam zijn, madame,' zei Poirot, die was opgestaan en een buiging maakte.


  Mevrouw Masterton nam plaats. Juffrouw Brewis verliet de kamer, nu weer geheel haar gewone, rustige, bekwame zelf.


  'Een merkwaardige vrouw,' zei mevrouw Masterton. ik weet niet, wat de Stubbs zonder haar zouden moeten beginnen. Er valt tegenwoordig heel wat te regelen als je een groot huis hebt. De arme Hattie zou het nooit hebben klaargespeeld. Wat een eigenaardige geschiedenis is dat, monsieur Poirot. Ik kwam u vragen wat u ervan denkt.'


  'Wat denkt u zelf, madame?'


  'Het is akelig om het onder ogen te moeten zien, maar ik zou zeggen, dat er hier een of andere geesteszieke in de omgeving rondloopt. Niemand die hier woont, hoop ik. Misschien iemand die uit een krankzinnigengesticht ontslagen is, ze laten ze tegenwoordig al gaan als ze nog maar half genezen zijn. Ik bedoel, niemand zou ooit dat meisje Tucker hebben willen wurgen. Daar kan geen enkele reden voor zijn. Alleen een abnormaal mens kan het hebben gedaan. Die man, wie het dan ook is, moet abnormaal zijn en hij heeft waarschijnlijk ook die arme Hattie Stubbs gewurgd. Ze had niet veel verstand, het arme kind. Als ze iemand tegen is gekomen die er heel gewoon uitzag en die haar heeft gevraagd om mee te gaan om naar iets in het bos te kijken, zal ze hem waarschijnlijk als een lam gevolgd zijn, heel gedwee en zonder iets kwaads te vermoeden.'


  'Dus u denkt dat haar lijk hier ergens op het landgoed ligt?'


  'Ja, monsieur Poirot, dat denk ik. Ze zullen het wel vinden als ze goed zoeken. Het zal tijd kosten om zo'n dertig hectare bosgrond af te zoeken, vooral als ze tussen het struikgewas is getrokken of van een helling naar beneden is gegooid. Ze moeten bloedhonden gebruiken,' zei mevrouw Masterton, die zelf sprekend op een bloedhond leek, 'bloedhonden. Ik zal zelf de hoofdcommissaris opbellen en hem dat zeggen.'


  'U kunt best gelijk hebben, madame,' zei Poirot. Het was klaarblijkelijk het enige wat men tegen mevrouw Masterton kon zeggen.


  'Natuurlijk heb ik gelijk,' zei mevrouw Masterton, 'maar ik kan u wel zeggen dat ik me helemaal niet gerust voel nu die kerel hier rondzwerft. Voor ik hier wegga zal ik de moeders in het dorp gaan zeggen, dat ze erg goed op hun dochters moeten passen en ze niet alleen moeten laten uitgaan. Het is geen prettige gedachte, monsieur Poirot, dat we een moordenaar in ons midden hebben.'


  'Ik vraag me af, madame, hoe een vreemde man toegang kan hebben gekregen tot het botenhuis. Daarvoor was een sleutel nodig.'


  'O, dat is eenvoudig genoeg,' zei mevrouw Masterton.


  'Het meisje is natuurlijk naar buiten gegaan.'


  'Uit het botenhuis?'


  'Ja. Ze zal zich zijn gaan vervelen en is waarschijnlijk naar buiten gelopen om eens rond te kijken. Het lijkt me het waarschijnlijkste dat ze Hattie Stubbs heeft zien vermoorden. Ze zal een worsteling of zoiets gehoord hebben en zijn gaan kijken. En nadat hij Lady Stubbs had weggebracht heeft hij natuurlijk ook haar gedood. Makkelijk genoeg voor hem om haar terug te brengen naar het botenhuis, haar daar neer te gooien, weg te gaan en de deur achter zich dicht te trekken. Het was een Yale-slot. Dat sluit vanzelf.'


  Poirot knikte maar eens. Het had geen zin met mevrouw Masterton te gaan debatteren of haar te wijzen op het interessante feit dat zij geheel over het hoofd had gezien: als Mariene Tucker buiten het botenhuis was vermoord, zou iemand voldoende op de hoogte moeten zijn geweest van het Moordspel om haar op precies dezelfde plek en in de houding die het slachtoffer werd verondersteld in te nemen neer te kunnen leggen. Hij zei alleen maar vriendelijk: 'Sir George is ervan overtuigd dat zijn vrouw nog in leven is.'


  'Dat zegt hij maar, omdat hij het wil geloven. Hij was erg op haar gesteld.' En ze voegde er nogal onverwacht aan toe: ik mag Sir George wel, ondanks zijn origine en zijn zakelijke achtergrond en zo al meer; hij past heel goed bij ons. Het ergste dat je van hem zeggen kunt is, dat hij een beetje een snob is. En tenslotte kan snobisme geen kwaad.'


  Poirot zei een beetje cynisch: 'Tegenwoordig is geld bijna even aanvaardbaar als goede komaf, madame.'


  'Mijn beste man, ik ben het volkomen met u eens. Hij hoefde geen snob te zijn, hij hoefde alleen maar dit landgoed te kopen en met zijn geld te smijten, en ze zouden allemaal aan komen draven. Natuurlijk had Amy Folliat er iets mee te maken. Zij heeft hem geprotegeerd en ze heeft enorm veel invloed in deze streken. Er waren al Folliats ten tijde van de Tudors.'


  'Er hebben altijd Folliats op Nasse House gewoond,' mompelde Poirot in zichzelf.


  'Ja,' zuchtte mevrouw Masterton. 'Wat heeft die oorlog toch een zware tol geeist! Hoeveel jongemannen zijn er niet gesneuveld, en al die successierechten en zo. En als je zo'n landgoed dan erft kan je het niet meer onderhouden en moet je het verkopen...'


  'Maar al heeft mevrouw Folliat haar huis verloren, ze woont toch nog op het buiten.'


  'Ja, en ze heeft het tuinmanshuis allerliefst ingericht. Bent u er al eens binnen geweest?'


  'Nee, we hebben bij de deur afscheid genomen.'


  'Het zou lang niet iedereen bevallen om in het tuinmanshuis van je oude landgoed te wonen en daar vreemdelingen bezit van te zien nemen,' zei mevrouw Masterton. 'Maar het moet tot Amy Folliats eer gezegd worden, dat ze geen bittere gevoelens koestert. Zij heeft zelfs alles gearrangeerd. Het lijdt geen twijfel, of zij heeft Hattie op het idee gebracht om hier te gaan wonen en er bij haar op aangedrongen om George Stubbs daartoe over te halen. Ik denk, dat Amy Folliat het niet had kunnen verdragen als het landgoed zou zijn veranderd in een jeugdherberg of in de een of andere inrichting, of verkaveld zou zijn als bouwgrond.' Ze stond op. ik moet eens gaan, ik heb het druk.'


  'Natuurlijk. U moet met de hoofdcommissaris gaan praten over bloedhonden.'


  Mevrouw Masterton lachte haar diepe, zware lach. 'Die heb ik vroeger zelf gefokt,' zei ze. 'De mensen zeggen, dat ik zelf wel wat van een bloedhond heb.'


  Poirot was een beetje van zijn stuk gebracht, en dat viel haar onmiddellijk op.


  ik wed dat u dat ook hebt gedacht,' zei ze.




  Hoofdstuk 13




  Na het vertrek van mevrouw Masterton ging Poirot naar buiten om wat in het bos te wandelen. Zijn zenuwen waren niet wat ze plachten te zijn. Hij voelde een onweerstaanbaar verlangen om achter elke struik te kijken en elk rododendronbosje te beschouwen als een mogelijke plek waarachter een lijk verborgen kon liggen. Eindelijk kwam hij bij de Folly en ging daar op de stenen bank zitten om zijn voeten wat rust te gunnen, die, als gewoonlijk, in nauwe, puntige lakschoenen waren gestoken.


  Tussen de bomen door kon hij vaag de rivier zien glinsteren en zag hij de beboste oevers aan de overkant. Hij was het met de jonge architect eens, dat dit niet de aangewezen plek was voor een architectonisch grapje van dit genre. Er zouden natuurlijk openingen tussen de bomen gemaakt kunnen worden, maar zelfs dan zou men er toch nog geen vrij uitzicht hebben. Terwijl men, als het, zoals Michael Weyman had gezegd, was neergezet op de met gras begroeide helling dichtbij het huis, vanuit de Folly een verrukkelijk uitzicht zou hebben gehad op de rivier, tot Helmmouth toe. Poirots gedachten gingen plotseling een andere richting uit. Helmmouth, het jacht de Esperance, en Etienne de Sousa. Dat alles moest met elkaar in verband staan, maar hoe begreep hij niet. Nu en dan kreeg hij even een glimp te zien van het hele patroon, maar dat was dan ook alles.


  Iets glinsterends trok zijn aandacht en hij bukte zich om het op te rapen. Het was in een smalle spleet van de cementen vloer gevallen. Hij hield het op de palm van zijn hand en het was, of hij het herkende. Het was een klein gouden hangertje in de vorm van een vliegtuigje. En plotseling schoot hem iets te binnen. Hij zag een armband. Een gouden armband vol met bungelende bedeltjes. Hij zat weer in de tent en de stem van madame Zuleika, alias Sally Legge, sprak over een donkere vrouw en een zeereis en goede tijding in een brief. Ja, ze had een armband gedragen waaraan een massa gouden hangertjes hingen. Dat was vroeger in Poirots jeugd de mode geweest en was nu weer modern geworden. Waarschijnlijk had het daarom indruk op hem gemaakt. Waarschijnlijk had mevrouw Legge hier eens in de Folly gezeten en was een van die bedeltjes van haar armband gevallen. Misschien had ze het nooit gemerkt. Het kon dagen, maar ook weken geleden zijn gebeurd. Misschien ook gistermiddag...


  Poirot dacht over die laatste mogelijkheid na. Toen hoorde hij buiten voetstappen en keek snel op. Een gedaante kwam om de Folly heen lopen en bleef bij het zien van Poirot verschrikt staan. Poirot liet zijn blik gaan over de tengere blonde jongeman, die een overhemd droeg waarop een aantal schildpadden en vissen waren afgebeeld. Dat hemd was onmiskenbaar. Dat had hij gisteren van dichtbij gezien, toen de drager ervan met kokosnoten gooide.


  Hij merkte op, dat de jongeman ongewoon nerveus was. Hij zei haastig, met een buitenlands accent: 'Neem me niet kwalijk... ik wist niet...'


  Poirot glimlachte vriendelijk maar toch ook met iets verwijtends.


  'Ik vrees, dat u zich op verboden terrein bevindt,' zei hij.


  'Ja, het spijt me.'


  'Komt u van de jeugdherberg?'


  'Ja. Ik hoopte, dat iemand me misschien de weg door het bos naar de steiger zou kunnen wijzen.'


  'Ik vrees, dat u dezelfde weg zult moeten teruggaan waarlangs u gekomen bent,' zei Poirot. 'Er is geen andere.'


  De jongeman liet al zijn tanden zien in een quasi minzame glimlach en zei nog eens: 'Het spijt me. Het spijt me zeer.'


  Hij boog, draaide zich om en liep weg.


  Poirot verliet de Folly en bleef op het pad de jongen staan nakijken. Toen deze aan het eind van het pad was gekomen keek hij om, maar toen hij Poirot zag verhaastte hij zijn stap en verdween om de bocht.


  'Eh bien,' zei Poirot in zichzelf, 'is het een moordenaar die ik daarnet gezien heb of is het er geen?'


  Ongetwijfeld was het deze jongeman die gisteren op het tuinfeest was geweest en nijdig had gekeken toen hij tegen Poirot was opgebotst, maar daarom moest hij ook heel goed weten dat er geen doorgang door het bos naar de veerboot was. Als hij inderdaad naar zo'n pad had gezocht zou hij niet langs de Folly zijn gelopen, maar een lager gelegen pad langs de rivier hebben genomen. Bovendien was hij bij de Folly gekomen met het gezicht van iemand die zijn eindpunt, de plek van het rendez-vous, bereikt had en was hij hevig geschrokken toen hy de verkeerde persoon op die plaats had aangetroffen.


  Zo is het, zei Poirot bij zichzelf. Hij is hier gekomen om iemand te ontmoeten. Waarom? En wie was dat?


  Hij liep naar beneden tot de bocht van het pad en volgde het met zijn ogen tot waar het tussen de bomen verdween. Er was geen spoor te bekennen van de jongeman met het hemd vol schildpadden. Waarschijnlijk had hij het voorzichtiger gevonden om zich zo vlug mogelijk uit de voeten te maken. Poirot keerde hoofdschuddend terug.


  In gedachten verdiept liep hij om de Folly heen en bleef op zijn beurt verbluft staan. Sally Legge lag daar op haar knieen, diep gebogen over de reten in de vloer. Ze sprong verschrikt op.


  'O, monsieur Poirot, wat laat u me schrikken! Ik hoorde u niet aankomen!'


  'Zoekt u iets, madame?'


  ik... o nee, niet bepaald.'


  'Hebt u soms iets verloren of laten vallen?' vroeg Poirot. 'Of is het misschien...' - hij trok een guitig, plagend gezicht, 'of is het misschien een rendez-vous, madame? Ik ben helaas niet de persoon die u hier hoopte te ontmoeten.


  Ze had haar tegenwoordigheid van geest weer teruggekregen.


  'Heeft er ooit iemand een rendez-vous halverwege de ochtend?' vroeg ze.


  'Soms moet men wel een rendez-vous afspreken op de enige tijd die mogelijk is,' zei Poirot. 'Mannen zijn soms jaloers,' voegde hij er veelzeggend aan toe.


  ik betwijfel of de mijne het is,' zei Sally Legge.


  Ze zei het op luchtige toon, maar Poirot hoorde er een bittere klank in. 'Hij gaat zo volkomen op in zijn eigen zaken.'


  'Daar klagen alle vrouwen over,' zei Poirot. 'Vooral als ze met een Engelsman getrouwd zijn,' voegde hij er aan toe.


  'Vreemdelingen zijn veel galanter.'


  'Wij weten, dat het noodzakelijk is om een vrouw minstens eens per week, en liefst drie of vier maal, te zeggen dat we haar liefhebben, en dat het ook verstandig is wat bloemen voor haar mee te brengen en haar een paar complimentjes te maken en te zeggen, dat ze er zo lief uitziet in haar nieuwe jurk of dat haar nieuwe hoed haar zo bijzonder goed staat.'


  'Doet u dat ook?'


  ik ben helaas niet getrouwd,' zei Hercule Poirot triest.


  ik weet zeker, dat u dat "helaas" helemaal niet meent. U vindt het heerlijk om een zorgeloze vrijgezel te zijn.'


  'O nee, madame, het is vreselijk dat ik zoveel in het leven gemist heb.'


  ik vind dat iedereen die trouwt stom doet,' zei Sally.


  Treurt u om de dagen toen u in uw atelier in Chelsea schilderde?'


  'U schijnt alles over me te weten, monsieur Poirot.'


  ik ben een kletskous,' zei Hercule Poirot. ik hoor graag alles over andere mensen.' Hij ging voort: 'Betreurt u het werkelijk, madame?'


  'Och, ik weet het niet.' Ze liet zich wrevelig op de bank vallen.


  Poirot ging naast haar zitten. En weer overkwam hem iets, waaraan hy zo langzamerhand gewoon begon te raken. Deze aantrekkelijke roodharige jonge vrouw stond op het punt hem dingen toe te vertrouwen die ze nooit tegen een Engelsman zou zeggen.


  ik hoopte toen we hier met vakantie kwamen, weg van alles, dat alles weer zou worden als vroeger. Maar zo is het niet gegaan.'


  'Niet?'


  'Nee. Alec is nog net even humeurig en - och ik weet het niet, nog even in zichzelf verdiept. Ik weet niet wat hem mankeert. Hij is zo nerveus en prikkelbaar. Hij wordt telkens opgebeld en dan laten ze vreemde boodschappen voor hem achter en hij wil me niets vertellen. Dat maakt me zo razend. Hij vertelt me niets. Eerst dacht ik, dat er een andere vrouw achter zat, maar dat geloof ik toch eigenlijk niet. Niet echt...'


  Toch klonk er een zekere twijfel in haar stem, die Poirot niet ontging.


  'Hebt u gisteren van uw thee genoten, madame?' vroeg hij.


  'Of ik van mijn thee heb genoten?' Ze keek hem verwonderd aan, het scheen of haar gedachten heel ver waren weggedwaald. Toen zei ze haastig: 'O ja. U hebt geen idee hoe moe ik was na zo lang in die tent te hebben gezeten, weggemoffeld in al die sjaals en doeken. Het was om te stikken.'


  'De theetent zal anders ook wel benauwd zijn geweest?'


  'Ja, dat wel. Maar er gaat toch niets boven een kop thee.'


  'U zocht zojuist iets, is het niet, madame? Kan het soms dit zijn?' Hij hield haar op zijn handpalm het kleine gouden bedeltje voor.


  ik... o ja. O, dank u wel, monsieur Poirot. Waar hebt u het gevonden?'


  'Het lag daar in die reet van de vloer.'


  ik moet het hier een tijdje geleden verloren hebben.'


  'Gisteren?'


  'O nee, niet gisteren, al eerder.'


  'Maar madame, ik herinner me, dat ik dit speciale bedeltje gisteren nog aan uw armband heb zien hangen, toen u mij de toekomst voorspelde.'


  Niemand kon beter liegen dan Hercule Poirot. Hij sprak met zoveel zekerheid en overtuiging, dat Sally Legge haar ogen neersloeg.


  ik herinner het me werkelijk niet meer,' zei ze. ik heb het pas vanmorgen gemist.'


  'Dan ben ik blij, dat ik in staat ben het u terug te geven,' zei Poirot galant.


  Ze draaide het bedeltje nerveus tussen haar vingers rond. Toen stond ze op.


  ik dank u hartelijk, monsieur Poirot,' zei ze. Ze haalde snel adem en haar ogen stonden nerveus.


  Ze snelde de Folly uit. Poirot leunde achterover in zijn stoel en knikte langzaam met zijn hoofd.


  Nee, zei hij bij zichzelf, nee, je bent gistermiddag niet naar de theetent gegaan. Je was niet zo nieuwsgierig om te weten of het al vier uur was omdat je naar thee verlangde. Je bent gistermiddag hierheen gegaan. Hierheen, naar de Folly. Halverwege het botenhuis. Je bent hierheen gegaan om iemand te ontmoeten.


  Weer hoorde hij voetstappen naderen. Snelle, ongeduldige voetstappen. Nu komt misschien degene, die mevrouw Legge hier hoopte aan te treffen, dacht Poirot, reeds bij voorbaat glimlachend.


  Maar toen Alec Legge om de hoek van de Folly verscheen riep Poirot: 'Alweer mis.'


  'He? Wat zegt u?' vroeg Alec Legge, hem verbaasd aankijkend.


  ik zei, dat ik het alweer mis had. En dat overkomt me niet dikwijls en daarom ergert het me. Ik had niet verwacht u te zullen zien.'


  'Wie verwachtte u dan hier?' vroeg Legge.


  Poirot antwoordde prompt: 'Een jongeman, bijna nog een jongen, in zo'n bont hemd, vol schildpadden en vissen.'


  Het effect van zijn woorden deed hem genoegen. Alec Legge deed een stap vooruit en zei, nogal onsamenhangend: 'Hoe weet u dat? Hoe... wat bedoelt u?'


  ik ben helderziende,' zei Hercule Poirot, zijn ogen sluitend.


  Alec Legge kwam nog wat dichterbij en Poirot merkte, dat er een zeer boze man voor hem stond.


  'Verduiveld, wat bedoelt u?' vroeg Legge.


  ik denk, dat uw vriend naar de jeugdherberg is teruggekeerd,' zei Poirot. 'Als u hem wilt spreken zult u daarheen moeten gaan.'


  'Zo,' mompelde Alec Legge.


  Hij liet zich op de stenen bank neervallen. 'Dus daarom bent u hier gekomen? Het was dus helemaal niet om de prijzen uit te delen. Ik had beter moeten weten.' Hij keek Poirot aan, verwilderd en ongelukkig, ik weet wat voor indruk dit wel moet maken,' zei hij. ik weet waar de hele geschiedenis op lijkt. Maar het is niet wat u denkt. Ik ben het slachtoffer. Ik verzeker u, als je eenmaal in de klauwen van die mensen valt kom je er niet meer zo makkelijk uit. En ik wil eruit! Dat is de kwestie. Ik wil uit hun klauwen weg komen. Je wordt op het laatst zo radeloos. Je bent in staat tot een wanhoopsdaad. Je voelt je als een muis in de val en je kunt er niets tegen doen. Maar och, wat geeft het of ik erover praat. Ik denk dat u wel weet, wat u wilde weten. U hebt bewijzen.'


  Hij stond op en wankelde even, alsof hij bijna niet kon zien waar hij liep, toen rende hij haastig weg zonder nog eenmaal om te kijken.


  Hercule Poirot bleef achter, met zeer wijd opengesperde ogen en hoog opgetrokken wenkbrauwen.


  'Dat is allemaal buitengewoon merkwaardig,' mompelde hij. 'Merkwaardig en interessant. Heb ik dus de bewijzen die ik nodig heb? Bewijzen van wat? Van moord?'




  Hoofdstuk 14




  Inspecteur Bland zat in het politiebureau van Helmmouth. Hoofdinspecteur Baldwin, een lange, welgedane man zat aan de andere kant van de tafel. Tussen beide mannen in lag op de tafel een zwarte, doorweekte massa. De inspecteur prikte er eens in met een voorzichtige wijsvinger.


  'Dat is inderdaad haar hoed,' zei hij. ik ben er zeker van, al zou ik er geen eed op durven doen. Ze scheen van dat soort hoeden te houden, dat heeft haar kamenier me verteld. Ze heeft een paar van zulke dingen. Een lichtroze en een bruinachtige, maar gisteren droeg ze de zwarte. Ja, dat is beslist deze. En die is uit de rivier opgevist? Dan heeft het er veel van, dat het is gegaan zoals we gedacht hebben.'


  'Dat is nog niet zeker,' zei Baldwin. 'Tenslotte kan iedereen een hoed in de rivier gooien.'


  'Ja,' zei Bland, 'ze kunnen hem er bij het botenhuis in gegooid hebben of van het jacht.'


  'Het jacht wordt bewaakt,' zei Baldwin. 'Als ze daar zat, levend of dood, is ze daar nog.'


  is hij vandaag nog niet aan wal geweest?'


  'Tot nu toe niet. Hij is aan boord. Hij heeft in een dekstoel sigaren zitten roken.'


  Inspecteur Bland keek op de klok. 'Bijna tijd om aan boord te gaan,' zei hij.


  'Denk je, dat je haar zult vinden?' vroeg Baldwin.


  'Dat zou ik niet met zekerheid durven zeggen,' zei Bland. ik heb zo het gevoel, dat hij een sluwe vos is.' Hij bleef even in gedachten verdiept en prikte weer in de hoed. Toen zei hij: 'En het lijk, als er een lijk is geweest? Hebt u enig idee waar dat dan gebleven is?'


  'Ja,' zei Baldwin. ik heb vanmorgen met Otterweight gesproken. Een gewezen kustwachter. Ik raadpleeg hem altijd over alles wat met het getij en stromingen te maken heeft. Ongeveer op de tijd dat de dame in de Helm terecht zou zijn gekomen was het juist eb. Het is volle maan en de stroom was snel. Ik neem aan dat ze naar zee is gedreven, en dat de stroom haar naar de kust van Cornwall heeft meegevoerd. Het valt niet met zekerheid te zeggen waar het lijk boven zal komen, als het al boven komt. Van een paar verdrinkingsgevallen die we hier hebben gehad is het lichaam niet gevonden. Het slaat stuk tegen de rotsen. Hier, bij Start Point. Maar het kan natuurlijk vandaag of morgen aanspoelen.'


  'Als dat niet gebeurt wordt het moeilijk,' zei Bland.


  'Ben je er in je hart zeker van dat ze in de rivier terecht is gekomen?'


  ik zou niet weten wat het anders kan zijn,' zei inspecteur Bland somber. 'We hebben navraag gedaan bij de bussen en treinen. Je kunt van hieruit niet veel kanten uit. Ze droeg opvallende kleren en ze had niemand bij zich. Ik neem dus aan dat ze Nasse helemaal niet heeft verlaten. Of haar lijk ligt in zee, of het is ergens op het landgoed verborgen. En nu zou ik wel eens het motief willen weten. En we moeten natuurlijk het lijk vinden,' voegde hij eraan toe. 'We kunnen niet opschieten voor we dat hebben.'


  'Wat denk je van dat meisje?'


  'Ze heeft het gezien. We zullen uiteindelijk wel achter de feiten komen, maar makkelijk zal het niet zijn.'


  Baldwin keek op zijn beurt op de klok. 'Tijd om te gaan,' zei hij.


  De beide politiemannen werden door De Sousa met al zijn charmante hoffelijkheid aan boord van de Esperance ontvangen. Hij bood hen verfrissingen aan, die zij weigerden en toonde de grootste belangstelling voor hun activiteiten.


  'Bent u al opgeschoten met uw onderzoek naar de dood van dat jonge meisje?' vroeg hij.


  'We schieten op,' zei inspecteur Bland.


  De hoofdinspecteur nam nu de leiding en deelde hem tactvol het doel van hun komst mee.


  'Wilt u de Esperance doorzoeken?' Dat scheen De Sousa helemaal niet te ergeren, integendeel, hij leek het amusant te vinden. 'Maar waarom? Denkt u dat ik de moordenaar hier verborgen houd of denkt u misschien, dat ik zelf de moordenaar ben?'


  'Het is noodzakelijk, meneer De Sousa, dat zult u stellig begrijpen. Ik heb hier een machtiging tot huiszoeking.'


  De Sousa hief zijn handen op. 'Maar ik wil heel graag meehelpen, bijzonder graag zelfs. Laten we dit in alle vriendschap doen. U mag mijn boot helemaal doorzoeken, waar u maar wilt. Denkt u soms dat mijn nicht, Lady Stubbs, hier is? Denkt u misschien dat ze van haar man is weggelopen en bij mij haar toevlucht heeft gezocht? Maar ga uw gang heren, doorzoek de boot maar.'


  Dat gebeurde. En grondig ook. Tenslotte namen de beide politiebeambten, met moeite hun teleurstelling verbergend, afscheid van meneer De Sousa.


  'Hebt u niets gevonden? Wat vervelend voor u. Maar ik heb u vooruit gezegd, dat u niets zou vinden. Wilt u nu soms iets gebruiken? Niet?'


  Hij vergezelde hen tot de plek waar hun boot langszij lag.


  'En hoe staat het met mij?' vroeg hij. 'Mag ik vertrekken? U begrijpt wel, dat het me hier een beetje gaat vervelen. Het weer is goed en ik zou graag doorvaren naar Plymouth.'


  'Zou u zo vriendelijk willen zijn, meneer, om hier te blijven tot na het gerechtelijk vooronderzoek, dat is morgen, voor het geval de coroner u iets zou willen vragen.'


  'Natuurlijk. Ik wil alles doen wat ik kan. Maar daarna?'


  'Daarna staat het u natuurlijk vrij te vertrekken wanneer u wilt,' zei hoofdinspecteur Baldwin met een strak gezicht.


  Het laatste wat ze zagen toen hun motorboot van het jacht weg voer, was het glimlachende gezicht van De Sousa, dat op hen neerkeek.


  Het vooronderzoek was bijna pijnlijk vervelend. Behalve het medische rapport en de identificatie was er weinig dat de nieuwsgierigheid van de aanwezigen kon bevredigen. Schorsing werd gevraagd en toegestaan. De hele zitting was niet meer dan een formaliteit.


  Wat op het vooronderzoek volgde was echter allesbehalve formeel. Inspecteur Bland maakte die middag een tochtje met de bekende plezierboot The Devon Belle. Het schip verliet tegen drie uur Brixwell, voer om de kaap heen langs de kust de monding van de Helm binnen en de rivier op. Er waren behalve inspecteur Bland nog ongeveer tweehonderd-dertig personen aan boord. Hij zat aan stuurboord en observeerde scherp de met bos begroeide oevers. Ze voeren een bocht in de rivier om en kwamen langs het verlaten botenhuis dat aan Hoodown Park toebehoorde. Inspecteur Bland keek ongemerkt op zijn horloge. Het was precies kwart over vier. Ze kwamen nu dichtbij het botenhuis van Nasse. Het lag afgezonderd tussen de bomen met zijn kleine balkon en de kleine aanlegsteiger daar beneden. Niets wees erop dat er iemand in het botenhuis was, hoewel inspecteur Bland zeker wist, dat er iemand was, want agent Hoskins had order gekregen daar de wacht te houden.


  Niet ver van het botenhuis lag een kleine sloep en daarin zaten een man en een meisje in vakantiekleren. Ze waren nogal ruw aan het stoeien. Het meisje schreeuwde en de man deed, of hij haar overboord wilde gooien. Op hetzelfde ogenblik riep een stentorstem door de megafoon: 'Dames en heren, u nadert nu het beroemde dorp Gitcham waar we drie kwartier zullen blijven en waar u krabben of kreeft bij uw thee kunt krijgen en echte Devonshire room. Rechts ziet u de terreinen van Nasse House. Over een paar minuten zult u het huis tussen de bomen door kunnen zien. Oorspronkelijk behoorde het huis toe aan Sir Gervase Folliat, een tijdgenoot van Sir Francis Drake, die met hem samen naar de nieuwe wereld is gevaren. Nu is het het eigendom van Sir George Stubbs. Links is de beroemde Gooseacre rots. Het was de gewoonte, dames en heren, om daar bij eb de kijvende vrouwen heen te brengen en ze daar te laten tot het water tot hun hals kwam.'


  Iedereen aan boord van de Devon Belle staarde geboeid naar de Gooseacre rots. Er werden grapjes gemaakt en men hoorde vele schrille giechellachjes en luid geschater.


  Terwijl dit gebeurde gooide de vakantieganger in de sloep met een laatste duwtje zijn vriendin overboord. Hij hield haar, ver voorover buigend, lachend vast en zei: 'Nee, ik haal je er niet uit voor je me beloofd hebt je goed te gedragen.'


  Niemand zag dit echter, behalve inspecteur Bland. De anderen luisterden allemaal naar de luidspreker, keken uit naar Nasse House en staarden gefascineerd naar de Gooseacre rots.


  De jongen in het bootje liet het meisje los, ze ging kopje onder en kwam even later aan de andere kant van de boot weer boven. Ze zwom er heen en hees zich er handig in. Politieagente Alice Jones was een uitstekend zwemster.


  Inspecteur Bland ging aan wal met de tweehonderddertig andere passagiers en gebruikte er zijn thee met Devonshire room en broodjes. Hij zei tot zichzelf: 'Dus het was mogelijk zonder dat iemand erop lette.'


  Terwijl inspecteur Bland dit experiment op de Helm gadesloeg, experimenteerde Hercule Poirot met een tent op het terrein van Nasse House. Het was dezelfde tent waarin madame Zuleika de toekomst had voorspeld. Toen de andere tenten en kraampjes werden afgebroken had Poirot gevraagd deze te laten staan.


  Hij ging erin, sloot de voorkant en liep naar de achterzijde. Handig maakte hij daar de sluiting los, glipte naar buiten en dook in de heg van de rododendrons die zich onmiddellijk achter de tent bevond. Tussen een paar bosjes door kruipend bereikte hij al spoedig een rustiek prieeltje. Het was een soort zomerhuisje met een deur, die gesloten was. Poirot opende die deur en ging naar binnen.


  Het was erg donker daarbinnen, want er kwam maar heel weinig licht tussen de rododendrons door, die er jaren geleden omheen waren geplant en nu hoog waren opgeschoten. Er stonden een doos croquetballen en een paar verroeste boogjes en een paar kapotte hockeysticks. Verder waren er een massa oorwurmen en spinnen, en Poirot onderscheidde een ronde, onregelmatige veeg in het stof van de vloer. Hij bleef er een tijdje naar staren. Toen knielde hij neer, haalde een kleine centimeter uit zijn zak en nam nauwkeurig de maten op. Hij knikte voldaan.


  Hij glipte weer voorzichtig naar buiten en sloot de deur achter zich. Daarna werkte hij zich in schuine richting door de rododendrons heen en verder de heuvel op, waarna hij even later op het pad uitkwam dat naar de Folly leidde en vandaar afdaalde naar het botenhuis.


  Ditmaal ging hij niet naar de Folly, maar liep meteen het kronkelpad af naar het botenhuis. Hij had de sleutel bij zich, opende de deur en ging naar binnen.


  Behalve dat het lijk was weggehaald en dat het blad met het kopje en het bord was weggenomen, was alles precies zoals hij het zich herinnerde. De politie had een lijst gemaakt van alle spullen en ze gefotografeerd. Hij liep naar de tafel waarop de stapel tijdschriften lag. Hij bladerde ze door en zijn" gezicht had zo ongeveer dezelfde uitdrukking als dat van inspecteur Bland, toen deze de woorden las die Mariene daar, voor ze stierf, had opgekrabbeld.


  'Jackie Blake gaat met Susan Brown.', 'Peter knijpt de meisjes in de bioscoop.' - 'Georgie Porgie zoent treksters in het bos.' - 'Biddy Fox is een jongensgek.', 'Albert gaat met Doreen.'


  Hij vond die notities pathetisch in hun jeugdige grofheid. Hij haalde zich Marlenes lelijk, nogal puisterig gezicht voor de geest. Hij vermoedde, dat nog nooit een jongen Mariene in de bioscoop had geknepen. Die arme Mariene had er een zielig genoegen in gevonden haar jonge leeftijdgenoten te bespieden. Ze had geloerd en gespioneerd en ze had dingen gezien. Dingen die ze niet had mogen zien, dingen, die gewoonlijk van weinig belang waren, maar die misschien die ene keer wel van belang waren geweest. Iets zo belangrijks, dat ze er zelf geen flauw idee van had gehad.


  Het was allemaal maar een gissing en Poirot schudde weifelend het hoofd. Hij legde de stapel bladen weer netjes op de tafel, want zijn aangeboren zin voor ordelijkheid kreeg altijd weer de overhand. En terwijl hij het deed had hij opeens het gevoel dat er iets ontbrak. Iets... Maar wat? Iets dat er hoorde te zijn... Iets... Hij schudde het hoofd toen de vluchtige indruk weer vervaagde.


  Hij verliet langzaam het botenhuis, ongelukkig en ontevreden over zichzelf. Hij, Hercule Poirot, was geroepen om een moord te verhinderen en dat had hij niet gedaan. De moord was gepleegd. En wat nog beschamender was: hijzelf had nog geen flauw idee wat er eigenlijk precies gebeurd was. Het was gewoon schandelijk. En morgen moest hij naar Londen terug. Zijn ego had een lelijke knauw gekregen, zelfs zijn snor hing triest naar beneden.




  Hoofdstuk 15




  Veertien dagen later had inspecteur Bland een lang en onbevredigend onderhoud met de hoofdcommissaris van het district.


  Majoor Merrall had borstelige wenkbrauwen en zag er een beetje uit als een nijdige terrier. Maar al zijn ondergeschikten mochten hem graag en respecteerden zijn oordeel.


  'Wel, wel, wel,' zei majoor Merrall. 'Wat hebben we voor gegevens? Niets waar we op door kunnen gaan. Die De Sousa bij voorbeeld. We kunnen hem op geen enkele manier in verband brengen met die padvindster. Als het lijk van Lady Stubbs nu maar gevonden was, dan zou alles anders zijn.' Hij fronste zijn wenkbrauwen en keek Bland doordringend aan. 'Je denkt toch dat er een lijk is, he?'


  'Wat denkt u, meneer?'


  ik ben het met je eens. Anders zouden we haar al opgespoord hebben. Tenzij ze natuurlijk zorgvuldig haar plannen had gemaakt. En daar heb ik niet het minste bewijs van. Ze had geen geld, dat weet u. We hebben de financiele kant van de zaak grondig nagegaan. Sir George had al het geld. Hij gaf haar een royale toelage, maar ze bezat geen stuiver van zichzelf. En er is geen spoor van een minnaar. Geen geruchten zelfs, geen praatjes, en die zouden er stellig geweest zijn in een district als dit.'


  Hij liep de kamer rond. 'Het is een feit dat we niets weten. We denken dat De Sousa om de een of andere reden, die hij alleen kent, zijn nicht uit de weg heeft geruimd. Het meest waarschijnlijke is, dat hij een afspraak met haar heeft gemaakt om hem bij het botenhuis te ontmoeten, dat hy haar aan boord van zijn motorboot heeft meegenomen en haar overboord heeft gegooid. Je hebt vastgesteld dat zoiets mogelijk was?'


  'Goeie genade, meneer, in de vakantietijd zou je een hele boot vol mensen in de rivier of in zee kunnen verdrinken. Niemand zou er iets achter zoeken. Ze zijn altijd aan 't stoeien en aan 't proberen elkaar in 't water te gooien. Maar De Sousa kon niet weten dat dat meisje in het botenhuis was, zich doodverveelde en tien tegen een uit het raam heeft gekeken.'


  'Hoskins heeft ook uit het raam gekeken naar het spelletje dat je had geensceneerd. Heb je hem niet gezien?'


  'Nee meneer. Je zou nooit vermoeden dat er iemand in het botenhuis was, tenzij die persoon op het balkon kwam...'


  'Misschien heeft het meisje dat gedaan en is ze op het balkon gekomen. De Sousa heeft toen beseft dat ze had gezien wat hij deed, is daarom aan wal gegaan en heeft haar overgehaald hem binnen te laten door haar te vragen wat ze daar deed. Ze vertelde het hem, blij met haar rol in het spel, hij deed een touw om haar hals, spelenderwijs natuurlijk en ffft!' Majoor Merrall maakte een veelbetekenend gebaar met zijn handen. 'Nou, vooruit Bland, laten we zeggen dat het zo gebeurd is. Maar 't is zuiver raden. We hebben geen enkel bewijs. We hebben geen lijk en als we zouden proberen De Sousa in dit land vast te houden zouden we ons in een wespennest steken. We zullen hem moeten laten gaan.'


  'Gaat hij dan weg, meneer?'


  'Hij gaat over een week naar dat verwenste eiland van hem terug.'


  'Dan hebben we dus niet veel tijd meer,' zei inspecteur Bland somber.


  'Er zijn toch zeker nog wel andere mogelijkheden?'


  'O ja, meneer, er zijn verschillende mogelijkheden. Ik houd het er nog altijd op, dat ze vermoord moet zijn door iemand die op de hoogte was van al de regels en gegevens van dat spel "de Jacht op de Moordenaar". We kunnen twee mensen volkomen uitschakelen: Sir George Stubbs en kapitein Warburton. Die waren bij de kraampjes en tenten op het grasveld en hadden daar de hele middag de leiding. Dat kunnen tientallen mensen getuigen. Hetzelfde geldt voor mevrouw Masterton, als zij tenminste nog in aanmerking komt.'


  iedereen komt nog in aanmerking,' zei majoor Merrall. 'Ze belt me telkens op over bloedhonden. In een detectiveroman zou zij juist de vrouw zijn die het gedaan had,' voegde hij er gemelijk bij. 'Maar verdraaid, ik heb Connie Masterton vrijwel mijn hele leven gekend en ik kan me haar onmogelijk voorstellen terwijl ze bezig is padvindsters te wurgen of geheimzinnige, exotische schoonheden uit de weg te ruimen. En wie hebben we nog meer?'


  'Mevrouw Oliver,' zei Bland, 'zij heeft die Jacht op de


  Moordenaar bedacht. Ze is nogal excentriek en ze is een groot deel van de middag weg geweest. En dan is er de heer Alec Legge.'


  'Die man in dat roze villaatje, he?'


  'Ja. Hij is al vrij vroeg van het feest weggegaan, in elk geval hebben ze hem daar niet meer gezien. Hij zegt, dat hij er schoon genoeg van had gekregen en naar huis was gegaan. Maar daarentegen zegt de oude Merdell, dat is die oude baas bij de kade die op de boten past en helpt met aanleggen, dat Alec Legge hem om ongeveer vijf uur op weg naar zijn huis is gepasseerd. Niet eerder. Er blijft dus een uur over waar hij geen rekenschap van kan afleggen. Hij zegt natuurlijk, dat Merdell geen idee van tijd heeft en zich vergist in het tijdstip waarop hij hem heeft gezien. En tenslotte is de ouwe man tweeennegentig.'


  'Nogal onbevredigend,' zei majoor Merrall. 'Geen enkel motief waar hij op te vangen is.'


  'Het is mogelijk dat hij een liaison heeft gehad met Lady Stubbs,' zei Bland weifelend, 'en ze kan hem gedreigd hebben dat ze het zijn vrouw zou vertellen en hij kan haar vermoord hebben en het meisje kan het hebben zien gebeuren...'


  'En hij kan het lijk van Lady Stubbs ergens verborgen hebben?'


  'Ja. Maar ik mag hangen als ik weet hoe of waar. Mijn mannetjes hebben de hele dertig hectare afgezocht en nergens een spoor gevonden van omgewoelde aarde en ik denk, dat we nu wel zowat onder elke struik die er is gezocht hebben. Maar ja, als hij er toch in geslaagd is het lijk te verbergen, dan kan hij haar hoed in de rivier hebben gegooid om ons te misleiden. En dan kan Mariene Tucker hem gezien hebben en daarom kan hij haar hebben gewurgd. Dat gedeelte is altijd hetzelfde.' Inspecteur Bland zweeg even en zei toen: 'En dan is er mevrouw Legge...'


  'Wat hebben we voor bewijs tegen haar?'


  'Ze is niet van vier uur tot half vijf in de theetent geweest, zoals ze beweert,' zei inspecteur Bland langzaam. 'Daar kwam ik achter zodra ik met haar en mevrouw Folliat had gepraat. Getuigen bevestigen de woorden van mevrouw Folliat. En dat was juist het kritieke half uur.' Weer wachtte hij even. 'En dan is er die architect, die jonge Michael Weyman. Het is moeilijk hem op de een of andere manier met de geschiedenis in verband te brengen, maar hij is wat ik zou noemen een aannemelijke moordenaar, een van die verwaande, nerveuze jongelui die iemand zouden vermoorden zonder er hun hand voor om te draaien, 't Zou me verwonderen als hij niet een stelletje losbandige vrienden had.'


  'Jij bent ook zo verduiveld fatsoenlijk, Bland,' zei majoor Merrall. 'Heeft hij een verklaring afgelegd van zijn doen en laten?'


  'Heel vaag, meneer, bijzonder vaag.'


  'Dat bewijst dat hij een echte architect is,' zei majoor Merrall met overtuiging. Hij had kort geleden voor zichzelf een huis aan de kust laten bouwen. 'Die zijn altijd zo vaag, je vraagt je soms af of ze wel leven.'


  'Hij weet niet waar hij was en wanneer en niemand schijnt hem gezien te hebben. Er zijn enkele aanwijzingen dat Lady Stubbs erg op hem gesteld was.'


  ik vermoed dat je een toespeling maakt op sexuele moord.'


  ik zoek alleen naar motieven, meneer,' zei inspecteur Bland waardig. 'En dan is er nog juffrouw Brewis...' Hij zweeg.


  'Dat is de secretaresse, is het niet?'


  'Ja, meneer. Een zeer bekwame vrouw.'


  Weer volgde een stilte. Majoor Merrall keek zijn ondergeschikte doordringend aan.


  'Je weet iets over haar, he?' zei hij.


  'Ja, inderdaad, meneer. Ze geeft openlijk toe dat zij ongeveer op het tijdstip van de moord in het botenhuis is geweest.'


  'Zou ze dat doen als ze schuldig was?'


  'Best mogelijk,' zei inspecteur Bland langzaam. 'Eigenlijk is dat het beste wat ze doen kon. Als ze een blad met gebak en thee opneemt en zegt dat ze dat aan het kind in het botenhuis gaat brengen, nou, dan heeft ze haar aanwezigheid daar verklaard. Ze gaat erheen, komt terug en zegt dat het meisje op dat moment springlevend was. We hebben haar op haar woord geloofd. Maar u zult zich herinneren, meneer, en het wordt bevestigd in het medisch rapport van dokter Cook, dat het meisje tussen vier uur en kwart voor vijf gestorven moet zijn. We hebben alleen juffrouw Brewis' woord dat Mariene om kwart over vier nog leefde. En er was nog iets merkwaardigs in haar getuigenis. Ze vertelde me, dat Lady Stubbs haar had verzocht de taartpunt en de thee naar Mariene te brengen. Maar een andere getuige verklaart zeer beslist, dat Lady Stubbs nooit aan zoiets zou hebben gedacht. En ik geloof, dat ze daarin gelijk heeft. Het is niets voor Lady Stubbs. Lady Stubbs was een domme schoonheid die helemaal in zichzelf en haar uiterlijk opging. Ze schijnt nooit de maaltijden te hebben geregeld of enig belang te hebben gesteld in de organisatie van het huishouden en ze dacht nooit aan iemand anders dan haar eigen mooie persoontje. Hoe meer ik erover nadenk, des te onwaarschijnlijker komt het me voor dat zij juffrouw Brewis zou hebben gezegd iets naar dat padvindstertje te brengen.'


  'Daar zit wel iets in, Bland,' zei Merrall, 'maar wat zou haar motief geweest kunnen zijn?'


  'Geen motief om het meisje te vermoorden,' zei Bland, 'maar ik geloof wel dat ze een motief kan hebben gehad om Lady Stubbs te doden. Volgens monsieur Poirot, over wie ik u gesproken heb, is ze tot over haar oren verliefd op haar werkgever. Laten we aannemen, dat ze Lady Stubbs naar het bos is gevolgd en haar heeft vermoord en dat Mariene Tucker, die zich in het botenhuis zat te vervelen, naar buiten is gekomen en haar toevallig heeft gezien. Dan zou ze natuurlijk Mariene ook hebben moeten doden. Wat zou ze dan doen? Het lijk van het meisje in het botenhuis leggen, teruggaan naar het huis, het blad halen en weer terugkeren naar het botenhuis. Dan had ze een verklaring voor haar afwezigheid van het feest en wij hebben haar getuigenis, zo op het oog onze enige betrouwbare getuigenis, dat Mariene Tucker om kwart over vier nog leefde.'


  'Zit erachterheen, Bland, zit achter dat spoor aan,' zei majoor Merrall. 'Wat denk je dat ze met het lijk van Lady Stubbs heeft gedaan, als zij de schuldige is?'


  'Het in het bos verstopt, het begraven of in de rivier gegooid.'


  'Dat laatste zou moeilijk zijn geweest, is het niet?'


  'Dat hangt ervan af waar de moord is gepleegd,' zei de inspecteur. 'Ze is een potige vrouw. Als ze niet ver van het botenhuis was kan ze haar daarheen hebben gedragen en van de steiger hebben gegooid.'


  'Terwijl iedereen op elke plezierboot op de Helm ernaar keek?'


  'Het kan de schijn van een stoeipartij hebben gehad. Riskant, maar mogelijk. Maar ik acht het veel waarschijnlijker, dat ze het lichaam ergens heeft verborgen en alleen de hoed in het water heeft gegooid. Het is mogelijk, dat zij, die het huis en het terrein zo goed kende, een plaats wist waar ze een lijk kon verbergen. En dan kan ze het later in de rivier hebben gegooid. Wie zal het zeggen? Dit zijn natuurlijk maar veronderstellingen,' voegde Bland erbij, 'in werkelijkheid houd ik het op De Sousa, meneer.'


  Majoor Merrall had enkele punten op een schrijfblok gekrabbeld. Hij keek nu op en schraapte zijn keel. 'Het komt dus hierop neer. We kunnen het als volgt samenvatten: we hebben vijf of zes mensen die Mariene Tucker kunnen hebben vermoord. Sommigen lijken waarschijnlijker dan de anderen maar verder kunnen we ook niet gaan. We weten over 't algemeen wel waarom ze vermoord werd: omdat ze iets heeft gezien. Maar zolang we niet precies weten wat ze zag weten we niet wie haar heeft vermoord.'


  'Als u het zo stelt klinkt het wel erg ingewikkeld, meneer.'


  'Het is ook ingewikkeld. Maar we zullen er uiteindelijk wel achter komen.'


  'En intussen zal die kerel Engeland uit zijn en in zijn vuistje lachen omdat hij ongestraft twee moorden heeft begaan.'


  'Je bent er vrij zeker van dat hij de schuldige is? Ik zeg niet datje ongelijk hebt, maar toch...'


  De hoofdcommissaris dacht even na en zei toen schouderophalend: 'Het is in elk geval beter dan wanneer we te maken zouden hebben met een van die psychopatische moordenaars, dan zouden we nu misschien met een derde moord zijn opgescheept.'


  'Driemaal is scheepsrecht, zeggen ze,' zei de inspecteur somber.


  Hij herhaalde die opmerking de volgende morgen toen hij hoorde, dat de oude Merdell, terugkerend van een bezoek aan zijn geliefkoosde herberg aan de overkant van de rivier, in Gitcham, een glaasje te veel moest hebben opgehad en in de rivier was gevallen toen hij op de kade wilde stappen. Zijn boot werd drijvend gevonden en het lichaam van de oude man werd later opgehaald.


  Het gerechtelijk vooronderzoek was kort en er deden zich geen moeilijkheden voor. Het was een donkere, bewolkte nacht geweest, de oude Merdell had drie grote glazen bier gedronken en hij was tenslotte tweeennegentig. De uitspraak was: dood door ongeluk.




  Hoofdstuk 16




  Hercule Poirot zat in een vierkante stoel voor de vierkante haard in de vierkante kamer van zijn Londense flat. Voor hem lagen verschillende stukjes die niet vierkant waren maar integendeel uiterst, bijna onmogelijk bochtig. Hij bestudeerde ze stuk voor stuk en bekeek ze alsof ze geen enkele functie konden hebben in een normale wereld. Ze leken, elk apart beschouwd, onlogisch, dwaas en volkomen toevallig bij elkaar gebracht. In werkelijkheid was het natuurlijk heel anders.


  Op de juiste manier bij elkaar gevoegd kreeg ieder stuk zijn eigen plaats in een bepaald geheel, en als elk stuk op zijn eigen plaats lag vormden ze niet alleen iets samenhangends, maar vormden ze een beeld. Met andere woorden: Hercule Poirot was bezig met een legpuzzel.


  Hij keek naar een hoek die nog wonderlijke gapingen vertoonde. Het was een bezigheid die hij kalmerend en prettig vond, een bezigheid die orde schiep uit wanorde. Hij vond, dat het een zekere gelijkenis vertoonde met zijn eigen beroep. Daarin stond je ook dikwijls tegenover eigenaardige en onwaarschijnlijke feiten, die, hoewel ze ogenschijnlijk niets met elkaar te maken hadden, toch elk hun eigen aangewezen plaats hadden in het geheel. Zijn vingers namen een stukje donkergrijs op en zetten dat in een blauwe lucht. Hij zag nu pas, dat het een deel van een vliegtuig was.


  'Ja,' mompelde Poirot, 'dat is wat je moet doen. Een wonderlijk stukje hier, een ogenschijnlijk niet passend stukje daar; het stuk dat zo duidelijk leek te passen hoort er niet, is niet wat het scheen te zijn, allemaal hebben ze hun eigen plaats en als ze eenmaal in elkaar zijn gepast dan is alles duidelijk, dan zie je het geheel.'


  Hij zette er vlug achter elkaar een klein stukje van een minaret in, een ander stukje dat had geleken op een deel van een gestreept zonnescherm maar de achterkant van een kat bleek te zijn en een ontbrekend stukje van een zonsondergang die opeens van oranje roze was geworden.


  Als je maar wist wat je zoeken moest zou het makkelijk zijn, dacht Poirot. Maar je wist juist niet wat je moest zoeken en daardoor zocht je op de verkeerde plaatsen en naar de verkeerde dingen. Hij zuchtte geergerd. Zijn ogen dwaalden van de legpuzzel voor hem naar de stoel aan de andere kant van de haard. Daar had nog geen half uur geleden inspecteur Bland thee zitten drinken en mistroostig gepraat. Hij was naar Londen gekomen voor een politiezaak en toen hij die had afgehandeld was hij Poirot komen opzoeken. Hij was benieuwd, zo zei hij, of monsieur Poirot al nieuwe gezichtspunten had gevonden. Daarna had hij zijn eigen opvattingen uiteengezet. Poirot was het in alles met hem eens geweest. Poirot vond dat inspecteur Bland een zeer onbevooroordeeld overzicht van de zaak had gegeven.


  Het was nu een maand, bijna vijf weken na de gebeurtenissen op Nasse House. Het waren vijf weken van stagnatie en negatieve resultaten geweest. Lady Stubbs' lichaam was niet gevonden en als ze nog leefde was ze niet opgespoord. De kans dat ze nog leefde was, zoals inspecteur Bland zei, zeer gering en Poirot was het daar ook mee eens.


  'Natuurlijk is het mogelijk dat het lijk niet is aangespoeld,' zei Bland, 'dat kun je nooit vooruit zeggen bij een verdrinking. Het kan nog boven komen, maar dan zal het wel vrijwel onherkenbaar zijn.'


  'Er is nog een derde mogelijkheid,' zei Poirot.


  Bland knikte. 'Ja,' zei hij, 'daar heb ik ook aan gedacht. Ik blijf er zelfs voortdurend aan denken. U bedoelt, dat het lijk ergens op Nasse verborgen ligt op een plek waar we nooit hebben gezocht. Het is mogelijk, het kan. Met een oud huis en met zoveel grond eromheen zijn er plekken waar je nooit aan zou denken.'


  Hij bleef even nadenkend zwijgen en vervolgde toen: 'Ik was laatst in een huis waarbij ze in de oorlog een schuilkelder hadden gebouwd. Een prullig, nogal primitief gevalletje in de tuin, bij de muur van het huis, en ze hadden er een weg naar toe gemaakt vanuit het huis, in de kelder. Na de oorlog zakte die schuilplaats in elkaar, ze stapelden de brokken steen onregelmatig op elkaar en maakten er een soort rotstuin van. Als je nu door die tuin loopt zou je nooit denken, dat daar eens een schuilkelder was geweest met een kamer eronder. Het ziet eruit of het altijd als rots-tuin bedoeld was. En toch is er nog steeds, achter een wijnrek in de kelder, een gang die er naar toe loopt. Dat is wat ik bedoel, zo iets. Een soort gang naar de een of andere plek waar een buitenstaander niets van afweet. Er zal wel niet een echte geheime schuilplaats voor priesters of iets van dien aard zijn?'


  'Hoogst waarschijnlijk niet bij een huis uit dat tijdperk.'


  'Dat zei meneer Weyman ook, hij zegt dat het huis ongeveer in 1790 is gebouwd en toen hadden de priesters geen reden om zich te verbergen. Maar toch, ziet u, toch zou er ergens een verandering in de structuur van het huis kunnen zijn aangebracht, iets waar een van de familieleden van op de hoogte is. Wat denkt u daarvan, monsieur Poirot?'


  'Ja, dat is mogelijk,' zei Poirot. 'Mais oui, dat is beslist een idee. Als we aannemen dat die mogelijkheid bestaat dan is de volgende vraag: wie zou er iets van weten? Ik denk dat iedereen die in het huis woont het zou kunnen weten.'


  'Ja. Natuurlijk is De Sousa dan uitgeschakeld.' De inspecteur keek onvoldaan. De Sousa was nog altijd zijn meest geliefde verdachte. 'Zoals u zegt, iedereen in huis, een bediende of iemand van de familie kan ervan op de hoogte zijn. Iemand die er alleen maar logeert waarschijnlijk niet en mensen van buiten zoals de Legges nog minder.'


  'Degene die er zeker van af zou weten en die het zou kunnen vertellen als u het haar vroeg, is mevrouw Folliat,' zei Poirot.


  Mevrouw Folliat wist alles wat er over Nasse House te weten viel, dacht hij. Ze wist heel veel. Mevrouw Folliat had dadelijk geweten dat Hattie Stubbs dood was. Ze wist, voor Mariene en Hattie Stubbs stierven, dat het een zeer slechte wereld was en dat er zeer slechte mensen in woonden. Mevrouw Folliat was de sleutel tot de hele geschiedenis, dacht Poirot geergerd. Maar mevrouw Folliat was een sleutel die je niet makkelijk in het slot kon omdraaien.


  ik heb die dame herhaaldelijk ondervraagd,' zei de inspecteur. 'Ze was heel vriendelijk en gewillig, dat was ze altijd en ze scheen het erg jammer te vinden dat ze ons niet van dienst kon zijn.'


  Kan ze niet of wil ze niet? dacht Poirot. Bland dacht misschien hetzelfde.


  'Er is een soort vrouw datje niet kunt dwingen,' zei hij. 'Je kunt ze niet bang maken of overhalen of om de tuin leiden.'


  Nee, dacht Poirot, je kon mevrouw Folliat niet dwingen of overhalen of om de tuin leiden.


  De inspecteur was klaar met zijn thee, had eens gezucht en was vertrokken, en Poirot had zijn legpuzzel te voorschijn gehaald om zijn toenemende ergernis te verdrijven. Want hij ergerde zich. En hij voelde zich vernederd. Mevrouw Oliver had hem, Hercule Poirot, verzocht een mysterie op te helderen. Ze had gevoeld dat er iets niet in de haak was en dat was ook zo geweest. En ze had vol vertrouwen gerekend op Hercule Poirot, ten eerste om een misdaad te voorkomen, en dat had hij niet gedaan, en ten tweede om de moordenaar op te sporen, en hij had de moordenaar niet opgespoord. Hij bevond zich in een mist, het soort mist waar af en toe raadselachtige lichtflitsen doorheen drongen. Hij had nu en dan, zo scheen het hem althans toe, een paar van die flitsen opgevangen. En telkens had hij niet verder in de mist kunnen doordringen. Hij had de waarde niet kunnen vaststellen van wat hij een kort ogenblik meende te hebben gezien.


  Poirot stond op, ging naar de andere kant van de schoorsteen, zette de andere stoel zo, dat die een nauwkeurige rechthoek vormde met de zijne en nam erin plaats. Hij was van de legpuzzel van hout overgegaan naar de legpuzzel van een moordprobleem. Hij nam een notitieboekje uit zijn zak en schreef met kleine keurige lettertjes: 'Etienne de Sousa, Amanda Brewis, Alec Legge, Sally Legge, Michael Weyman.'


  Het was fysiek onmogelijk dat Sir George of Jim Warburton Mariene Tucker hadden vermoord en daar het niet fysiek onmogelijk was dat mevrouw Oliver het had gedaan, voegde hij er na enige aarzeling haar naam bij. Hij schreef ook de naam van mevrouw Masterton op, daar hij zich niet kon herinneren dat hij haar tussen vier en kwart voor vijf voortdurend op het grasveld had gezien. Hij voegde er de naam van Henden, de butler, bij, meer misschien omdat er een sinistere butler was voorgekomen in het moordspel van mevrouw Oliver, dan omdat hij de donkerharige artiest met de gongstok ernstig verdacht. Hij zette er ook de woorden 'jongen met schildpaddenhemd' bij met een vraagtekentje erachter. Toen glimlachte hij, haalde een speld uit de lapel van zijn jas, sloot zijn ogen en prikte. Het was een evengoede manier als welke andere ook, dacht hij.


  Hij was terecht ontstemd toen de speld bleek te zijn blijven steken bij de laatste naam.


  'Ik ben een idioot,' zei Hercule Poirot. 'Wat heeft die jongen met dat rare hemd ermee te maken?'


  Maar hij besefte ook, dat hij een reden moest hebben gehad om die raadselachtige knaap op zijn lijstje te noteren. Hij dacht terug aan de dag dat hij in de Folly had gezeten en aan het verblufte gezicht van de jongen toen hij hem daar had gezien. Geen erg prettig gezicht, ondanks zijn jeugd. Een arrogant, wreed gezicht. Die jongeman was daar met een bepaald doel gekomen. Om iemand te ontmoeten en die iemand was een persoon die hij niet op de gewone manier kon of wilde ontmoeten. Het was dus een ontmoeting waar de aandacht niet op gevestigd mocht worden. Een schuldige ontmoeting. Had die iets te maken met de moord?


  Poirot bleef nadenken. Een jongen die in de jeugdherberg logeerde, dat wilde zeggen, een jongen die hoogstens twee nachten in die buurt zou blijven. Was hij daar toevallig beland? Een van de vele jongelui die Engeland bezochten? Of was hij er met een bepaald doel heen gegaan, om een bepaalde persoon te ontmoeten? Er kon op het feest een schijnbaar toevallige ontmoeting zijn beraamd... misschien had die ook plaats gehad.


  Ik weet aardig wat, zei Hercule Poirot tot zichzelf. Ik heb heel, heel veel stukjes van deze legpuzzel in mijn handen. Ik heb een idee wat voor soort misdaad het is geweest, maar toch moet ik in de verkeerde richting aan het zoeken zijn.


  Hij sloeg een blaadje van zijn notitieboekje om en schreef: heeft Lady Stubbs juffrouw Brewis gevraagd taart naar Mariene te brengen? Zo niet, waarom heeft juffrouw Brewis dat dan gezegd?


  Hij overwoog dat punt. Juffrouw Brewis kon er heel goed zelf aan hebben gedacht het meisje een taartje en thee te brengen. Maar als dat zo was, waarom zei ze dat dan niet gewoon? Waarom deed ze dan net of Lady Stubbs haar had verzocht dat te doen? Kon dat zijn omdat juffrouw Brewis toen ze in het botenhuis kwam Mariene daar dood had aangetroffen? Dat leek niet waarschijnlijk, tenzij juffrouw Brewis zelf die moord had begaan. Ze was geen nerveuze vrouw en bezat evenmin veel verbeeldingskracht. Als ze het meisje dood had gevonden zou ze zeker onmiddellijk alarm hebben geslagen.


  Hij staarde een poosje naar die laatste regels en hij kon het gevoel niet van zich afzetten, dat ergens in die woorden iets was dat duidde op de waarheid, een aanwijzing die hem ontging. Na enkele minuten nadenken schreef hij neer: Etienne de Sousa zegt dat hij zijn nicht drie weken voor zijn komst op Nasse House heeft geschreven. Is die verklaring waar of onwaar?


  Poirot wist bijna zeker dat het een leugen was. Hij herinnerde zich het toneeltje aan de ontbijttafel. Er scheen geen enkele reden te zijn waarom Sir George of Lady Stubbs verbazing zouden voorwenden en Lady Stubbs een schrik en een ergernis die ze niet voelde. Hij zou niet weten wat ze daarmee hadden willen bereiken. Aangenomen echter dat Etienne de Sousa gelogen had, waarom had hij dat dan gedaan? Om de indruk te geven dat zijn bezoek vooraf was aangekondigd en dat hij welkom was? Het was mogelijk, maar het leek een weinig overtuigende reden. Er was zeer zeker geen enkel bewijs dat er ooit zo'n brief was geschreven of ontvangen. Was het van De Sousa's kant een poging geweest om zijn goede trouw te bewijzen en de indruk te wekken dat zijn bezoek vanzelfsprekend en zelfs verwacht was? Ongetwijfeld had Sir George hem vriendelijk ontvangen, hoewel hij hem niet kende.


  Poirot bleef hier even over doordenken. Sir George kende De Sousa niet. Zijn vrouw, die hem wel kende, had hem niet gezien. Was het mogelijk, dat de Etienne de Sousa, die die dag op het feest was verschenen, niet de echte Etienne de Sousa was? Hij overwoog dit, maar kon er weer geen bewijs voor vinden. Wat kon De Sousa erbij winnen om zich voor te doen als De Sousa als hij De Sousa niet was? Hij zou geen enkel voordeel genieten van Hattie's dood. Hattie bezat, zoals de politie bij onderzoek had vastgesteld, geen eigen geld behalve de toelage die haar man haar gaf.


  Poirot probeerde zich precies te herinneren wat ze die morgen gezegd had. 'Hij is een slechte man. Hij doet slechte dingen.' En volgens Bland had ze tegen haar man gezegd: 'Hij vermoordt mensen.'


  Er zat iets voorspellends in die woorden als je alle feiten goed overwoog. Hij vermoordt mensen.


  Op de dag dat Etienne de Sousa naar Nasse House was gekomen was er inderdaad iemand vermoord, waarschijnlijk zelfs twee personen. Mevrouw Folliat had gezegd, dat men geen notitie moest nemen van zulke melodramatische uitlatingen van Hattie. Ze had dit met zeer veel nadruk gezegd.


  Hercule Poirot fronste het voorhoofd en liet zijn hand toen met een klap op de leuning van zijn stoel neerkomen.


  ik kom altijd en eeuwig weer terug bij mevrouw Folliat. Zij is de sleutel tot de hele historie. Als ik wist wat zij weet...! Ik kan hier niet langer blijven zitten en alleen maar denken. Ik moet een trein nemen naar Devon en mevrouw Folliat opzoeken.'


  Hercule Poirot bleef een ogenblik staan voor het grote ijzeren hek van Nasse House. Hij zag de lange bochtige oprijlaan voor zich. De zomer was voorbij. Goudbruine bladeren dwarrelden zachtjes uit de bomen. Vlakbij werden de met gras begroeide bermen bont gekleurd door kleine, paarse cyclamen. Poirot zuchtte. Ondanks zichzelf werd hij getroffen door de schoonheid van Nasse House. Hij was geen groot liefhebber van wilde natuur, hij hield van alles wat keurig en ordelijk was, maar toch deed de fijne, wilde schoonheid van al die struiken en bomen hem iets.


  Links stond het kleine witte tuinmanshuis. Het was een mooie middag en misschien zou mevrouw Folliat niet thuis zijn. Mogelijk was ze ergens met haar mandje en schaar in de tuinen of bracht ze een bezoek aan iemand in de buurt. Ze had veel vrienden. Dit was haar huis en dat was het vele jaren lang geweest. Wat had die oude man op de kade ook weer gezegd? 'Er zal altijd een Folliat op Nasse House zijn.'


  Poirot klopte zacht op de deur van de tuinmanswoning. Even later hoorde hij voetstappen binnen. Het kwam hem voor, of ze langzaam en aarzelend naderden. Toen ging de deur open en stond mevrouw Folliat voor hem. Hij schrok toen hij zag hoe oud en teer ze eruitzag. Ze staarde hem een ogenblik ongelovig aan en zei toen: 'U, monsieur Poirot?'


  Even meende hij dat er vrees uit haar ogen sprak, maar misschien was dat louter verbeelding van hem. Hij zei beleefd: 'Mag ik binnenkomen, madame?'


  'Natuurlijk.'


  Ze had haar zelfbeheersing helemaal teruggekregen, maakte een uitnodigend gebaar en ging hem voor naar haar kleine zitkamer. Er stonden een paar fijne Chelsea beeldjes op de schoorsteenmantel, er waren een paar stoelen, bekleed met prachtig petit point en er stond een Derby theeservies op een klein tafeltje. Mevrouw Folliat zei: ik zal er een kopje bij halen.'


  Poirot wilde protesteren, maar ze wilde daar niet van horen. 'Natuurlijk blijft u theedrinken.'


  Ze verliet de kamer. Hij keek nog eens rond. Er lag een borduurwerk voor de zitting van een petit point stoel op een tafel, de naald stak erin. Tegen de muur stond een gevulde boekenkast. Er hingen wat miniaturen aan de wand en een verbleekt portret in een zilveren lijst van een man in uniform met een stijve snor en een zwakke kin.


  Mevrouw Folliat kwam weer binnen met een kop en schotel in haar hand.


  Poirot vroeg: is dat uw echtgenoot, madame?'


  'Ja.'


  Ze merkte dat Poirots ogen naar de bovenkant van de boekenkast dwaalden, alsof hij naar andere portretten zocht. Ze zei kort: ik houd niet erg van portretten, ze maken dat je te veel in het verleden leeft en men moet leren vergeten. Men moet het dode hout wegsnijden.'


  Poirot herinnerde zich dat mevrouw Folliat de eerste keer dat hij haar zag de struiken op de berm aan het snoeien was geweest. Ze had toen ook iets gezegd over dood hout. Hij keek haar peinzend aan en probeerde haar karakter te peilen. Een raadselachtige vrouw, vond hij en ook een vrouw die, ondanks haar fragiel en zacht uiterlijk, ook iets in haar natuur had dat meedogenloos kon zijn. Een vrouw die niet alleen dood hout van planten kon wegsnijden maar ook uit haar eigen leven...


  Ze schonk hem een kop thee in en vroeg: 'Gebruikt u melk en suiker?'


  'Graag drie klontjes suiker, als u zo goed wilt zijn, madame.'


  Ze reikte hem het kopje toe en zei: 'Het verbaasde me u te zien, ik had niet gedacht dat u ooit nog eens door dit deel van de wereld zou reizen.'


  ik reis hier niet door,' zei Poirot.


  'Niet?' vroeg ze met opgetrokken wenkbrauwen.


  ik ben opzettelijk hierheen gekomen.'


  Ze keek hem nog steeds vragend aan.


  ik ben hier gekomen om u te spreken, madame.'


  'Werkelijk?'


  'Allereerst wil ik u vragen of u nog iets gehoord hebt van de jonge Lady Stubbs.'


  Mevrouw Folliat schudde haar hoofd.


  'Er is onlangs in Cornwall een lijk aangespoeld,' zei ze. 'George is erheen gegaan om te zien of hij het kon identificeren. Maar ze was het niet.' En ze voegde er aan toe: ik heb erg met George te doen. De spanning is ontzettend geweest.'


  'Gelooft hij nog altijd dat zijn vrouw in leven is.'


  Mevrouw Folliat schudde langzaam het hoofd, ik geloof dat hij nu de hoop heeft opgegeven,' zei ze. 'Als Hattie nog leefde had ze zich onmogelijk verborgen kunnen houden terwijl de hele pers en de politie naar haar zoeken. Al zou ze haar geheugen verloren hebben dan zou de politie haar nu toch al wel gevonden hebben.'


  'Ja, dat komt me ook zo voor,' zei Poirot. 'Zoekt de politie nog altijd?'


  ik geloof het wel, maar ik weet het werkelijk niet.'


  'Maar Sir George heeft de hoop opgegeven?'


  'Hij zegt het niet,' zei mevrouw Folliat. ik heb hem de laatste tijd niet gesproken. Hij is namelijk meestal in Londen, weet u.'


  'En is er nog iets ontdekt in verband met het vermoorde


  meisje?'


  'Niet dat ik weet. Het lijkt zo'n zinloze misdaad, volkomen zinloos, het arme kind...'


  'Maakt het u nog altijd van streek om eraan te denken, madame?'


  Mevrouw Folliat antwoordde niet dadelijk, toen zei ze: ik geloof dat als je oud bent de dood van zo'n jong wezen je veel te erg opwindt. Wij oude mensen verwachten te sterven, maar dat kind had haar hele leven nog voor zich.'


  'Het zou misschien een zeer weinig belangwekkend leven zijn geworden.'


  'Van ons standpunt gezien misschien, maar voor haar kan het wel interessant zijn geweest.'


  'En al moeten wij oude mensen verwachten te sterven, in werkelijkheid willen we dat toch niet,' zei Poirot. ik althans niet. Ik vind het leven nog altijd bijzonder interessant.'


  ik niet.'


  Ze zei het meer tegen zichzelf dan tegen hem, en ze was nog wat meer in elkaar gezakt.


  ik ben erg moe, monsieur Poirot. Ik zal niet alleen bereid, maar ook dankbaar zijn als mijn tijd komt.'


  Hij wierp haar een snelle blik toe. Hij vroeg zich af, zoals hij reeds eerder had gedaan, of daar een zieke vrouw met hem zat te praten, of een vrouw die misschien de zekerheid had dat ze spoedig zou sterven.


  Hij kon op geen andere manier die intense vermoeidheid en matheid verklaren. Die matheid hoorde niet bij deze vrouw, dat voelde hij. Amy Folliat was een vrouw met karakter, vol energie en vastberadenheid. Ze had veel ellende doorgemaakt, ze had haar huis, haar geld, haar beide zoons verloren. En ze had dat alles overleefd. Ze had het 'dode hout' zoals ze het zelf uitdrukte, weggesnoeid. Maar er was iets in haar leven dat ze niet weg kon snijden en dat niemand voor haar kon wegsnoeien. Als het geen lichamelijke ziekte was begreep hij niet wat het kon zijn. Ze glimlachte even alsof ze zijn gedachten raadde.


  ik heb werkelijk niet heel veel meer om voor te leven, monsieur Poirot,' zie ze. ik heb veel vrienden, maar geen bloedverwanten, geen familie.'


  'U hebt uw huis,' zei Poirot spontaan.


  'U bedoelt Nasse? Ja...'


  'Het is toch uw huis, is het niet, hoewel het officieel het eigendom is van Sir George Stubbs? En nu Sir George naar Londen is gegaan beheert u het in zijn plaats.'


  Weer sprak er vrees uit haar ogen, en toen ze sprak was er een ijskoude klank in haar stem: ik weet niet goed wat u bedoelt, monsieur Poirot. Ik ben Sir George dankbaar dat hij me dit huisje verhuurt, ik zeg verhuurt. Ik betaal hem jaarlijks een bepaald bedrag voor het recht op het terrein te wandelen.'


  Poirot spreidde zijn handen uit. ik bied u mijn verontschuldigingen aan, madame, het was niet mijn bedoeling u te beledigen.'


  'Dan heb ik u zeker verkeerd begrepen,' zei mevrouw Folliat koeltjes.


  'Het is een prachtig bezit,' zei Poirot. 'Een mooi huis, een mooi terrein. Het is hier zo vredig, zo sereen.'


  'Ja.' Haar gezicht klaarde op. 'Dat hebben wij ook altijd zo gevoeld. Ik voelde het al toen ik hier als kind voor het eerst kwam.'


  'Maar heerst hier nu nog dezelfde rust en vrede, madame?'


  'Waarom niet?'


  'Een ongewroken moord,' zei Poirot. 'Het vergieten van onschuldig bloed. Zolang die schaduw niet is weggetrokken zal er hier geen vrede en rust zijn. En ik geloof, madame, dat u dat even goed weet als ik.'


  Mevrouw Folliat gaf geen antwoord. Ze bewoog zich niet. Ze bleef heel stil zitten en Poirot vroeg zich af waaraan ze zou denken. Hij boog zich iets naar voren en zei: 'Madame, u weet veel, misschien alles, van deze moord af. U weet wie dat meisje gedood heeft, u weet ook waarom. U weet wie Hattie Stubbs heeft vermoorden u weet misschien ook waar haar lijk nu is.'


  Nu sprak mevrouw Folliat eindelijk en haar stem klonk luid en hees: ik weet niets. Niets.''


  'Misschien heb ik het verkeerde woord gebruikt. U weet


  het niet, maar ik geloof dat u het vermoedt, madame. Dat weet ik zeker.'


  'Neem me niet kwalijk, maar nu praat u onzin.'


  'Het is geen onzin, het is iets heel anders, het is gevaarlijk'.


  'Gevaarlijk? Voor wie?'


  'Voor u, madame. Zolang u hetgeen u weet voor uzelf houdt verkeert u in gevaar. Ik ken de mentaliteit van moordenaars beter dan u.'


  ik heb u al gezegd, dat ik niets weet.'


  'Dan koestert u verdenkingen...'


  ik koester geen verdenkingen.'


  'Pardon, madame, dat is niet waar.'


  'Het zou verkeerd, zelfs misdadig zijn, om iets uit te spreken dat niets meer is dan een vermoeden.'


  'Even misdadig als wat hier meer dan een maand geleden gebeurd is?'


  Ze kromp ineen en fluisterde: 'Praat er niet over.' En toen met een sidderende zucht: 'Het is nu voorbij. Afgedaan.'


  'Hoe kunt u dat zeggen, madame? Ik verzeker u dat het voor een moordenaar nooit afgedaan is.'


  Ze schudde haar hoofd. 'Nee, nee, het is afgelopen. Uit. En er is niets dat ik doen kan. Niets.'


  Hij stond op en keek op haar neer. Ze zei bijna snibbig: 'Zelfs de politie heeft het opgegeven.'


  Poirot schudde het hoofd. 'O nee, madame, daarin vergist u zich. De politie geeft het niet op. En ik ook niet. Onthoud dat goed, madame, ik, Hercule Poirot, geef het niet op.'


  En met die veelbetekenende woorden ging hij heen.




  Hoofdstuk 17




  Poirot begaf zich van Nasse naar het dorp, naar het huisje waar de Tuckers woonden. Zijn kloppen bleef een poosje onbeantwoord daar het werd overstemd door het schelle geluid van mevrouw Tuckers stem binnen.


  '...en hoe krijg je het in je hoofd, Alfred Tucker, om met je vuile laarzen over mijn schone zeil te lopen? Ik heb het je wel duizendmaal gezegd. Ik heb er de hele ochtend op geboend en moetje nou eens zien!'


  Een vaag gebrom was Tuckers reactie op het standje. Het was een verzoenend gebrom.


  'Je hebt geen reden om het te vergeten. Dat komt van al die haast om maar gauw het sportnieuws door de radio te willen horen. In twee tellen had je je laarzen kunnen uittrekken. He, jij, Gary, kijk uit wat je doet met die lolly. Ik wil geen kleefvingers op mijn beste theepot hebben. Marilyn, er is iemand aan de deur. Ga 's even voor me kijken wie het is.'


  De deur werd voorzichtig op een kier geopend en een kind van een jaar of elf, twaalf gluurde Poirot achterdochtig aan. Het was een dik kind met kleine blauwe ogen en een plomp soort knapheid. Een wang puilde uit van het snoep.


  "t Is 'n meneer, moe,' riep ze.


  Mevrouw Tucker kwam, een sliert haar over haar warm gezicht, naar de deur.


  'Wat is er?' vroeg ze scherp. 'We hebben niks nodig...'


  Ze hield op en er kwam een uitdrukking van herkenning op haar gezicht. 'He, heb ik u niet die dag bij de politie gezien?'


  'Het spijt me, madame, dat ik droevige herinneringen heb opgeroepen,' zei Poirot, gedecideerd naar binnen stappend.


  Mevrouw Tucker wierp een angstige blik op zijn voeten, maar Poirots lakschoenen hadden alleen de hoofdweg betreden en er kwam geen spatje modder op mevrouw Tuckers glanzende zeil.


  'Kom binnen, meneer,' zei ze, een deur aan haar rechterhand opengooiend.


  Poirot werd in een angstig keurig salonnetje gelaten. Het rook er naar boenwas en koperpoets en bevatte een ronde tafel, wat stoelen, twee geraniums in potten, een koperen haardscherm en een massa porseleinen beeldjes.


  'Ga zitten, meneer, ga zitten. Ik weet uw naam niet meer. Ik geloof niet dat ik die ooit gehoord heb.'


  'Mijn naam is Hercule Poirot,' zie Poirot haastig. 'Ik was toevallig in deze buurt en kom nu even aanlopen om u nogmaals mijn deelneming te betuigen en te vragen of er nog iets aan het licht is gekomen. Ik hoop, dat de moordenaar van uw dochter intussen gepakt is?'


  'Geen spoor van hem gevonden,' zei mevrouw Tucker bitter. 'En als u het mij vraagt is het een groot schandaal. De politie doet geen moeite voor mensen als wij. Wat is dat voor politie? Als ze allemaal zijn als Bob Hoskins dan verwondert het me nog dat er niet veel meer misdaden gepleegd worden. Al wat Bob Hoskins doet is in geparkeerde auto's kijken.'


  Op dat moment verscheen meneer Tucker, op zijn sokken, in de deuropening. Hij was een grote man met een rood, goedig gezicht.


  'De politie doet haar best,' zei hij met hese stem. 'Die heeft ook haar narigheden, net als iedereen. En die maniakken zijn niet zo makkelijk te vinden. Die zien er net zo uit als u en ik, als u begrijpt wat ik bedoel,' voegde hij er aan toe, zich direct tot Poirot wendend.


  Het kleine meisje dat de deur had opengedaan verscheen nu achter haar vader, en een jongen van een jaar of acht keek over haar schouder. Ze staarden Poirot allemaal vol intense belangstelling aan.


  'Dit is zeker uw jongste dochter?' vroeg Poirot.


  'Ja, dat is Marilyn,' zei mevrouw Tucker. 'En dat is Gary. Zeg meneer goeiedag, Gary, en gedraag je beleefd.'


  Gary deinsde achteruit.


  'Verlegen, dat is ie' zei zijn moeder.


  'Heel vriendelijk van u, meneer,' zei meneer Tucker, 'om hier naar Mariene te komen vragen. Ja, dat was een verschrikkelijke geschiedenis, da's zeker.'


  'Ik kom net van mevrouw Folliat,' zei Poirot. 'Ze schijnt er ook erg van onder de indruk te zijn.'


  'Ze is helemaal niet goed meer sinds die tijd,' zei mevrouw Tucker. 'Ze is een oude vrouw en het is een erge schok voor haar geweest, dat het hier op haar eigen landgoed is gebeurd.'


  Het viel Poirot opnieuw op, dat iedereen onbewust deed of Nasse House nog aan mevrouw Folliat toebehoorde.


  'Ze heeft nou het gevoel of zij er de schuld van is,' zei meneer Tucker, 'niet dat het iets met haar te maken heeft.'


  'Wie heeft toch eigenlijk voorgesteld dat Mariene voor slachtoffer zou spelen in dat spel?' vroeg Poirot.


  'Die dame uit Londen die boeken schrijft,' zei mevrouw Tucker prompt.


  Poirot glimlachte geduldig: 'Maar ze was totaal vreemd hier. Ze kende Mariene niet eens.'


  'Mevrouw Masterton heeft de meisjes bij elkaar geroepen,' zei mevrouw Tucker, 'en ik geloof dat het ook mevrouw Masterton is geweest die Mariene heeft uitgekozen. En Mariene vond het maar wat leuk.'


  Weer had Poirot het gevoel of hij tegen een blinde muur liep. Maar hij wist nu wat mevrouw Oliver had bedoeld


  toen ze hem liet komen. Iemand had in het duister gewerkt, iemand die de eigen plannen liet uitwerken door zulke bekende persoonlijkheden als mevrouw Oliver en mevrouw Masterton. Hij zei: ik heb me afgevraagd, mevrouw Tucker, of Mariene die moordzuchtige man heeft gekend.'


  'Zulke mensen kende ze niet,' zei mevrouw Tucker deugdzaam.


  'Maar, zoals uw man juist heeft opgemerkt, die maniakken zijn moeilijk te herkennen. Ze zien er precies zo uit als... eh... als u en ik. Misschien heeft iemand op het feest met Mariene gesproken of eerder al. Misschien heeft hij op een volstrekt onschuldige manier vriendschap met haar gesloten. Misschien heeft hij haar bijvoorbeeld wel eens cadeautjes gegeven.'


  'O nee, meneer, niks daarvan. Mariene zou nooit iets van een vreemde aannemen. Daar heb ik haar te goed voor opgevoed.'


  'Maar ze zou er misschien geen kwaad in hebben gezien,' hield Poirot vol. 'Als het nu eens een aardige dame is geweest, die haar dingen wilde geven?'


  'Bedoelt u iemand als de jonge mevrouw Legge?'


  'Ja, bijvoorbeeld zo iemand.'


  'Ze heeft Mariene eens een lippenstift gegeven,' zei mevrouw Tucker. ik was toch zo razend. "Ik wil niet hebben dat je die rommel op je gezicht smeert, Mariene," zei ik. "Wat zou je vader wel zeggen." "Nou," zei ze brutaal, "die mevrouw van Mills Cottage heeft 'm gegeven. Ze zei dat het me goed zou staan, dat zei ze." "Nou," zei ik, "luister jij maar niet wat die dames uit Londen zeggen. Laten die zich maar opverven en hun oogharen zwart maken en al die dingen meer. Maar jij bent een fatsoenlijk meisje, zei ik, en jij zult je gezicht met zeep wassen tot je een stuk ouder bent dan nou."'


  'Ze zal het wel niet met u eens zijn geweest, denk ik,' zei Poirot glimlachend.


  'Als ik wat zeg dan meen ik het ook,' zei mevrouw Tucker.


  De dikke Marilyn begon opeens geamuseerd te giechelen. Poirot keek haar scherp aan.


  'Heeft mevrouw Legge Mariene nog meer gegeven?' vroeg hij.


  'Ik geloof, dat ze haar eens een sjaal heeft gegeven of zo iets, een ding waar ze niks aan had. Erg opzichtig en een kwaliteit van niks. En ik kan zien of iets goeie stof is,' zei mevrouw Tucker hoofdknikkend. ik heb als meisje op Nasse House gediend. In die tijd droegen de dames behoorlijke kleren. Geen harde kleuren en al dat nylon en kunstzij, maar echte zuivere zij. Ze hadden soms tafjurken die uit zichzelf bleven staan.'


  'Meisjes hebben graag iets moois,' zei meneer Tucker toegeeflijk, ik houd wel van een kleurtje, maar ik wou niet hebben dat ze die smerige lippenstift gebruikte.'


  ik was nogal boos op 'r,' zei mevrouw Tucker en haar ' ogen werden opeens vochtig. 'En dat ze nou op zo'n verschrikkelijke manier moest sterven. Ik wou later dat ik niet zo tegen haar was uitgevallen. Niks als narigheid en begrafenissen de laatste tijd. Een ongeluk komt nooit alleen, zeggen ze en dat is waar ook.'


  'Hebt u nog meer verliezen geleden?' informeerde Poirot beleefd.


  'De vader van m'n vrouw,' zei meneer Tucker. 'Hij kwam laat in de avond in zijn bootje van de "Drie Honden" en hij moet toen gestruikeld zijn bij het uitstappen en in de rivier gevallen. Hij had natuurlijk op zijn leeftijd rustig thuis moeten blijven. Maar zulke oude mensen laten zich niets gezeggen. Hij scharrelde altijd rond bij de kade.'


  'Vader is altijd gek met boten geweest,' zei mevrouw


  Tucker. 'Vroeger zorgde hij voor de boten van meneer Folliat, dat is jaren geleden. Hij was nou over de negentig en dikwijls erg lastig. Altijd aan 't onzin praten, 't Werd tijd dat-ie stierf. Maar natuurlijk hebben we hem netjes laten begraven, en twee begrafenissen achter elkaar, dat loopt aardig op.'


  Deze economische bespiegelingen gingen aan Poirot voorbij, er kwam vaag een herinnering bij hem boven.


  'Een oude man, bij de steiger? Ik herinner me, dat ik eens met hem heb gepraat. Was zijn naam niet...?'


  'Merdell, meneer. Zo heette ik ook voor ik trouwde.'


  'Als ik me goed herinner is uw vader hoofdtuinman op Nasse geweest?'


  'Nee, dat was mijn oudste broer. Ik was de jongste van elf thuis.' En ze voegde er met zekere trots bij: 'Er zijn jarenlang altijd Merdells op Nasse geweest, maar ze zijn nu allemaal verspreid. Vader was de laatste van ons.'


  Poirot zei zachtjes: 'Er zullen altijd Folliats op Nasse House zijn.'


  'Wat zei u, meneer?'


  ik herhaal wat uw oude vader me op de kade heeft gezegd.'


  'Vader praatte altijd een hoop onzin. Ik moest hem dikwijls zeggen dat-ie z'n mond moest houden.'


  'Mariene was dus de kleindochter van Merdell,' zei Poirot. 'Ja, nu begin ik het te zien.' Hij zweeg even, inwendig was hij ontzettend opgewonden. 'U zei dat uw vader in de rivier verdronken is?'


  'Ja, meneer. Had een druppie te veel op, ziet u. En waar-ie het geld vandaan haalde snap ik niet. Natuurlijk kreeg-ie wel af en toe fooien als-ie de mensen bij de kade hielp met de boten of met het parkeren van hun auto's. En zo slim als-ie zijn geld voor me verstopte! Ik denk dat-ie gestruikeld is toen hij van zijn bootje op de kade wou stappen. Ik ben bang dat-ie een glaasje te veel had gedronken en daardoor is gevallen en verdronken. Zijn lijk is de volgende dag bij Helmmouth aangespoeld, 't Is nog een wonder dat het niet eerder gebeurd is met zijn tweeennegentigjaar en half blind ook nog.'


  'Het feit blijft dat het niet eerder gebeurd is...'


  'Ja, ongelukken gebeuren nu eenmaal vroeg of laat...'


  Het zou me verbazen als het een ongeluk was geweest, peinsde Poirot. Hij stond op en mompelde: ik had het moeten raden, lang geleden. Dat kind heeft het me feitelijk verteld....'


  'Wat zegt u, meneer?'


  'O, niets', zei Poirot. 'Nogmaals mijn oprechte deelneming met de dood van uw dochter en van uw vader.'


  Hij drukte beiden de hand en verliet het huisje. Hij zei tot zichzelf: ik ben gek geweest, volslagen gek. Ik heb het aldoor in de verkeerde richting gezocht.'


  'He, meneer!'


  Het was een voorzichtig gefluister. Poirot keek rond. Het dikke kind Marilyn stond in de schaduw van de muur. Ze wenkte hem en zei zachtjes: 'Moe weet niet alles. Mariene heeft die sjaal niet gekregen van die mevrouw in Mill Cottage.'


  'Van wie dan?'


  'Ze heeft 'm gekocht in Torquay. Ze kocht ook een lippenstift en een flesje reuk, met zo'n gekke naam. En een potje smeersel voor d'r gezicht, daar had ze over gelezen in een advertentie.' Marilyn giechelde. 'Moe weet er niks van. Ze verstopte het in haar la onder haar wintertruien. Ze ging altijd bij de bushalte in de toiletten en daar dirkte ze zich op voor ze naar de bios ging.'


  Marilyn giechelde weer. 'Moe wist er niks van.'


  'Heeft je moeder die dingen gevonden toen je zuster gestorven was?'


  Marilyn schudde haar hoofd. 'Nee,' zei ze, 'nou heb ik ze in mijn la. Moe weet er niks van.'


  Poirot keek haar onderzoekend aan en zei: 'Je lijkt me een slim meisje, Marilyn.'


  Marilyn grinnikte schaapachtig.


  'Juffrouw Bird zegt, dat ik maar niet moet proberen op de mulo te komen.'


  'De mulo is niet alles,' zei Poirot. 'Vertel me eens, hoe kwam Mariene aan het geld om al die dingen te kopen?'


  Marilyn keek aandachtig naar een regenpijp. 'Ik weet 't niet,' mompelde ze.


  ik geloof dat je het wel weet,' zei Poirot.


  Hij haalde schaamteloos een halve kroon uit zijn zak en deed er nog een bij.


  'Er bestaat geloof ik een nieuwe, erg mooie kleur lippenstift. Het heet Karmijnkus.'


  'Dat klinkt goed,' zei Marilyn, haar hand uitgestoken naar het geld. Ze zei snel fluisterend: 'Ze ging altijd rondloeren, Mariene. Ze spioneerde als de jongens en meisjes samen waren, u weet wel. En dan beloofde Mariene dat ze het niet zou vertellen en dan gaven ze haar cadeautjes.'


  Poirot zei: 'O, juist, ik begrijp het.'


  Hij gaf Marilyn het geld en wandelde weg. Hij mompelde telkens weer maar ditmaal met intense overtuiging: 'Juist, ik begrijp het.'


  Nu kwamen veel stukjes op hun plaats terecht. Niet alle. Het was nog lang niet allemaal duidelijk, maar hij was op het goede spoor. En dat zou een volmaakt duidelijk spoor zijn als hij maar zo slim was het te zien. Dat eerste gesprek met mevrouw Oliver, een paar vluchtige woorden van Michael Weyman, de veelbetekenende woorden van de oude Merdell op de kade, een verhelderend zinnetje uitgesproken door juffrouw Brewis... de komst van Etienne de Sousa.


  Bij het dorpspostkantoor stond een publieke telefooncel. Hij ging er binnen en draaide een nummer. Enige minuten later sprak hij met inspecteur Bland.


  'Nee maar, monsieur Poirot, waar zit u?'


  in Nassecombe.'


  'Maar u was gistermiddag toch in Londen?'


  'Met een goede trein ben je in drieeneenhalf uur hier,' zei Poirot. ik wil u iets vragen.'


  'Ja?'


  'Wat voor soort jacht had die Etienne de Sousa?'


  ik kan misschien raden waar u aan denkt, monsieur Poirot, maar ik verzeker u, dat het niets van die aard was. Het schip was niet ingericht voor smokkelarij, als u dat bedoelt. Er waren geen geheime bergplaatsen, geen dubbele wanden. We zouden ze gevonden hebben als ze er waren. Er was nergens een plek waar ze een lijk zouden hebben kunnen verbergen.'


  'U vergist u, mon cher, dat bedoel ik niet. Ik vroeg alleen wat voor soort jacht het was, groot of klein?'


  'Het was een prachtschuit, moet een hoop geld gekost hebben. Alles even mooi, pas geverfd, veel luxe.'


  'Precies,' zei Poirot. Het klonk zo opgewekt, dat de inspecteur verbaasd vroeg: 'Waar denkt u aan, monsieur Poirot?'


  'Etienne de Sousa is een rijk man. En dat is heel belangrijk, mijn vriend,' zei Poirot.


  'Waarom?'


  'Omdat dat klopt met mijn laatste idee,' zei Poirot.


  'Hebt u dan een idee?'


  'Ja, eindelijk. Tot nu toe ben ik erg dom geweest.'


  'U bedoelt, dat we allemaal erg dom zijn geweest?'


  'Nee,' zei Poirot, 'ik bedoel speciaal mijzelf. Ik heb het geluk gehad dat me een volmaakt duidelijk spoor werd gepresenteerd en ik heb het niet gezien.'


  'En hebt u nu iets definitiefs ontdekt?'


  ik geloof het wel.'


  'Luister eens, monsieur Poirot...'


  Maar Poirot had opgehangen. Na in zijn zakken naar kleingeld te hebben gezocht vroeg hij een persoonlijk gesprek aan met mevrouw Oliver in Londen.


  'Maar stoor de dame niet als ze aan het werk is,' haastte hij zich erbij te zeggen.


  Hij herinnerde zich hoe bitter mevrouw Oliver hem eens verweten had dat hij haar bij haar scheppend denken had gestoord, en dat de wereld tengevolge daarvan nu een interessant mysterie, zich afspelend om een ouderwets wollen vest met lange mouwen, was misgelopen. De telefoonjuffrouw was echter niet in staat zijn gewetensbezwaren te waarderen. 'Wilt u nu een gesprek hebben of niet?'


  'Ja,' zei Poirot, mevrouw Olivers scheppend genie offerend op het altaar van zijn eigen ongeduld. Hij voelde zich opgelucht toen hij mevrouw Olivers stem hoorde. Ze onderbrak zijn verontschuldigingen.


  'Het is prachtig dat u me hebt opgebeld,' zei ze. ik zou juist een lezing gaan houden over Hoe ik mijn boeken schrijf. Nu kan ik mijn secretaresse laten opbellen en zeggen dat ik onverwacht verhinderd ben.'


  'Maar, madame, laat ik u niet beletten...'


  'Het is helemaal geen kwestie van mij iets beletten,' zei mevrouw Oliver monter, ik zou me gewoon als een idioot hebben aangesteld. Ik bedoel, wat kan ik nu vertellen over de manier waarop ik boeken schrijf? Ik bedoel, eerst moet je iets bedenken, en als je dat gedaan hebt moet je jezelf dwingen te gaan zitten en het op te schrijven. Dat is alles. Dat kan ik in precies drie minuten uitleggen, en dan zou mijn lezing afgelopen zijn, en iedereen nijdig. Ik begrijp niet waarom iedereen er altijd zo op is gesteld dat schrijvers praten over hun schrijverij. Ik zou zo zeggen dat het detaak van een schrijver is te schrijven, niet te praten.'


  'En toch wil ik u iets vragen over hoe u schrijft.'


  'U kunt het vragen,' zei mevrouw Oliver, 'maar waarschijnlijk zal ik er geen antwoord op weten. Ik bedoel, je gaat zitten en schrijft. Wacht even, ik heb een idiote hoed op voor de lezing en die moet ik eerst even afzetten, hij kriebelt me aan mijn voorhoofd.' Het was even stil, toen zei de stem van mevrouw Oliver opgelucht: 'Hoeden zijn tegenwoordig alleen maar een symbool, is het niet? Ik bedoel, die draag je niet meer om de een of andere goede reden; om je hoofd warm te houden of je te beschermen tegen de zon of om je gezicht te verbergen voor mensen die je liever niet wilt zien. Pardon, monsieur Poirot, zei u iets?'


  'Het was alleen maar een uitroep. Alles wat u zegt is zo buitengewoon interessant,' zei Poirot, met eerbied in zijn stem. 'U brengt me altijd op ideeen. Dat deed mijn vriend Hastings ook, die ik nu al in geen jaren heb gezien. U hebt me nu de sleutel tot een ander gedeelte van het probleem gegeven. Maar genoeg daarover. Laat ik u liever mijn vraag mogen voorleggen. Kent u een atoomgeleerde, madame?'


  'Of ik een atoomgeleerde ken?' herhaalde mevrouw Oliver verbaasd. 'Dat weet ik niet. 't Is best mogelijk. Ik bedoel, ik ken wel een paar professoren en zo. Ik weet nooit precies wat ze eigenlijk uitvoeren.'


  'En toch hebt u een atoomgeleerde tot een van de verdachten in uw Jacht op de Moordenaar gemaakt.'


  'O dat! Dat heb ik alleen gedaan om met mijn tijd mee te gaan. Ik bedoel, toen ik met Kerstmis cadeautjes ging kopen voor mijn neefjes was er niets dan wetenschappelijk speelgoed, over de stratosfeer en zo en daarom dacht ik, toen ik dat spel in elkaar ging zetten: 't zal beter zijn als ik een atoomgeleerde als voornaamste verdachte neem, dan ben ik modern. Ik had toen wat technische uitdrukkingen nodig, maar daarvoor kon ik altijd bij Alec Legge terecht.'


  'Bij Alec Legge, de man van Sally? Is dat dan een atoomgeleerde?'


  'Ja, zeker. Niet van Harwell, maar ergens uit Wales, Cardiff of Bristol, is het niet? Ze hebben hier alleen maar een vakantiehuisje. Och ja, natuurlijk, dan ken ik toch een atoomgeleerde.'


  'En toen u hem op Nasse House leerde kennen, kwam u toen op het idee van een atoomgeleerde? Maar zijn vrouw is toch geen Joegoslavische?'


  'Welnee,' zei mevrouw Oliver. 'Sally is door en door Engels. Dat ziet u toch wel?'


  'Maar hoe kwam u dan op het denkbeeld van een Joegoslavische vrouw?'


  'Dat weet ik werkelijk niet... Misschien door refugies of studenten? Al die vreemde meisjes uit de jeugdherberg die aldoor door de bossen zwerven en gebroken Engels praten.'


  'O juist... Ja, nu begrijp ik een heleboel dingen.'


  'Dat wordt tijd,' zei mevrouw Oliver.


  'Pardon?


  ik zei, dat het tijd werd,' zei mevrouw Oliver. ik bedoel, dat u eens wat dingen gaat zien. Tot nu toe schijnt u niets gedaan te hebben.' Er klonk verwijt in haar stem.


  'Je kunt niet opeens alles doorzien,' verdedigde Poirot zich. 'De politie stond ook voor een raadsel.'


  'O, de politie!' zei mevrouw Oliver. 'Als er een vrouw aan het hoofd van Scotland Yard stond...'


  Poirot kende die overbekende frase en haastte zich haar in de rede te vallen. 'Het is een bijzonder gecompliceerde zaak. Buitengewoon gecompliceerd. Maar, en ik vertel u dit in vertrouwen - maar nu begin ik erachter te komen.'


  Het maakte geen indruk op mevrouw Oliver. 'Dat kan wel, maar intussen zijn er twee moorden gepleegd.' 'Drie,' verbeterde Poirot haar.


  'Drie? Wie is dan de derde?'


  'Een oude man, een zekere Merdell,' zei Hercule Poirot.


  'Nooit van gehoord,' z,ei mevrouw Oliver. 'Komt het in de krant?'


  'Nee, tot nu toe vermoedt niemand dat het iets anders dan een ongeluk is geweest.'


  'En was het een ongeluk?'


  'Nee,' zei Poirot, 'het was geen ongeluk.'


  'Wie heeft het gedaan, of kunt u me dat niet door de telefoon vertellen?'


  'Zulke dingen bespreekt men niet per telefoon.'


  'Dan hang ik nu op,' zei mevrouw Oliver. 'Dat houd ik niet uit.'


  'Wacht nog even,' zei Poirot, 'er is nog iets dat ik u wilde vragen. Wat was het ook weer?'


  'Dat is een teken van ouderdom,' zei mevrouw Oliver. 'Dat heb ik soms ook, dan vergeet ik alles.'


  'Er was iets, een kleinigheid, die me aan 't piekeren heeft gezet. Het was in het botenhuis...'


  Hij probeerde het zich te herinneren. Die stapel stripboekjes. De zinnetjes die Mariene op de kantlijnen had gekrabbeld. 'Albert gaat met Doreen.' Hij had het gevoel dat er iets ontbrak, dat hier iets was, waar hij mevrouw Oliver naar moest vragen.


  'Bent u daar nog, monsieur Poirot?' vroeg mevrouw Oliver. Tegelijkertijd vroeg de telefoonjuffrouw meer geld.


  Nadat die formaliteit vervuld was zei Poirot: ik ben er nog, madame.'


  'En ik ben hier nog,' zei mevrouw Oliver. 'Laten we niet meer geld verknoeien door elkaar te vragen of we er zijn. Wat is er?'


  'Het is iets heel belangrijks. Herinnert u zich uw Jacht op de Moordenaar?'


  'Natuurlijk herinner ik me die. Daar hebben we toch vrijwel aldoor over gepraat, is het niet?'


  'Ik heb een grove fout gemaakt,' zei Poirot. ik heb nooit uw lijst van deelnemers gezien, dat scheen vergeleken bij de ernst van de ontdekte moord niet belangrijk. Daarin heb ik me vergist. Het kwam er wel degelijk op aan. U bent een gevoelige vrouw, madame, u wordt beinvloed door de atmosfeer waarin u verkeert, door de mensen die u ontmoet. En dat brengt u over op uw werk. Niet duidelijk herkenbaar, maar het is de inspiratie waaruit uw vruchtbaar brein zijn scheppingen put.'


  'Dat is mooie, bloemrijke taal,' zei mevrouw Oliver, 'maar wat bedoelt u eigenlijk?'


  'Dat u altijd meer over deze misdaad hebt geweten dan u zichzelf hebt gerealiseerd. En nu de vraag die ik u wil stellen, twee vragen eigenlijk, maar de eerste is de belangrijkste: toen u pas het plan voor de Jacht op de Moordenaar begon te maken, was het toen al uw bedoeling dat het lijk in het botenhuis gevonden zou worden?'


  'Nee.'


  'Waar had u dan aan gedacht?'


  'Aan dat grappige, kleine prieeltje, dichtbij het huis, achter de rododendrons. Dat leek me precies de geschikte plek. Maar toen drong iemand, ik weet niet meer precies wie, erop aan, dat het in de Folly zou worden gevonden. Dat was natuurlijk een dwaas idee. Ik bedoel, iedereen kon daar toevallig inlopen en het vinden, ook al had hij geen enkele aanwijzing gekregen. De mensen zijn zo dom. Natuurlijk kon ik het daarmee niet eens zijn.'


  'En daarom accepteerde u het voorstel van het botenhuis?'


  'Ja, juist. Er was tenslotte niets tegen het botenhuis, al vond ik toch het tuinhuisje geschikter.'


  'Ja, dat is de techniek die u mij de eerste dag hebt beschreven. Nu nog iets: herinnert u zich, dat u me verteld hebt dat er een laatste aanwijzing was geschreven op een van de tijdschriften die Mariene had gekregen om zich mee te amuseren?'


  'Ja, natuurlijk.'


  'Was het iets als dit: Albert gaat met Doreen, Georgie Porgie zoent treksters in het bos, Peter knijpt meisjes in de bioscoop?'


  'Goeie genade nee,' zei mevrouw Oliver, ietwat geschokt, 'zoiets idioots was het niet. Nee, het was een volmaakt duidelijke aanwijzing.' Ze het haar stem dalen en zei op geheimzinnige toon: 'Kijk in de rugzak van de trekster.'


  'Epatant! riep Poirot. 'Epatant! Natuurlijk moest het stripboekje waar dat op stond weggenomen worden, het zou anderen op een idee hebben gebracht.'


  'De rugzak lag op de grond bij het lijk en...'


  'Maar ik denk aan een andere rugzak.'


  'U maakt me in de war met al die rugzakken,' klaagde mevrouw Oliver. 'Er was er in mijn moordverhaal maar een. Wilt u weten wat erin zat?'


  'Helemaal niet,' zei Poirot. 'Dat wil zeggen,' voegde hij er beleefd aan toe, 'ik zou het natuurlijk graag willen horen, maar...'


  Mevrouw Oliver negeerde dat 'maar'.


  'Heel vindingrijk van me, al zeg ik het zelf,' zei ze met trots in haar stem. 'Ziet u, in Marlenes rugzak, die verondersteld werd de rugzak van de Joegoslavische vrouw te zijn, als u me begrijpt...?'


  'Ja, ja,' zei Poirot, zich voorbereidend op een verward, vaag verhaal.


  in die rugzak zat het flesje met vergif waarmee de landheer zijn vrouw vergiftigde. Ziet u, dat Joegoslavische meisje was hier om voor verpleegster te leren en ze was in het huis geweest toen kolonel Blunt zijn eerste vrouw om haar geld vergiftigde. En zij, de verpleegster, had het flesje vergif te pakken gekregen en was toen teruggekomen om chantage te plegen op hem. En daarom heeft hij haar natuurlijk vermoord. Klopt dat, monsieur Poirot?'


  'Of het klopt met wat?'


  'Met uw opvattingen?'


  'Helemaal niet,' zei Poirot, maar hij voegde er haastig aan toe: 'Maar toch mijn gelukwensen, madame! Ik ben ervan overtuigd dat uw Jacht op de Moordenaar zo knap in elkaar was gezet, dat niemand de prijs heeft gewonnen.'


  'Maar dat is wel gebeurd,' zei mevrouw Oliver. 'Heel laat, zowat om zeven uur. Een vastberaden oude dame die ze voor volslagen gek houden. Ze kwam door alle aanwijzingen heen en arriveerde triomfantelijk bij het botenhuis, maar natuurlijk was de politie daar. Ze hoorde dus van de moord en zij was, denk ik, de laatste van het hele feest die ervan hoorde. Maar hoe het zij, ze kreeg de prijs.' En ze voegde er voldaan aan toe: 'Die afschuwelijke jongeman met de sproeten die zei dat ik als een spons dronk is nooit verder gekomen dan de cameliatuin.'


  'U moet me bepaald eens dat hele verhaal van u vertellen, madame,' zei Poirot.


  'Ik ben van plan er een boek van te maken,' zei mevrouw Oliver, 'het zou zonde zijn om die stof braak te laten liggen.'


  En het zij hier even vermeld, dat Hercule Poirot drie jaar later De vrouw in het bos, door Ariadne Oliver, las en zich onder het lezen afvroeg, hoe het kwam dat de personen en gebeurtenissen hem vaag bekend voorkwamen.




  Hoofdstuk 18




  De zon ging onder toen Poirot bij het villaatje kwam dat officieel Mill Cottage werd genoemd. Hij klopte op de deur en deze werd zo plotseling geopend, dat hij achteruit deinsde. De boze jongeman op de drempel staarde hem een ogenblik aan zonder hem te herkennen. Toen lachte hij kort.


  'Hallo,' zei hij, 'daar hebben we de detective! Kom binnen, monsieur Poirot. Ik ben aan het pakken.'


  Poirot nam de uitnodiging aan en ging de kamer in. Die was eenvoudig, bijna schamel gemeubileerd. En de persoonlijke eigendommen van Alec Legge namen op dat moment een onevenredige ruimte in. Boeken, papieren en kledingstukken lagen overal in het rond, een open koffer stond op de vloer.


  'De laatste etappe van een verbroken menage,' zei Alec Legge. 'Sally is er vandoor, dat weet u zeker?'


  'Nee, dat wist ik niet.'


  Alec lachte weer kort. ik ben blij dat er iets is dat u niet weet. Ja, ze had genoeg van ons huwelijksleven. Ze gaat haar leven voortaan verbinden aan dat van die saaie architect.'


  "t Spijt me dat te horen,' zei Poirot.


  ik zie niet in waarom u dat zou spijten.'


  'Het spijt me,' zei Poirot, een paar boeken en een overhemd opzij schuivend en plaats nemend op een hoek van de canape, 'omdat ik niet geloof dat ze zo gelukkig met hem zal worden als ze met u is geweest.'


  'Ze is de laatste zes maanden niet bepaald gelukkig met me geweest.'


  'Zes maanden is geen heel leven,' zei Poirot, 'het is


  een zeer korte tijd in wat een lang, gelukkig huwelijk kan zijn.'


  'U praat als een dominee, he?'


  'Best mogelijk. Mag ik zeggen, meneer Legge, dat als uw vrouw niet gelukkig is geweest met u, dat waarschijnlijk meer uw schuld is dan de hare?'


  'Dat denkt zij ook. Alles zal wel mijn schuld zijn.'


  'Niet alles, maar wel verschillende dingen.'


  'O, gooi alle schuld gerust op mij. Ik kan me net zo goed in de rivier verdrinken, dan ben ik van alles af.'


  Poirot keek hem peinzend aan. ik merk tot mijn genoegen, dat u meer van streek bent over uw eigen moeilijkheden dan over die van de wereld.'


  'De wereld kan stikken,' zei meneer Legge en hij voegde er bitter aan toe: ik schijn me in alle opzichten als een volmaakte idioot te hebben aangesteld.'


  'Ja,' zei Poirot, 'ik zou zeggen dat uw gedrag eerder onverstandig dan laakbaar is geweest.'


  Alec Legge staarde hem aan. 'Wie heeft u gehuurd om mijn gangen na te gaan?' vroeg hij. 'Sally?'


  'Waarom denkt u dat?'


  'Er is officieel niets gebeurd, dus daarom kom ik tot de conclusie dat u in opdracht van een prive-persoon achter me aanzit.'


  'U vergist u,' antwoordde Poirot. ik heb nooit uw gangen nagegaan. Toen ik hier kwam had ik er geen flauw idee van dat u bestond.'


  'Hoe weet u dan dat ik pech heb gehad of me als een idioot heb aangesteld of wat dan ook?'


  'Als gevolg van observatie en nadenken,' zei Poirot. 'Mag ik nog eens raden en wilt u me dan zeggen of ik het bij het rechte eind heb?'


  'Raad maar zoveel u wilt, maar verwacht niet dat ik meedoe met dat spelletje,' zei Alec Legge.


  ik denk,' zei Poirot, 'dat u enkele jaren geleden belangstelling en sympathie had voor een bepaalde politieke partij. Zoals zoveel jongemannen met wetenschappelijke aanleg. In uw beroep worden dergelijke sympathieen en neigingen natuurlijk met achterdocht aangezien. Ik geloof niet, dat u zich ernstig gecompromitteerd heeft, maar ik geloof wel, dat er pressie op u is uitgeoefend om uw positie te versterken op een wijze, waarop u dat niet wenste te doen. U trachtte u terug te trekken en werd toen bedreigd. Ik betwijfel of ik ooit de naam te weten zal komen van die jongeman. Voor mij zal hij altijd blijven "de man met het schildpaddenhemd".'


  Alec Legge barstte plotseling in lachen uit.


  'Dat hemd was werkelijk krankzinnig. Maar ik zag het toen niet als grappig.'


  Hercule Poirot ging voort: 'En met uw gepieker over de toekomst van de wereld en over uw eigen moeilijkheden zou het, als ik het zo zeggen mag, elke vrouw vrijwel onmogelijk geworden zijn om gelukkig met u samen te leven. U hebt uw vrouw niet in vertrouwen genomen. Dat is jammer voor u, want ik geloof dat uw vrouw een loyale vrouw is en geheel aan uw kant zou hebben gestaan als ze had beseft hoe ongelukkig en wanhopig u was. In plaats daarvan is ze u, in uw nadeel, gaan vergelijken met een vroegere vriend van haar, Michael Weyman.'


  Hij stond op. 'Ais ik u een raad mag geven, meneer Legge, pak dan zo gauw mogelijk uw boeltje, volg uw vrouw naar Londen en vertel haar wat u allemaal hebt doorgemaakt.'


  'Zo, dus dat raadt u me aan,' zei Legge. 'En wat gaan mijn zaken u aan?'


  'Niets,' zei Hercule Poirot, naar de deur lopend. 'Maar ik heb altijd gelijk.'


  Even bleef het stil. Toen lachte Alec Legge. 'Zal ik u eens wat zeggen?' zei hij. ik geloof dat ik uw raad zal opvolgen. Een scheiding is verdraaid kostbaar. En trouwens, als je de vrouw hebt gekregen die je hebben wilde en als je dan niet in staat bent haar te houden is dat nogal vernederend, vindt u niet? Ik zal naar haar flat in Chelsea gaan en als ik daar die Michael aantref zal ik hem bij die handgebreide paarse das van hem pakken en zijn strot dichtknijpen. Daar kan ik me nou al op verheugen.'


  Zijn gezicht werd plotseling verhelderd door een uiterst innemende glimlach.


  'Mijn excuses voor mijn beroerde humeur,' zei hij, 'en hartelijk bedankt.'


  Hij sloeg Poirot op de schouder met zoveel kracht, dat Poirot wankelde en bijna viel.


  Meneer Legges vriendschap was ongetwijfeld pijnlijker dan zijn vijandschap.


  En waar zal ik nu naar toe gaan, mompelde Poirot toen hij in de schemering met pijnlijke voeten van Mill Cottage wegwandelde.




  Hoofdstuk 19




  De hoofdcommissaris en inspecteur Bland keken nieuwsgierig op toen Hercule Poirot werd binnengelaten. De commissaris was niet in zijn beste humeur en alleen het rustig aandringen van Bland had hem ertoe gebracht een afspraak voor het diner die avond af te zeggen.


  'Ja, ik weet het wel, Bland, ik weet het wel,' zei hij gemelijk. 'Misschien is hij in zijn tijd een kleine Belgische tovenaar geweest, maar man, zijn tijd is toch voorbij. Hoe oud is hij?'


  Bland negeerde die vraag tactvol. Trouwens, hy wist niet hoe oud Poirot was want die deed altijd uiterst geheimzinnig waar het zijn leeftijd betrof.


  'De kwestie is, meneer, hij is daar geweest, ter plaatse. En wij komen op onze manier nergens. We zien er helemaal geen gat in.'


  De commissaris snoot geergerd zijn neus. 'Ja, dat weet ik wel. Ik zou bijna gaan geloven in mevrouw Mastertons moordzuchtige maniak. Ik zou zelfs bloedhonden gebruiken als die ons daar van nut zouden kunnen zijn.'


  'Bloedhonden kunnen geen spoor over water volgen.'


  'Ja, ik weet wat je altijd gedacht hebt, Bland. En ik ben geneigd het met je eens te zijn. Maar er is absoluut geen motief. Geen schijn van een motief zelfs.'


  'Dat motief kan ergens op de eilanden zitten.'


  'Bedoel je dat Hattie Stubbs daar vroeger iets over De Sousa te weten is gekomen? Dat zou misschien een motief kunnen zijn, gegeven haar mentaliteit. Ze was in staat wat ze wist er elk ogenblik tegen iedereen uit te flappen. Bedoel je zo iets?'


  Iets dergelijks.'


  'Als dat zo is heeft hij wel lang gewacht voor hij de zee is overgestoken en er iets aan heeft gedaan.'


  'Het is mogelijk, meneer, dat hij niet precies wist wat er van haar geworden was. Volgens zijn eigen verhaal had hij in een tijdschrift iets gelezen over Nasse House en zijn mooie chatelaine. (Ik heb altijd gedacht, voegde Bland er tussen twee haakjes bij, dat dat zo'n zilveren ding was met kettinkjes en allerlei rommel eraan, zoals onze grootmoeders aan hun ceintuur hadden hangen, geen gek idee trouwens. Dan zouden al die dwaze vrouwen van tegenwoordig niet overal hun tassen laten slingeren.) 't Schijnt echter dat in vrouwenjargon chatelaine betekent: de vrouw des huizes. Zoals ik zei, dat is zijn verhaal en misschien is het wel waar ook en wist hij voor hij het las werkelijk niet waar ze was en met wie ze getrouwd was.'


  'Maar zodra hij het wist is hij hals over kop in zijn jacht gestapt om haar te vermoorden? Dat is vergezocht, Bland, verduiveld vergezocht.'


  'Maar het is mogelijk, meneer.'


  'Maar wat kon die vrouw weten?'


  'Bedenk, dat ze tegen haar man heeft gezegd: hij vermoordt mensen.'


  'Zou ze zich dat herinneren? Van haar vijftiende jaar af? Daar zou hij zich toch makkelijk uit kunnen praten.'


  'We kennen de feiten niet,' zei Bland koppig. 'U weet zelf, meneer, dat als je eenmaal weet wie iets heeft gedaan, je ook naar het bewijs ervan kunt zoeken en het vinden.'


  'Hm. We hebben informaties naar De Sousa ingewonnen, natuurlijk discreet via de gebruikelijke kanalen, en we zijn niets verder gekomen.'


  'Daarom juist kan die grappige Belg iets ontdekt hebben, meneer. Hij logeerde in het huis, dat is zeer belangrijk. Hij heeft met Lady Stubbs gepraat. Er kunnen sommige toevallige opmerkingen van haar in zijn hoofd zijn blijven hangen en, met elkaar in verband gebracht, tot een conclusie hebben geleid. Hoe het zij, hij is vandaag bijna de hele dag in Nassecombe geweest.'


  'En hij heeft jou opgebeld om te vragen wat voor soort jacht Etienne de Sousa had?'


  'Ja, toen hij de eerste keer opbelde. De tweede keer heeft hij om dit onderhoud gevraagd.'


  'Nou,' zei de commissaris, op zijn horloge kijkend, 'als hij niet binnen vijf minuten hier is...'


  Maar op dat moment werd Hercule Poirot binnengelaten.


  Hij zag er niet zo onberispelijk uit als gewoonlijk. Zijn snor hing slap neer door de vochtige lucht van Devon, zijn puntige lakschoenen zaten onder de modder, hij hinkte een beetje en zijn haar was in de war.


  'Zo, daar bent u dus, monsieur Poirot.' De commissaris schudde hem de hand. 'We zijn een en al spanning om te horen wat u ons te vertellen hebt.'


  Het klonk ietwat ironisch, maar hoewel Hercule Poirot fysiek moe was, was hij niet van plan zich geestelijk te laten ontmoedigen.


  ik begrijp niet, dat ik de waarheid niet eerder heb gezien,' zei hij. De hoofdcommissaris nam deze mededeling nogal koeltjes op.


  'Moeten we daaruit opmaken dat u de waarheid nu hebt ontdekt?'


  'Ja. Er zijn nog enkele details... maar in grote trekken is alles duidelijk.'


  'We verlangen meer dan grote trekken,' zei de commissaris droogjes. 'We moeten bewijzen hebben. Heeft u die, monsieur Poirot?'


  ik kan u zeggen waar u bewijzen kunt vinden.'


  Inspecteur Bland vroeg: 'Bijvoorbeeld?'


  Poirot stelde hem op zijn beurt een vraag: 'Heeft Etienne de Sousa het land verlaten?'


  'Twee weken geleden,' zei Bland bitter. 'Het zal moeite kosten hem terug te halen.'


  'Daar kan hij toe overgehaald worden.'


  'Overgehaald? Dus er is niet voldoende bewijsmateriaal om een uitleveringsverzoek uit te doen gaan?'


  'Er is geen sprake van een uitleveringsverzoek. Als hem de feiten worden voorgelegd...'


  'Maar welke feiten, monsieur Poirot?' zei de hoofdcommissaris geirriteerd. 'Welke zijn de feiten waar u zo vlot over spreekt?'


  'Het feit dat Etienne de Sousa hier is gekomen op een weelderig ingericht jacht, wat bewijst dat zijn familie rijk is; het feit dat de oude Merdell de grootvader was van Mariene Tucker (wat ik pas vandaag gehoord heb); het feit dat Lady Stubbs bij voorkeur grote koeliehoeden droeg; het feit dat mevrouw Oliver, ondanks een ongebreidelde en onbetrouwbare verbeeldingskracht, zonder dat ze dat zelf beseft een zeer grote mensenkennis heeft; het feit dat Mariene Tucker lippenstiften en flesjes parfum achter in haar klerenla verstopt had; het feit dat juffrouw Brewis volhoudt dat Lady Stubbs haar heeft gevraagd het blad met lekkernijen naar Mariene in het botenhuis te brengen.'


  'Noemt u dat feiten?' riep de hoofdcommissaris. 'Dat is geen nieuws.'


  'U geeft de voorkeur aan overtuigende bewijzen, zoals bijvoorbeeld het lijk van Lady Stubbs?'


  Nu was het Blands beurt om hem aan te staren. 'Hebt u het lijk van Lady Stubbs gevonden?'


  'Dat niet bepaald, maar ik weet waar het verborgen is. U gaat naar die plek toe en als u het hebt gevonden dan zult u het bewijs hebben, alle bewijzen die u nodig hebt. Want er is maar een mens die het daar kan hebben verborgen.'


  'En wie is dat?'


  Hercule Poirot glimlachte, de voldane glimlach van een kat die juist een schoteltje room heeft leeggelikt.


  'De persoon die het zo dikwijls is,' zei hij zacht, 'de echtgenoot. Sir George Stubbs heeft zijn vrouw vermoord.'


  'Maar dat is onmogelijk, monsieur Poirot. We weten dat het onmogelijk is.'


  'Het is absoluut niet onmogelijk,' zei Poirot. 'Luister naar wat ik u ga vertellen.'




  Hoofdstuk 20




  Hercule Poirot bleef even voor het grote smeedijzeren hek staan. Hij keek de bochtige oprijlaan langs. De laatste goudbruine bladeren dwarrelden van de bomen. De cyclamen waren uitgebloeid. Poirot zuchtte. Hij draaide zich om en klopte zachtjes op de deur van het kleine witte tuinmanshuis. De deur werd door mevrouw Folliat geopend. Hij schrok ditmaal niet toen hij zag hoe oud en broos ze er uitzag.


  'Monsieur Poirot. Alweer?' zei ze.


  'Mag ik binnenkomen?'


  'Natuurlijk.'


  Hij volgde haar de kamer in.


  Ze bood hem thee aan, die hij weigerde. Toen vroeg ze met zachte stem: 'Waarom bent u gekomen?'


  ik denk dat u dat wel kunt raden, madame.'


  Ze ontweek een antwoord, ik ben erg moe,' zei ze.


  'Dat weet ik.' Hij ging voort. 'Er zijn nu drie doden gevallen, Hattie Stubbs, Mariene Tucker en de oude Merdell.'


  Ze zei scherp: 'Merdell? Dat is een ongeluk geweest. Hij is van de kade gevallen. Hij was stokoud, half blind en hij had in de herberg zitten drinken.'


  'Het is geen ongeluk geweest. Merdell wist te veel.'


  'Wat wist hij?'


  'Hij heeft een gezicht herkend of een manier van lopen of een stem, iets dergelijks. Ik heb de eerste dag dat ik hier was met hem gepraat. Hij vertelde me toen over de familie Folliat, over uw schoonvader en uw man en over uw zoons die in de oorlog gevallen zijn. Maar, ze zijn niet allebei gesneuveld, is het wel? Uw zoon Henry is met zijn schip gezonken, maar uw tweede zoon, James, is niet gestorven. Hij is gedeserteerd. Eerst werd hij opgegeven als vermist, waarschijnlijk gesneuveld. En later hebt u aan iedereen verteld dat hij gesneuveld was. Niemand had er belang bij deze verklaring niet te geloven, waarom ook?'


  Poirot zweeg even en vervolgde toen: 'Denk niet dat ik niet met u mee kan voelen, madame. Het leven is hard voor u geweest, dat weet ik. U kunt nooit werkelijk illusies over uw jongste zoon hebben gehad, maar hij was uw zoon en u hield van hem. U deed alles wat u kon om hem een nieuw leven te laten beginnen. U had de voogdij over een jong meisje, een wat achterlijk, maar zeer rijk meisje. O ja, ze was heel rijk. U strooide het praatje rond, dat haar ouders al hun geld hadden verloren, dat ze arm was en dat u haar had aangeraden te trouwen met een rijke man, die verscheidene jaren ouder was dan zij. Waarom zou iemand dat verhaal niet geloven? Haar ouders en naaste bloedverwanten waren dood. Een Frans advocatenkantoor handelde zoals hun door advocaten in San Miguel werd opgedragen. Bij haar huwelijk kreeg ze het beheer over haar eigen fortuin. Ze was, zoals u me verteld heeft, meegaand, aanhankelijk, makkelijk te beinvloeden. Alles wat haar man haar vroeg te tekenen, tekende ze. Waarschijnlijk zijn er dikwijls effecten verhandeld en verkocht, maar tenslotte werd het beoogde financiele resultaat bereikt. Sir George Stubbs, de nieuwe persoonlijkheid die uw zoon had aangenomen, werd een rijk man en zijn vrouw werd arm. Het is wettelijk niet strafbaar om je "Sir" te noemen, tenzij het is om onder valse voorwendsels geld in bezit te krijgen. Een titel wekt vertrouwen, suggereert zoal geen hoge geboorte, dan toch wel een zekere rijkdom. En dus kocht de rijke Sir George Stubbs, ouder geworden en zeer veranderd van uiterlijk doordat hij een baard had laten staan, Nasse House en ging wonen waar hij hoorde, hoewel hij hier na zijn jongensjaren niet meer was geweest. Er was na de verwoestingen die de oorlog had aangericht niemand meer hier die hem had kunnen herkennen. Maar de oude Merdell herkende hem wel. Hij hield die wetenschap voor zich, maar toen hij tegen me zei, dat er altijd Folliats op Nasse House zouden wonen, was dat een prive-grapje van hem.


  En alles liep goed, dat dacht u tenminste. Ik geloof, dat uw plannen niet verder gingen dan hier. Uw zoon had geld en zijn voorvaderlijk huis en, hoewel zijn vrouw wat achterlijk was, ze was ook een mooi en meegaand wezentje en u hoopte dat hij goed voor haar zou zijn en dat zij gelukkig zou worden.'


  Mevrouw Folliat zei zacht: 'Ja, dat heb ik gedacht, ik zou een oogje op Hattie houden en voor haar zorgen. Ik heb nooit vermoed...'


  'Nee, u hebt nooit iets vermoed, en uw zoon paste er wel voor op u te zeggen dat hij toen hij trouwde al getrouwd was. O ja, we zijn de registers nagegaan. Uw zoon was getrouwd met een meisje uit Triest, iemand uit de onderwereld, waar hij zich na zijn desertie had schuilgehouden. Ze wilde niet van hem scheiden en hij voelde daar ook helemaal niet voor. Hij accepteerde het huwelijk met Hattie om aan geld te komen, maar wist van het begin af aan wat hij zou gaan doen.'


  'Nee, nee, dat geloof ik niet! Dat kan ik niet geloven. Het was die vrouw, die slechte vrouw.'


  Poirot ging onverstoorbaar verder: 'Hij had een moord in de zin. Hattie had geen familie en weinig vrienden. Hij heeft haar onmiddellijk na hun terugkeer naar Engeland hierheen gebracht. De bedienden hebben haar die eerste avond bijna niet gezien en de vrouw die ze de volgende morgen zagen was niet Hattie, maar zijn Italiaanse vrouw, opgemaakt en gekleed als Hattie en zich oppervlakkig precies zo gedragend als Hattie zich gedroeg. En dat had weer het eind kunnen zijn. De valse Hattie had hier verder kunnen leven als de echte Hattie hoewel ongetwijfeld haar geestesvermogens onverwacht zeer zouden zijn verbeterd, hetgeen dan zou worden toegeschreven aan wat vaag wordt genoemd "een nieuw soort behandeling". De secretaresse., juffrouw Brewis, had al gemerkt dat er niet veel aan de hand was met de geestvermogens van Lady Stubbs. Maar toen gebeurde er iets dat allerminst voorzien was. Een neef van Hattie schreef, dat hij met zijn jacht naar Engeland zou komen. Hoewel die neef haar in jaren niet gezien had, zou hij zich waarschijnlijk toch niet laten beetnemen door een bedriegster. Het is merkwaardig,' zei Poirot, zijn verhaal even onderbrekend, 'dat de gedachte wel eens door mijn hoofd schoot, dat De Sousa misschien niet de echte De Sousa was maar dat het nooit bij me is opgekomen dat de waarheid aan de andere kant lag, dat wil zeggen dat Hattie niet Hattie was.'


  Hij ging voort: 'Er waren verschillende manieren om de situatie onder ogen te zien. Lady Stubbs had een ontmoeting kunnen vermijden door ziekte voor te wenden, maar als De Sousa lang genoeg in Engeland bleef had ze moeilijk kunnen voorkomen dat hij haar zag. En er was al een andere complicatie. De oude Merdell, die op zijn oude dag erg spraakzaam was, babbelde veel met zijn kleindochter. Ze was waarschijnlijk de enige die de moeite nam naar hem te luisteren en zelfs zij schonk er weinig aandacht aan omdat ze dacht dat hij "kinds" was. Maar toch maakten enkele dingen die hij gezegd had over "een vrouwenlijk in het bos" en dat "Sir George in werkelijkheid meneer James was" voldoende indruk op haar om er af en toe tegen Sir George een toespeling over te maken. En daarmee tekende ze natuurlijk haar doodvonnis. Sir George en zijn vrouw konden het risico niet nemen dat zulke praatjes de ronde zouden doen. Ik vermoed, dat hij haar telkens wat zwijggeld heeft gegeven en intussen zijn plannen maakte. Ze hebben die zorgvuldig uitgewerkt. Ze wisten de datum waarop De Sousa in Helmmouth zou aankomen. Dat was juist op de dag van het tuinfeest. Ze regelden het zo, dat Mariene zou worden vermoord en Lady Stubbs zou "verdwijnen" onder omstandigheden die een vage verdenking zouden werpen op De Sousa. Vandaar die toespeling dat hij een "slecht mens" was en dat hij "mensen vermoordde". Lady Stubbs moest voorgoed verdwijnen (misschien kon later een of ander onherkenbaar lichaam door Sir George geidentificeerd worden) en een andere persoon zou haar plaats innemen. In werkelijkheid zou "Hattie" alleen maar haar eigen Italiaanse persoonlijkheid weer aannemen. Ze hoefde alleen maar gedurende een periode van niet veel meer dan vierentwintig uur een dubbele rol te spelen. Met medewerking van Sir George was dat makkelijk. Op de dag dat ik hier aankwam heette het dat "Lady Stubbs" tot even na theetijd op haar kamer was gebleven. Niemand heeft haar daar gezien behalve Sir George. In werkelijkheid is ze naar buiten geglipt, heeft een bus of trein naar Exeter genomen en is in gezelschap van een ander meisje (er reizen er zoveel in die tijd) teruggereisd. Aan haar deed ze het verhaal van de vriendin die bedorven voedsel had gegeten. Tegen theetijd is Lady Stubbs in de salon. Na tafel gaat ze vroeg naar bed, maar juffrouw Brewis zag haar kort daarna het huis uitsluipen. Ze brengt de nacht in de jeugdherberg door, maar is al voor het ontbijt terug op Nasse, als Lady Stubbs. Weer brengt ze de ochtend op haar kamer door met "hoofdpijn" en slaagt erin gezien te worden als "indringster" die door Sir George uit het raam van zijn vrouws kamer wordt afgesnauwd, terwijl hij, als hij zich omdraait, doet of hij tegen zijn vrouw in de kamer spreekt. Het verkleden was niet moeilijk, shorts en een open blouse onder een van de overdadige toiletten dieLady Stubbs bij voorkeur droeg. Een zware, witte make-up voor Lady Stubbs met een grote koeliehoed om haar gezicht te beschaduwen; een boerse hoofddoek, een gebruinde huid en roodbruine krullen voor het Italiaanse meisje. Niemand zou ooit vermoed hebben dat die twee een en dezelfde vrouw waren.


  En zo werd de laatste akte van het drama geensceneerd. Even voor vier uur zei Lady Stubbs tegen juffrouw Brewis dat ze een theeblad met lekkers naar -Mariene moest brengen. Dat was omdat ze bang was dat juffrouw Brewis zelf op dat idee zou komen, en het fataal zou zijn als die op het verkeerde moment daar aankwam. Misschien ook had ze er een boosaardig plezier in om het zo te regelen dat juffrouw Brewis op het toneel van de moord zou verschijnen ongeveer op de tijd dat de moord werd gepleegd. Daarna is ze, een goed moment uitkiezend, naar de lege waarzegsterstent gelopen en via de achterkant het prieeltje ingegaan, waar ze haar rugzak met de andere kleren had staan. Ze sloop door het bos, riep Mariene haar binnen te laten en wurgde het niets vermoedende meisje. Ze gooide de grote hoed in het water, trok haar treksterskleren aan, veranderde haar make-up, pakte haar cyclaamkleurig toilet en hooggehakte schoentjes in de rugzak, en kort daarop voegde een Italiaanse studente uit de jeugdherberg zich bij haar kennisje uit Holland bij de kraampjes op het grasveld en verliet Nasse zoals het plan was met de bus. Waar ze nu is weet ik niet. Ik vermoed in Soho, waar ze ongetwijfeld kameraden uit de onderwereld heeft van haar eigen nationaliteit, die haar van de nodige papieren kunnen voorzien. In elk geval zoekt de politie niet naar een Italiaans meisje, maar naar de achterlijke, exotische Hattie Stubbs.


  Maar de arme Hattie Stubbs is dood, zoals u, madame, maar al te goed weet. U verried dat u dat wist, toen ik op de dag van het feest met u zat te praten. De dood van Mar-lene was een grote schok voor u geweest, u had geen flauw vermoeden gehad van al de plannen die gesmeed waren, hoewel u duidelijk liet doorschemeren, al was ik toen zo dom om dat niet te begrijpen, dat als u sprak over "Hattie" u het had over twee verschillende mensen, de ene een vrouw die u minachtte en die "beter dood" kon zijn en tegen wie u me waarschuwde om "geen woord te geloven van wat ze zei", de andere een meisje over wie u in de verleden tijd praatte en die u vol warme genegenheid verdedigde. Ik geloof, dat u veel gehouden hebt van de arme Hattie Stubbs, madame...'


  Er volgde een lange pauze.


  Mevrouw Folliat zat heel stil in haar stoel. Eindelijk vermande ze zich en zei met ijskoude stem: 'Uw hele verhaal is fantastisch, monsieur Poirot. Ik geloof werkelijk, dat u gek bent... U hebt dit allemaal maar verzonnen, u hebt er geen enkel bewijs voor.'


  Poirot stond op, liep naar een van de ramen en zette het open.


  'Luister, madame. Wat hoort u?'


  ik ben een beetje doof... wat moet ik horen?'


  'De slagen van een houweel... Ze breken de cementen vloer van de Folly open... Een uitstekende plaats om een lijk te begraven... een plek waar een boom is ontworteld en de grond dus toch al omgewoeld is. Na een poosje wordt er voor alle zekerheid cement aangebracht over de plek waar het lijk ligt en op dat cement wordt een Folly neergezet...' Hij voegde er zacht aan toe: 'Sir Georges Folly... De Folly van de eigenaar van Nasse House.'


  Mevrouw Folliat slaakte een bevende zucht.


  'Zo'n prachtig bezit,' zei Poirot. 'Alleen een ding is er slecht en lelijk... de man die er de eigenaar van is.'


  ik weet het,' zei ze hees. ik heb het altijd geweten... Als kind maakte hij me al bang. Wreed, meedogenloos, gewetenloos. Maar hij was mijn zoon en ik hield van hem... Ik had moeten spreken na Hattie's dood. Maar hij was mijn zoon. Hoe kon ik hem aangeven? En daardoor werd, omdat ik heb gezwegen, dat arme, domme kind gedood... En daarna die goeie, oude Merdell. Waar zou het eind zijn geweest?'


  'Bij een moordenaar is er nooit een eind,' zei Poirot.


  Ze boog het hoofd. Een ogenblik bleef ze zo zitten met de handen voor de ogen.


  Toen richtte mevrouw Folliat van Nasse House, de dochter van een lange reeks dappere mannen, zich op. Ze keek Poirot aan en haar stem klonk koel en uit de hoogte.


  'Dank u, monsieur Poirot,' zei ze, 'dat u me dit alles zelf bent komen vertellen. Wilt u me nu alleen laten? Er zijn dingen die men alleen onder ogen moet zien...'


OEBPS/images/img0001.jpg
AGATHA
CHRISTIE

ZOEK DE
MOORDENAAR





